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Originalbetriebsanleitung — ®
Benzinmotor-Kettensage = iR h = I I
Original operating instructions
Petrol Chainsaw

®

Mode d’emploi d’origine
scie a chaine a moteur essence

Istruzioni per I'uso originali
Motosega a benzina

Originele handleiding
kettingzaag met benzinemotor

Original-bruksanvisning
Bensindriven motorsag

Originalne upute za uporabu

3 : Lo
lan€ane pile s benzinskim motorom

Originalna uputstva za upotrebu
lan€ane testere s benzinskim motorom

Manual de instrucciones original
Motosierra a gasolina

Manual de instrucoes original
de motosserra a gasolina

Original betjeningsvejledning

@®® Keaedesav med benzinmotor

Originalna navodila za uporabo
bencinske motorne verizne zage

Originalni navod k obsluze
Benzinova retézova pila

Originalny navod na obsluhu
Retazova pila s benzinovym motorom
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®  Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten

Read and follow the operating instructions and safety information
before using for the first time.

® Avant la mise en service, lisez le mode d’emploi et les consignes
de sécurité et respectez-les.

@ Prima della messa in esercizio leggete e osservate le istruzioni
per l'uso e le avvertenze di sicurezza.

@ Voor ingebruikneming de handleiding en de veiligheidsvoorschriften
lezen en in acht nemen!

® Las igenom och beakta bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna
fére anvéandning.

Prije pustanja u rad procitajte i pridrzavajte se ovih uputa za uporabu
i sigurnosnih napomena.

Prije pustanja u pogon procitajte i uvazite uputstva za upotrebu i
napomene bezbednosti.

® Leer detenidamente las instrucciones de uso y las advertencias de
seguridad antes de poner en marcha el aparato.

® Leia e respeite as instrucbes de servigo e de seguranca antes de
colocar o aparelho em funcionamento.

&®® Betjeningsvejledningen og sikkerhedsanvisningerne skal leeses, inden
maskinen tages i brug. Alle anvisninger skal folges.

Pred uporabo preberite in upostevajte navodila za uporabo in
varnostne napotke.

@ Pred uvedenim do provozu si precist navod k obsluze a bezpec€nostni
predpisy a oboje dodrzovat.

@ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte a dodrziavajte navod na
obsluhu a bezpe¢nostné pokyny.

Mpwv ™ B€on o Aettoupyia dlaBaoTte kat akoAoubrnote v Odnyia
XPNOoNG Kat TG Yrodei&elg aopaieiag
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0,65mm (0 025")
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut
auf, damit lhnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Gerat an andere
Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir tbernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen!

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

n

Gerétebeschreibung (Abb.1)

Leitschiene
Séagekette
Kettenspannschraube
Krallenanschlag
Kettenbremshebel/ vorderer Handschutz
Vorderer Griff
Startergriff
Zundkerze
Luftfilterabdeckung
. Ein-/Ausschalter
. Gashebelsperre
. Oltankkappe
. Luftergeh&use
. Treibstofftankkappe
. Hinterer Griff/ Stiefelschlaufe
. Abdeckung der Leitschiene
. Choke Hebel (Vergasereinstellung)
. Schienenbefestigungsmutter
. Gashebel
. Kettenfanger

©CRXNDO AN~
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Sicherheitsfunktionen (Abb.1)

2 SAGEKETTE MIT GERINGEM RUCKSCHLAG
hilft Ihnen mit speziell entwickelten
Sicherheitseinrichtungen Ruckschlagkréfte zu
reduzieren und diese besser abzufangen.

5 KETTENBREMSHEBEL / HANDSCHUTZ
schutzt die linke Hand der Bedienungsperson,
sollte sie bei laufender S&dge vom vorderen Griff
abrutschen.

5 KETTENBREMSE ist eine Sicherheitsfunktion
zur Minderung von Verletzungen auf Grund von
Ruckschlagen, indem eine laufende Ségekette
im Millisekunden angehalten wird. Sie wird vom
KETTENBREMSHEBEL aktiviert.

10 EIN- /AUSSCHALTER hélt den Motor sofort an,
wenn er ausgeschaltet wird. Der Stoppschalter
muss auf EIN gesetzt werden, um den Motor
(erneut) zu starten.

11 GASHEBELSPERRE verhindert eine zufallige
Beschleunigung des Motors. Der Gashebel kann
nur gedriickt werden, wenn die Gashebelsperre
gedruckt ist.

20 KETTENFANGER mindert die Gefahr von
Verletzungen, sollte die S&gekette bei laufendem
Motor reiBen oder entgleiten. Der
Kettenauffanger soll eine um sich schlagende
Kette auffangen.

Hinweis: Machen Sie sich mit der Sédge und ihren
Teilen vertraut.

3. BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Gerét dient bestimmungsgeméB ausschlieBlich
zum Sé&gen von Holz. Das Féllen von Baumen darf
nur mit entsprechender Ausbildung erfolgen. Der
Hersteller haftet nicht fir Schaden die durch nicht
bestimmungsgeméBe Verwendung oder falsche
Bedienung verursacht wurde.

Das Gerét darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dartber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fur daraus hervorgerufene
Schéden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemanB nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewéhrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Téatigkeiten eingesetzt wird.

%
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4. Technische Daten

Motorhubraum 41 cm?
Maximale Motorleistung 1,5 kW
Schneidlange 33,5¢cm
Schwertlédnge 14” (35 cm)

Kettenteilung (3/8”), 9,525 mm

Kettenstarke (0,05”), 1,27 mm
Leerlaufdrehzahl 3300 + 300 min"
Maximaldrehzahl mit Schneidgarnitur 11000 min'
Tankinhalt 260 ml
Oltankinhalt 210 ml
Antivibrierfunktion ja
Zahnung Kettenrad 6 Zahne x 9,525 mm
Kettenbremse ja
Kupplung ja
Automatische Kettendlung ja
Kette mit geringen Ruckschlag ja

Nettogewicht ohne Kette und Flihrungsschiene

4,5kg
Nettogewicht (trocken) 5,4 kg
Benzinverbrauch (spezifisch) 560 g/kWh
Schalldruckpegel Lpp 99 dB(A)
Unsicherheit Kpp 3 dB(A)
Schallleistungspegel Ly 114 dB(A)
Unsicherheit Ky 1,5 dB(A)
Vibration a;, (vorderer Handgriff) max. 6,5 m/s?
Unsicherheit K, 1,5 m/s?
Vibration ay, (hinterer Handgriff) max. 6,0 m/s?
Unsicherheit K, 1,5 m/s?

Typ Kette OREGON 91P053X

Typ Schwert OREGON 140SDEA041

Zindkerze L8RTF

5. Vor Inbetriebnahme

A Achtung: Starten Sie den Motor erst, wenn die
Séage fertig montiert ist.

A Achtung: Tragen Sie beim Umgang mit der
Kette stets Schutzhandschuhe.

10

5.1 Anbringen der Leitschiene

Damit die Schiene und die Kette mit Ol versorgt

werden, VERWENDEN SIE NUR DIE ORIGINAL-

SCHIENE. Das Olungsloch (Abb. 2/Pos. A) muB frei

von Verunreinigungen und Ablagerungen sein.

1. Stellen Sie sicher, dass der Kettenbremshebel
zur Position ENTKUPPELT zurlickgezogen ist
(Abb. 3A).

2. Entfernen Sie die Schienenbefestigungsmutter
(B). Nehmen Sie die Abdeckung ab (Abb. 3B).

3. Drehen Sie die Justierschraube (D) ENTGEGEN
DEM UHRZEIGERSINN, bis die ANGEL (E)
(herausstehende Spitze) sich am Ende ihrer
Schiebstrecke in Richtung Kupplungswalze und
Zahnrad befindet (Abb. 3B/3C).

4. Legen Sie das gekerbte Ende der Leitschiene
Uber die Schienenbolzen (F). Richten Sie die
Schiene so aus, dass die ANGEL in das Loch
(G) in der Leitschiene passt (Abb. 3C/3D).

5.2 Anbringen der Siagekette

1. Breiten Sie die Kette in einer Schlaufe aus,
wobei die Schnittkanten (A) IM
UHRZEIGERSINN um die Schlaufe herum
ausgerichtet sind (Abb. 4A).

2. Schieben Sie die Kette um das Zahnrad (B)
hinter der Kupplung (C) herum. Beachten Sie,
dass die Glieder zwischen den Zahnen eingelegt
sein muissen (Abb. 4B).

3. Fuhren Sie die Antriebsglieder in die Rille (D)
und um das Ende der Schiene ein (Abb. 4B).

Hinweis: Die Sagekette kdnnte am unteren Teil der
Schiene etwas herabhéngen. Dies ist nomal.

4. Ziehen Sie die Leitschiene nach vorne bis die
Kette eng anliegt. Stellen Sie sicher, dass sich
alle Antriebsglieder in der Rille der Schiene
befinden.

5. Bringen Sie die Kupplungsabdeckung an und
befestigen Sie sie mit 2 Schrauben. Die Kette
darf dabei nicht von der Schiene
herunterrutschen. Ziehen Sie die 2 Muttern
handfest an und folgen Sie den Anweisungen
zum Einstellen der Spannung im Abschnitt
EINSTELLEN DER KETTENSPANNUNG.

5.3 Einstellen der Kettenspannung

Die richtige Spannung der Ségekette ist duBerst
wichtig und muss vor dem Starten und wéhrend aller
Ségearbeiten Uberprift werden.

Wenn Sie sich die Zeit nehmen, die Sagekette
ordnungsgemaéB einzustellen, kénnen Sie bessere
Schnitte ausfihren und die Lebenszeit der Kette
verlangert sich.

%
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A Achtung: Tragen Sie beim Umgang mit der
Ségekette oder beim Justieren der Kette stets
hochfeste Handschuhe.

1. Halten Sie die Spitze der Leitschiene nach oben
und drehen Sie die Justierschraube (D) IM
UHRZEIGERSINN, um die Spannung der Kette
zu erhéhen. Drehen Sie die Schraube
ENTGEGEN DEM UHRZEIGERSINN, lockert
sich die Spannung der Kette. Priifen Sie, ob die
Kette ganz um die Leitschiene angelegt ist (Abb.
5).

2. Nach dem Justieren, die Spitze der Schiene ist
weiterhin oben, ziehen Sie die
Schienenbefestigungsmuttern fest an. Die Kette
ist dann richtig gespannt, wenn sie eng anliegt
und sich von Hand ganz herumziehen l&sst.

Hinweis: Wenn die Kette sich nur schwer um die
Leitschiene drehen lasst oder sie blockiert, ist sie zu
straff gespannt. Nehmen Sie folgende, kleine
Einstellungen vor:

A. Losen Sie die Schienenbefestigungsmuttern, bis
sie fingerfest sind. Lockern Sie die Spannung
durch langsames Drehen der Justierschraube
ENTGEGEN DEM UHRZEIGERSINN. Ziehen
Sie die Kette auf der Schiene vor und zurick.
Tun Sie dies, bis die Kette sich reibungslos
bewegen lésst, aber dennoch eng anliegt.
Erhéhen Sie die Spannung, indem Sie die
Justierschraube IM UHRZEIGERSINN drehen.

B. Wenn die S&gekette richtig gespannt ist, halten
Sie die Spitze der Schiene nach oben, und
ziehen Sie die Schienenbefestigungsmuttern
fest an.

A Vorsicht: Eine neue Sagekette dehnt sich, so
dass sie nach ca. 5 Schnitten nachgestellt werden
muss. Dies ist bei neuen Ketten normal, und das
Intervall kiinftiger Einstellungen nimmt zu.

A\ vorsicht: Wenn die Ségekette ZU LOCKER
oder ZU STRAFF ist, nutzen sich Antriebsrad,
Flhrungsschiene, Kette und das Kurbelwellenlager
schneller ab. Abb. 6 informiert Gber die richtige
Spannung A (kalter Zustand) und Spannung B
(warmer Zustand). Abb. C zeigt eine zu lockere
Kette.

5.4 Mechanischer Test der Kettenbremse

Die Kettenséage ist mit einer Kettenbremse versehen,
die Verletzungen auf Grund von Ruckschlaggefahr
mindert. Die Bremse akiviert sich, wenn Druck auf
den Bremshebel ausgelbt wird, sofern, z.B. bei
einem Ruckschlag, die Hand der Bedienungsperson

auf den Hebel schlagt. Bei Aktivierung der Bremse
hélt die Kette abrupt an.

A Achtung: Die Kettenbremse hat zwar den
Zweck, eine Verletzungsgefahr auf Grund von
Ruckschlag zu mindern; sie kann jedoch keinen
angemessenen Schutz bieten, wenn mit der Sage
sorglos gearbeitet wird. Prifen Sie die Kettenbremse
stets vor jedem Einsatz der Sage und regelméassig
wéhrend der Arbeit.

Prifen der Kettenbremse

1. Die Kettenbremse ist ENTKUPPELT (Kette kann
sich bewegen), wenn der BREMSHEBEL NACH
HINTEN GEZOGEN UND ARRETIERT IST
(Abb. 7A).

2. Die Kettenbremse ist EINGEKUPPELT (Kette ist
arretiert), wenn der Bremshebel nach vorne
gezogen und der Mechanismus (Abb. 7B/Pos A)
sichtbar ist. Die Kette sollte sich dann nicht
bewegen lassen (Abb. 7B).

Hinweis: Der Bremshebel sollte in beiden Positionen
einrasten. Wenn Sie einen starken Widerstand
spuren, oder sich der Hebel nicht verschieben lasst,
verwenden Sie die S&ge nicht. Bringen Sie sie zur
Reparatur zum autorisierten Kundendienst.

5.5 Treibstoff und Ol

Treibstoff

Verwenden Sie flr optimale Ergebnisse normalen,
bleifreien Treibstoff gemischt mit speziellem 2-Takt-
Ol.

Treibstoffmischung

Mischen Sie den Treibstoff mit 2-Takt-Ol in einem
geeigneten Behalter. Schitteln Sie den Behalter, um
alles sorgféltig zu mischen.

A Achtung: Verwenden Sie fir diese Sage nie
reines Benzin. Der Motor wird hierdurch beschéadigt
und Sie verlieren den Garantieanspruch fir dieses
Produkt. Verwenden Sie kein Treibstoffgemisch, das
langer als 90 Tage gelagert wurde.

A Achtung: Es muss spezielles 2-Takt-Ol, fiir
luftgekuhlte 2-Takt-Motoren mit einem Mischungs-
verhdltnis von 40:1 verwendet werden. Verwenden
Sie kein 2-Takt-Olprodukt mit einem
Mischungsverhaltnis von 100:1. Unzureichendes
Olen beschadigt den Motor und Sie verlieren in
diesem Fall den Garantieanspruch fiir den Motor.

11

%



‘ Anleitung_GH_PC_1535_TC_SPK7__ 11.11.13 14:25@%12

+o A

)
$ o

Benzin- und Olmischung 40:1

Empfohlene Treibstoffe

Einige herkémmliche Benzine sind mit
Beimischungen wie Alkohol- oder Atherverbindungen
gemischt, um den Normen flr saubere Abgase zu
entsprechen. Der Motor lauft zufriedenstellend mit
allen Benzinarten zum Zweck des Eigenantriebs,
auch mit sauerstoffangereicherten Benzinen.
Verwenden Sie am besten bleifreies Normalbenzin.

Olen von Kette und Fiihrungsschiene
Jedesmal wenn der Treibstofftank mit Benzin
aufgefullt wird muss auch der Kettendltank
nachgefullt werden. Es wird empfohlen hierzu
handelsubliches Kettendl zu verwenden.

Prifungen vor dem Anlassen des Motors

A Achtung: Starten oder bedienen Sie die Sage

nie, wenn die Schiene und die Kette nicht richtig

montiert sind.

1. Fdllen Sie den Treibstofftank (A) mit der richtigen
Treibstoffmischung auf (Abb. 8).

2. Fillen Sie den Oltank (B) mit Kettenél (Abb. 8).

3. Stellen Sie sicher, dass die Kettenbremse (C) vor
dem Anlassen des Motors entkuppelt ist (Abb. 8).

Nach dem Befiillen von Ketten- und Oltank die
Tankdeckel mit der Hand festziehen. Verwenden
Sie hierflr kein Werkzeug.

6. Bedienung

6.1 Anlassen des Motors

1. Stellen Sie zum Anlassen den Ein-/Ausschalter
(A) auf “Ein (1)“ (Abb. 9A)

2. Ziehen Sie den Drosselhebel (B) heraus (Abb.
9B) bis dieser einrastet.

3. Dricken Sie den Knopf (C) der Benzinpumpe 10
Mal (Abb. 9c)

4. Legen Sie die Sage auf eine feste, ebene
Unterlage. Halten Sie die Sage wie abgebildet
mit dem FuB fest. Ziehen Sie den Starter schnell
2 Mal. Achten Sie auf die laufende Kette!
(Abb.9D).

5. Den Drosselhebel (B) bis zum Anschlag
einschieben (Abb. 9B).

12

6. Halten Sie die S&ge fest und ziehen Sie den
Starter schnell 4 Mal. Der Motor sollte starten
(Abb. 9D).

7. Warmen Sie den Motor 10 Sekunden lang auf.
Driicken Sie anschlieBend kurz den Gashebel
(D), der Motor geht in “Leerlauf” tiber (Abb. 9E).

Wenn der Motor nicht startet, wiederholen Sie die
obigen Schritte bis der Motor im Leerlauf lauft.

A Achtung: Den Startseilzug immer langsam bis
zum ersten Widerstand herausziehen bevor dieser
zum Starten schnell herausgezogen wird. Lassen Sie
den Startseilzug nach erfolgtem Starten nicht
zuruckschleudern.

6.2 Erneutes Anlassen des warmen Motors

1. Vergewissern Sie sich, dass der
Ein- /Ausschalter auf “Ein (1)” gesetzt ist.

2. Ziehen Sie die Starterleine max 6 mal. Der Motor
sollte starten.

6.3 Anhalten des Motors

1. Lassen Sie den Gashebel los, und warten Sie,
bis der Motor im Leerlauf lauft.

2. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf “Stop (0)*,
um den Motor zu stoppen.

Hinweis: Um den Motor im Notfall anzuhalten,
aktivieren Sie die Kettenbremse und stellen Sie den
Ein-/ Ausschalter auf “Stop (0)“

6.4 Allgemeine Anleitungen zum Schneiden

A Achtung: Das Féllen eines Baumes ist ohne
Ausbildung nicht erlaubt.

Féllen

Fallen bedeutet das Abségen eines Baumes. Kleine
B&ume mit einem Durchmesser von 15-18 cm
werden gewdhnlich mit einem Schnitt abgeséagt. Bei
gréBeren Baumen missen Kerbschnitte angesetzt
werden. Kerbschnitte bestimmen die Richtung, in die
der Baum fallen wird.

A Achtung: Vor dem Schneiden sollte ein
Ruckzugspfad (A) geplant und freigelegt werden. Der
Ruckzugspfad sollte nach hinten und diagonal zur
Ruckseite der erwarteten Fallrichtung verlaufen, wie
in Abb. 11 dargestellt ist.

A Achtung: Beim Féllen eines Baumes an einem
Hang sollte sich die Bedienungsperson der
Kettensége an der aufsteigenden Seite des Hanges
aufhalten, da der Baum nach dem Féllen
héchstwahrscheinlich den Hang herunterrollen oder -
rutschen wird.

%
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Hinweis: Die Fallrichtung (B) wird vom Kerbschnitt
bestimmt. Bertlicksichtigen Sie vor dem Schneiden
die Anordnung gréBerer Zweige und die naturliche
Neigung des Baumes, um den Fallweg des Baumes
abzuschétzen (Abb. 11).

A Achtung: Fallen Sie keinen Baum, wenn ein
starker oder sich wechselnder Wind weht, oder wenn
die Gefahr der Eigentumsbeschadigung besteht.
Konsultieren Sie einen Fachmann fir das Fallen von
Baumen. Fallen Sie keinen Baum, wenn er auf
Leitungen treffen kdnnte. Verstandigen Sie im
Zweifelsfall das fur die Leitung zustdndige Amt bevor
Sie den Baum féllen.

Allgemeine Richtlinien fiir das Féllen von
B&aumen (Abb. 12)

Gewohnlich besteht das Fallen aus 2 Hauptschnitten:
Einkerben (C) und Fallschnitt (D).

Beginnen Sie mit dem oberen Kerbschnitt (C) auf der
Fallseite des Baumes (E). Achten Sie darauf, den
unteren Schnitt nicht zu tief in den Baumstamm zu
schneiden.

Die Kerbe (C) sollte so tief sein, dass ein Ankerpunkt
(F) in ausreichender Breite und Starke erzeugt wird.
Die Kerbe sollte breit genug sein, um das Féllen des
Baumes so lange wie mdglich zu kontrollieren.

A Achtung: Treten Sie nie vor einen Baum, der
eingekerbt ist. Fihren Sie den Fallschnitt (D) auf der
anderen Seite des Baumes ca. 3-5 cm oberhalb der
Kerbkante (C) aus.

Séagen Sie den Baumstamm nie vollstandig durch.
Lassen Sie immer einen Ankerpunkt. Der Ankerpunkt
F halt den Baum. Wenn der Stamm vollstandig
durchgesagt wird, kénnen Sie die Fallrichtung nicht
mehr kontrollieren.

Stecken Sie einen Keil oder einen Fallhebel in den
Schnitt, noch bevor der Baum unstabil wird und sich
zu bewegen beginnt. Die Leitschiene kann sich dann
nicht im Fallschnitt verklemmen, wenn Sie die
Fallrichtung falsch einschatzten. Verwehren Sie
Zuschauern den Zutritt zum Fallbereich des Baumes,
bevor Sie ihn umstoBen.

A Achtung: Prifen Sie vor Ausfiihrung des
endgliltigen Schnitts, ob Zuschauer, Tiere oder
Hindernisse im Fallbereich vorhanden sind.

Fallschnitt

1. Verhindern Sie ein Festklemmen der Schiene
oder der Kette (B) im Schnitt mit Holz- oder
Plastikkeilen (A). Keile kontrollieren auch das
Féllen (Abb. 13).

2. Wenn der Durchmesser des zu schneidenden
Holzes gréBer ist als die Schienenldnge, machen
Sie 2 Schnitte gemaB Abbildung 14.

A Achtung: Wenn der Féllschnitt sich dem
Ankerpunkt néhert, beginnt der Baum zu fallen.
Sobald der Baum zu fallen beginnt, ziehen Sie die
Sé&ge aus dem Schnitt heraus, stoppen Sie den
Motor, legen Sie die Kettensdge ab und verlassen
Sie den Bereich Uber den Rickzugspfad (Abb. 11).

Entfernen von Zweigen

Zweige werden vom geféllten Baum entfernt.
Entfernen Sie Stltzzweige (A) erst, wenn der Stamm
in Langen geschnitten ist (Abb. 15). Unter Spannung
stehende Zweige missen von unten herauf
geschnitten werden, damit die Kettensége sich nicht
verklemmt.

A Achtung: Schneiden Sie nie Baumzweige ab,
wahrend Sie auf dem Baumstamm stehen.

Zuschneiden der Léange

Schneiden Sie einen geféllten Baumstamm der

Lange nach zu. Achten Sie auf einen guten Stand

und stehen Sie oberhalb des Stammes, wenn Sie an

einem Hang sagen. Der Stamm sollte, sofern
moglich, abgestutzt sein, damit das
abzuschneidende Ende nicht auf dem Boden liegt.

Wenn beide Enden des Stammes abgestiitzt sind

und Sie in der Mitte schneiden miissen, machen Sie

einen halben Schnitt von oben durch den Stamm und
dann den Schnitt von unten nach oben. Dies
verhindert ein Festklemmen der Schiene und der

Kette im Stamm. Achten Sie darauf, dass die Kette

beim Zuschneiden nicht in den Boden schneidet,

denn hierdurch wird die Kette sehr schnell stumpf.

Stehen Sie beim Zuschneiden immer auf der oberen

Hangseite.

1. Stamm der Gesamtldnge nach abgestitzt:
Schneiden Sie von oben und achten Sie darauf,
nicht in den Boden zu schneiden (Abb. 16A).

2. Stamm an einem Ende abgestiitzt: Schneiden
Sie zuerst 1/3 des Stammdurchmessers von
unten nach oben, um ein Absplittern zu
vermeiden. Schneiden Sie dann von oben auf
den ersten Schnitt zu, um ein Festklemmen zu
vermeiden (Abb. 16B).

3. Stamm an beiden Enden abgestiitzt:
Schneiden Sie zuerst 1/3 des
Stammdurchmessers von oben nach unten, um
ein Absplittern zu vermeiden. Schneiden Sie
dann von unten auf den ersten Schnitt zu, um ein
Festklemmen zu vermeiden (Abb. 16C).

Hinweis: Die beste Methode einen Baumstamm der
Lange nach zuzuschneiden ist mit Hilfe eines
Séagebocks. Ist dies nicht mdglich, sollte der Stamm
mit Hilfe der Zweigstiicke oder liber Stiitzblocke
angehoben und abgestitzt werden. Stellen Sie
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sicher, dass der zu schneidende Stamm sicher
abgestuitzt ist.

Zuschneiden der Lénge auf dem Séagebock

(Abb. 17)

Zu lhrer Sicherheit und zum Erleichtern der

Ségearbeiten ist die richtige Position fir einen

vertikalen Langenzuschnitt erforderlich.

A. Halten Sie die S&ge mit beiden Handen fest und
fuhren Sie sie beim Schneiden rechts an Ihrem
Kérper vorbei.

B. Halten Sie den linken Arm so gerade wie
mdglich.

C. Verteilen Sie Ihr Gewicht auf beide FuBe.

A Vorsicht: Achten Sie wahrend der Sé&gearbeiten
stets darauf, dass Sagekette und Fihrungsschiene
ausreichend geolt sind.

7. Reinigung, Wartung, Lagerung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten den Ziindkerzenstecker.

7.1 Reinigung

@ Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehéuse so staub- und schmutzfrei wie
maoglich. Reiben Sie das Gerat mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

® Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

@ Reinigen Sie das Geréat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
L&sungsmittel; diese kénnten die Kunststoffteile
des Geréates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen kann.

7.2 Wartung

A Achtung: Alle Wartungsarbeiten an der
Kettensége abgesehen der in dieser Anleitung
aufgelisteten Punkte diirfen nur vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt werden

7.2.1 Betriebstest der Kettenbremse

Prifen Sie regelméaBig, ob die Kettenbremse
ordnungsgemas funktioniert.

Testen Sie die Kettenbremse vor dem ersten Schnitt,
nach mehrmaligem Schneiden und auf jeden Fall
nach Wartungsarbeiten an der Kettenbremse.
Testen Sie die Kettenbremse wie folgt (Abb.10):
1. Legen Sie die Sage auf eine saubere, feste und
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ebene Unterlage.

2. Lassen Sie den Motor an.

3. Ergreifen Sie den hinteren Giriff (A) mit der
rechten Hand.

4. Mit der linken Hand halten Sie den vorderen Griff
(B) fest [nicht den Kettenbremshebel (C)].

5. Dricken Sie den Gashebel auf 1/3
Geschwindigkeit und aktivieren Sie dann sofort
mit dem Daumen der linken Hand den
Kettenbremshebel (C).

A Achtung: Aktivieren Sie die Kettenbremse

langsam und mit Bedacht. Die Sage darf nichts

beriihren; die Sage darf vorne nicht herunterhangen.

6. Die Kette sollte abrupt stoppen. Lassen Sie
hiernach sofort den Gashebel los.

A Achtung: Wenn die Kette nicht stoppt, schalten

Sie den Motor aus und bringen Sie die Sédge zwecks

Instandsetzung zum autorisierten Kundendienst.

7. Wenn die Kettenbremse richtig funktioniert,
schalten Sie den Motor aus und setzen Sie die
Kettenbremse wieder auf ENTKUPPELT.

7.2.2 Luftfilter

A Achtung: Bedienen Sie die Sage nie ohne den
Luftfilter. Staub und Schmutz wird ansonsten in den
Motor gezogen und beschédigt ihn. Halten Sie den
Luftfilter sauber! Der Luftfilter muss alle 20
Betriebsstunden gereinigt bzw. ersetzt werden.
Relnlgung des Luftfilters (Abb. 18)
Entfernen Sie die obere Abdeckung (A), indem
Sie die Befestigungsschraube (B) der Abdeckung
entfernen. Die Abdeckung lasst sich dann
abnehmen (Abb. 18a).
2. Heben Sie den Luftfilter (C) heraus (Abb. 18b).
3. Reinigen Sie den Lulftfilter. Waschen Sie den
Filter in sauberer, warmer Seifenlauge. Lassen
Sie ihn an der Luft vollstandig trocken werden.

Hinweis: Es ist ratsam, Ersatzfilter vorratig zu
haben.

4. Setzen Sie den Luftfilter ein. Setzen Sie die
Abdeckung des Motors/Luftfilters auf. Achten Sie
darauf, dass die Abdeckung passgenau
aufgesetzt ist. Ziehen Sie die
Befestigungsschraube der Abdeckung an.

%
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7.2.3 Treibstofffilter

A Achtung: Betreiben Sie die Sage nie ohne den
Treibstofffilter. Nach jeweils 100 Betriebsstunden
muss der Treibstofffilter gereinigt oder bei
Beschadigung ersetzt werden. Entleeren Sie den
Treibstofftank ganz, bevor Sie den Filter
auswechseln.

1. Nehmen Sie die Treibstofftankkappe ab.

2. Biegen Sie einen weichen Draht zurecht.

3. Stecken Sie ihn in die Offnung des
Treibstofftanks und haken Sie den
Treibstoffschlauch ein. Ziehen Sie den
Treibstoffschlauch behutsam zur Offnung, bis
Sie ihn mit Ihren Fingern ergreifen kdnnen.

Hinweis: Ziehen Sie den Schlauch nicht ganz aus
dem Tank heraus.

4. Heben Sie den Filter (A) aus dem Tank heraus
(Abb. 19).

5. Ziehen Sie den Filter mit einer Drehbewegung ab
und reinigen Sie ihn. Wenn er beschadigt ist,
entsorgen Sie den Filter.

6. Setzen Sie einen neuen oder den gereinigten
Filter ein. Stecken Sie ein Ende des Filters in die
Tankéffnung. Vergewissern Sie sich, dass der
Filter in der unteren Tankecke sitzt. Ricken Sie
den Filter mit einem langen Schraubenzieher auf
seinen richtigen Platz.

7. Fullen Sie den Tank mit frischem Treibstoff-
gemisch auf. Siehe Abschnitt TREIBSTOFF
UND OL. Setzen Sie die Kappe des Tanks auf.

7.2.4 Ziindkerze (Abb. 18B)

A Achtung: Damit der Sadgemotor leistungsfahig
bleibt, muss die Ziindkerze sauber sein und den
richtigen Elektrodenabstand (0,6 mm) haben. Die
Zundkerze muss alle 20 Betriebsstunden gereinigt
bzw. ersetzt werden.

1. Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf “Stop (0)“.

2. Entfernen Sie die obere Abdeckung (A), indem
Sie die Befestigungsschraube (B) der
Abdeckung entfernen. Die Abdeckung lasst sich
dann abnehmen (Abb. 18A)

3. Ziehen Sie das Zindkabel (D) durch Ziehen und
gleichzeitiges Drehen von der Zundkerze ab
(Abb. 18B).

4. Entfernen Sie die Ziindkerze mit einem
Kerzensteckerschlissel. VERWENDEN SIE
KEIN ANDERES WERKZEUG.

5. Reinigen Sie die Ziindkerze mit einer
Kupferdrahtbirste oder setzen Sie eine neue ein.

7.2.5 Vergasereinstellung

Der Vergaser wurde werkseitig auf optimale Leistung
voreingestellt. Sollten Nacheinstellungen erforderlich
werden, bringen Sie die Sdge zum autorisierten
Kundendienst.

A Achtung: Sie durfen keinerlei Einstellungen am
Vergaser selbst vornehmen!

Einstellen des Standgases:

Achtung! Standgas bei warmen Betriebszustand
einstellen. Sollte das Gerét bei nicht betatigtem
Gashebel ausgehen und sédmtliche anderen
Ursachen nach Abschnitt 9 Fehlerbehebung
ausgeschlossen sein, ist ein Nachjustieren des
Standgases notwendig. Drehen Sie hierzu die
Standgasschraube (Abb. 19/Pos. B) im
Uhrzeigersinn bis das Gerat im Leerlauf sicher lauft.
Sollte das Standgas so hoch sein, dass sich das
Schnittwerkzeug mitdreht, muss dies durch
Linksdrehen der Standgasschraube (Abb. 19/ Pos.
B) soweit verringert werden bis sich das
Schnittwerkzeug nicht mehr mitdreht.

7.2.6 Wartung der Leitschiene

RegelmaBiges Olen der Leitschiene (Fiihrungs-
schiene der Kette und der Zahnkette) ist erforderlich.
Eine ausreichende Wartung der Leitschiene, wie im
folgenden Abschnitt erklart, ist wichtig, damit Ihre
Séage eine optimale Leistung erzielen kann.

A Vorsicht: Die Zahnung der neuen Sage ist
werkseitig im voraus gedlt worden. Wenn Sie die
Zahnung nicht wie folgt 6len, fallt die Zahnscharfe
und damit die Leistung ab, wodurch Sie den
Garantieanspruch verlieren.

Werkzeuge fiir das Olen

Eine Olspritze wird zum Auftragen von Ol auf die
Zahnung der Leitschiene empfohlen. Eine Olspritze
besitzt eine Nadelspitze, die zum Auftragen von Ol
auf die gezahnte Spitze erforderlich ist.

So olen Sie die Zahnung

Die Zahnung sollte nach 10-stlindigem Betrieb oder
einmal pro Woche gedélt werden. Vor dem Olen
mussen Sie die Zahnung der Leitschiene grindlich
séubern.

Hinweis: Zum Olen der Zahnung der Leitschiene
braucht die Sagekette nicht entfernt zu werden. Das
Olen kann wahrend der Arbeit, bei ausgeschaltetem
Motor geschehen.

A Achtung: Tragen Sie hochfeste
Arbeitshandschuhe, wenn Sie mit der Schiene und
der Kette hantieren.

15
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Stellen Sie den Ein-/Ausschalter auf “Stop (0)".
Reinigen Sie die Zahnung der Leitschiene.
Stecken Sie die Nadelspitze einer Olspritze in
das Olungsloch und spritzen Sie das Ol hinein,
bis es an der Aussenseite der Zahnung
hervortritt (Abb. 20).

4. Drehen Sie die Sadgekette mit der Hand.
Wiederholen Sie das Olen, bis die gesamte
Zahnung geolt ist.

W~

Die meisten Probleme mit der Leitschiene lassen
sich vermeiden, wenn die Kettensége gut gewartet
wird.

Eine unzureichend gedlte Leitschiene und der
Betrieb der S&ge mit einer ZU STRAFFEN Kette
tragen zur schnellen Abnutzung der Schiene bei.
Zur Verringerung der Schienenabnutzung werden
folgende Schritte zur Wartung der Leitschiene
empfohlen.

A Achtung: Tragen Sie bei Wartungsarbeiten stets
Schutzhandschuhe. Warten Sie die Sage nicht,
wenn der Motor noch heiB ist.

Wenden der Leitschiene

Die Leitschiene muss alle 8 Arbeitsstunden
umgekehrt werden, um eine gleichmaBige
Abnutzung sicherzustellen.

Reinigen Sie die Schienenrille und das Olungsloch
stets mit einem Reiniger fir Schienenrillen

(Abb. 21A).

Uberpriifen Sie die Schienenriegel regelméaBig auf
Abnutzung, entfernen Sie Grate und begradigen Sie
die Riegel mit einer flachen Feile, sofern erforderlich
(Abb. 21B).

A Achtung: Befestigen Sie eine neue Kette nie auf
einer abgenutzten Leitschiene.

Oldurchlasse

Oldurchlasse auf der Schiene sollten gereinigt
werden, um ein ordnungsgeméaBes Olen der Schiene
und der Kette wahrend des Betriebs zu
gewabhrleisten.

Hinweis: Der Zustand der Oldurchlasse l&sst sich
leicht Giberprifen. Wenn die Durchlésse sauber sind,
spriiht die Kette wenige Sekunden nach Anlassen
der Sage automatisch Ol ab. Die Sage besitzt ein
automatisches Olsystem.

Automatische Kettenschmierung

Die Kettensage ist mit einem automatischen Olsys-
tem mit Zahnradantrieb ausgestattet. Es versorgt die
Schiene und die Kette automatisch mit der richtigen
Olmenge. Sobald der Motor beschleunigt wird, flieBt
auch das Ol schneller zur Schienenplatte.
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Die Kettenschmierung wurde werkseitig optimal ein-
gestellt. Sollten Nacheinstellungen erforderlich wer-
den, bringen Sie die Sdge zum autorisierten Kunden-
dienst.

Auf der Unterseite der Kettensége befindet sich die
Einstellschraube fiir die Kettenschmierung (Abb. 26/
Pos. A). Linksdrehen verringert die Kettenschmie-
rung Rechtsdrehen erhéht die Kettenschmierung.

Zum Uberpriifen der Kettenschmierung die Ketten-
séage mit der Kette Uber ein Blatt Papier halten und
ein paar Sekunden Vollgas geben. Auf dem Papier
kann die jeweils eingestellte Olmenge tberpriift
werden.

7.2.7 Wartung der Kette

Schirfen der Kette

Zum Scharfen der Kette sind Spezialwerkzeuge
erforderlich, die gewahrleisten, dass die Messer im
richtigen Winkel und der richtigen Tiefe gescharft
sind. Fur den unerfahrenen Benutzer von
Kettensédgen empfehlen wir, die Ségekette von
einem Fachmann des entsprechenden
Kundendienstes vor Ort schérfen zu lassen. Wenn
Sie sich das Scharfen lhrer eigenen Ségekette
zutrauen, erwerben Sie die Spezialwerkzeuge beim
professionellen Kundendienst.

Kette schéarfen (Abb. 22)

Scharfen Sie die Kette mit Schutzhandschuhen und
einer runden Feile, 24,8 mm.

Scharfen Sie die Spitzen nur mit nach auBen
gerichteten Bewegungen (Abb. 23) und beachten Sie
die Werte gemaB Abb. 22.

Nach dem Scharfen missen die Schneidglieder alle
gleich breit und lang sein.

A Achtung: Eine scharfe Kette erzeugt
wohlgeformte Spane. Wenn die Kette Sagemehl
erzeugt, muss sie gescharft werden.

Nach 3-4 maligem Scharfen der Schneiden miissen
Sie die Hohe der Tiefenbegrenzer priifen, und diese
ggf. mit einer flachen Feile tiefer legen, und dann die
vordere Ecke abrunden (Abb. 24).

Kettenspannung

Prifen Sie regelméaBig die Kettenspannung und
stellen Sie bei Bedarf nach, damit die Kette eng an
der Schiene anliegt, jedoch noch locker genug ist,
um mit der Hand gezogen werden zu kénnen. (siehe
hierzu auch Punkt 5.3)
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Einlaufen lassen einer neuen Sagekette

Eine neue Kette und Schiene muss nach weniger als
5 Schnitten nachgestellt werden. Dies ist normal
wéhrend der Einlaufzeit, und die Abstande zwischen
kunftigen Nachstellungen werden gréBer.

A Achtung: Entfernen Sie nie mehr als 3 Glieder
aus einer Kettenschlaufe. Die Zahnung kénnte sonst
beschédigt werden.

Olen der Kette

Vergewissern Sie sich stets, dass das automatische
Olsystem richtig funktioniert. Achten Sie auf einen
stets gefilllten Oltank.

Waéhrend der Sagearbeiten missen die Schiene und
die Kette stets ausreichend geélt sein, um Reibung
mit der Leitschiene zu verringern.

Die Schiene und die Kette darf nie ohne Ol sein.
Betreiben Sie die Sage trocken oder mit zu wenig O,
nimmt die Schnittleistung ab, die Lebenszeit der
Ségekette wird kirzer, die Kette wird schnell stumpf
und die Schiene nutzt sich auf Grund von
Uberhitzung sehr stark ab. Zu wenig Ol erkennt man
an Rauchentwicklung oder Verfarbung der Schiene.

7.3 Lagerung

A Vorsicht: Verstauen Sie eine Kettensage nie
langer als 30 Tage, ohne folgende Schritte zu
durchlaufen.

Verstauen der Kettensédge

Wenn Sie eine Kettensage langer als 30 Tage

verstauen, muss sie hierfiir hergerichtet werden.

Andernfalls verdunstet der im Vergaser befindliche,

restliche Treibstoff und lasst einen gummiartigen

Bodensatz zurtlick. Dies kénnte den Start erschweren

und teure Reparaturarbeiten zur Folge haben.

1. Nehmen Sie die Treibstofftankkappe langsam
ab, um eventuellen Druck im Tank abzulassen.
Entleeren Sie vorsichtig den Tank.

2. Starten Sie den Motor und lassen Sie ihn laufen,

bis die Sage anhalt, um den Treibstoff aus dem

Vergaser zu entfernen.

Lassen Sie den Motor abkiihlen (ca. 5 Minuten).

Entfernen Sie die Zindkerze (siehe 7.2.4)

Geben Sie 1 Teeloffel sauberes 2-Takt-Ol in die

Verbrennungskammer (Abb. 25). Ziehen Sie

mehrere Male langsam an der Starterleine, um

die internen Komponenten zu beschichten.

Setzen Sie die Ziundkerze wieder ein.

o s w

Hinweis: Verstauen Sie die Sdge an einem
trockenen Ort und weit entfernt von mdoglichen
Entzliindungsquellen, z.B. Ofen, HeiBwasserboiler
mit Gas, Gastrockner, etc.

Erneutes Inbetriebnehmen der Sage

1. Entfernen Sie die Ziindkerze (siehe 7.2.4).

2. Ziehen Sie rasch an der Starterleine, um
Uberschussiges Ol aus der
Verbrennungskammer zu entfernen.

3. Reinigen Sie die Ziindkerze und achten Sie auf

den richtigen Elektrodenabstand an der

Zindkerze; oder setzen Sie eine neue

Zindkerze mit richtigem Elektrodenabstand ein.

Bereiten Sie die S&ge fur den Betrieb vor.

Fullen Sie den Tank mit der richtigen Treibstoff-/

Olmischung auf. Siehe Abschnitt TREIBSTOFF

UND OL.

o s

7.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Gerates

@ Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerétes

® Ersatzteiinummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

8. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerét befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden.
Das Geréat und dessen Zubehor bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Flihren Sie defekte Bauteile der
Sondermiillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschaft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

17
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9. Fehlersuchplan

Problem

Mégliche Ursache

Korrektur

Der Motor startet nicht, oder er
startet, aber lauft nicht weiter.

Falscher Startverlauf.

Beachten Sie die Anweisungen in
dieser Anleitung.

Falsch eingestellte
Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom
autorisierten Kundendienst
einstellen.

VerruBte Zindkerze.

Zundkerze reinigen/einstellen oder
ersetzen.

Verstopfter Treibstoff-Filter.

Ersetzen Sie den Treibstoff-Filter.

Der Motor startet, aber er lauft
nicht mit voller Leistung.

Falsche Hebelposition am Choke.

Setzen Sie den Hebel auf
BETRIEB.

Verschmutzter Luftfilter

Filter entfernen, reinigen und
erneut einsetzen.

Falsch eingestellte
Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom
autorisierten Kundendienst
einstellen.

Motor stottert

Falsch eingestellte
Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom
autorisierten Kundendienst
einstellen.

Keine Leistung bei Belastung

Falsch eingestellte Zundkerze.

Zindkerze reinigen/einstellen oder
ersetzen.

Motor lauft sprunghaft

Falsch eingestellte
Vergasermischung.

Lassen Sie den Vergaser vom
autorisierten Kundendienst
einstellen.

UbermaBig viel Rauch.

Falsche Treibstoffmischung.

Verwenden Sie die richtige
Treibstoffmischung (Verhaltnis
40:1).

Keine Leistung bei Belastung

Kette stumpf

Kette locker

Kette scharfen oder neue Kette
einlegen
Kette spannen

Motor stirbt ab

Benzintank leer
Kraftstofffilter im Tank falsch
positioniert

Benzintank fullen

Benzintank komplett auffullen
oder Kraftstofffilter im Benzintank
anders positionieren

Ungenligend Kettenschmierung
(Schwert und Kette werden heif3)

Kettendltank leer
Oldurchlasse verlegt

Kettendltank aufflllen
Olungsloch im Schwert reinigen
(Abb. 2/Pos. A)

Rille des Schwertes reinigen
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A Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety information

Please refer to the booklet included in delivery for the
safety instructions.

/A CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

N

Layout (Fig. 1)

Chain bar
Saw chain
Chain tensioning screw
Stop claw
Chain brake lever / front hand guard
Front handle
Starter handle
Spark plug (under the air filter cover)
Air filter cover
. Stop switch
. Safety lock
. Qil tank cap
. Fan housing
. Fuel tank cap
. Rear handle / bootstrap
. Chain guard
. Choke / (carburetor setting)
. Bar fastening nut
. Throttle lever
. Chain catch

©CeNOOR~ON =~

N = = = o o o
CQOwooNOOOP~WN-—=O
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Safety features (fig.1)

2 LOW KICKBACK SAW CHAIN helps significantly
reduce kickback, or the intensity of kickback, due
to specially designed depth gauges and guard
links.

5 CHAIN BRAKE LEVER / HAND GUARD protects
the operator’s left hand in the event it slips off the
front handle while saw is running.

5 CHAIN BRAKE is a safety feature designed to
reduce the possibility of injury due to kickback by
stopping a moving saw chain in milliseconds. It is
activated by the CHAIN BRAKE lever.

10 STOP SWITCH immediately stops the engine
when tripped. Stop switch must be pushed to ON
position to start or restart engine.

11 SAFETY TRIGGER prevents accidental
acceleration of the engine. Throttle trigger (19)
cannot be squeezed unless the safety latch is
depressed.

20 CHAIN CATCHER reduces the danger of injury in
the event saw chain breaks or derails during
operation. The chain catcher is designed to
intercept a whipping chain.

Note: Study your saw and be familiar with its parts.

3. Proper use

The chain is designed exclusively for sawing wood.
You may only fell trees if you have received the
appropriate training. The manufacturer cannot be held
liable for damage caused by improper or incorrect
usage.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commerecial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.
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4. Technical data

Engine displacement 41 cm?
Maximum engine capacity 1.5 kW
Bar length 33.5cm
Cutter rail length 14” (35 cm)
Chain pitch (3/87), 10 mm
Chain thickness (0.05%), 1.27 mm
Idling speed 3300 + 300 rpm
Maximum speed with cutting equipment 11000 rpm
Tank capacity 260 ml
Oil tank capacity 210 ml
Anti-vibration function Yes
Chain wheel teeth 6 x9.525 mm
Chain brake Yes
Clutch Yes
Automatic chain lubrication Yes
Low-kickback chain Yes
Net weight without chain and chain bar 4.5kg
Net weight (dry) 5.4 kg
Fuel consumption (specific) 560 g/ kWh
Lya sound pressure level 99 dB(A)
Kpa uncertainty 3dB(A)
Lwa sound power level 114 dB(A)
Kwa uncertainty 1.5dB(A)
Vibration a,, (front handle) max. 6.5 m/s?
K,y uncertainty 1.5 m/s?
Vibration a;, (rear handle) max. 6.0 m/s?
Ky uncertainty 1.5 m/s?

Chain type OREGON 91VG053X (91P053X)
Bar type OREGON 140SDEA041
Spark plug L8RTF

5. Before starting the equipment
A Important: Do not start the engine until the saw
is fully assembled.

A Important: Wear protective gloves at all times
when handling the chain.

5.1 Fit the chain bar

To ensure that the bar and the chain are supplied

with oil, USE ONLY THE ORIGINAL BAR. The oiling

hole (Fig. 2/ltem A) must be kept clear of dirt and any
build-up of residue.

1. Make sure the Chain brake lever is pulled back
into the DISENGAGED position (Fig. 3A)

2. Remove the bar fastening nut (B). Remove the
cover (Fig. 3B).

3. Run the adjustment screw (D)
COUNTERCLOCKWISE until the TANG (E)
(projecting prong) is to the end of its travel toward
the clutch drum and sprocket (Fig. 3B/3C).

4. Fit the open end of the chain bar over the die bar
pins (F) (Fig. 3C/3D).

5.2 To install saw chain

1. Spread chain out in a loop with cutting edges (A)
pointing CLOCKWISE around loop (Fig. 4A).

2. Slip the chain around the sprocket (B) behind the
clutch (C). Make sure the links fit between the
sprocket teeth (Fig. 4B).

3. Guide the drive links into the groove (D) and
around the end of the bar (Fig. 4B).

NOTE: The saw chain may droop slightly on the lower
part of bar. This is normal.

4. Pull the chain bar forward until the chain is closely
seated. Make sure that all the drive links are in the
groove of the bar.

5. Fit the clutch cover and fasten it with 2 screws.
Make sure that the pivot (Fig. 3C/ltem E) fits into
the chain bar (Fig. 3D/ltem G). The chain must
not slip off the bar when you do this. Tighten the
two nuts by hand and then follow the instructions
for adjusting the tension in ADJUSTING THE
CHAIN TENSION.
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5.3 Saw chain tension adjustment

Proper tension of saw chain is extremely important
and must be checked before starting, as well as
during any cutting operation.

Taking the time to make needed adjustments to the
saw chain will result in improved cutting performance
and prolonged chain life.

A Warning: Always wear heavy duty gloves when

handling saw chain or making saw chain adjustments.

1. Hold nose of guide bar up and turn adjustment
screw (D) CLOCKWISE to increase chain
tension. Turning screw COUNTERCLOCKWISE
will decrease amount of tension on chain. Ensure
the chain fits snugly all the way around the guide
bar (Fig. 5).

2. After making adjustment, and while still holding
nose of bar in the uppermost position, tighten the
bar retaining nuts securely. Chain has proper
tension when it has a snug fit all around and can
be pulled around by gloved hand.

NOTE: If chain is difficult to rotate on guide bar or if it
binds, too much tension has been applied. This
requires minor adjustment as follows:

A. Loosen the bar retaining nut so they are finger
tight. Decrease tension by turning the bar
adjustment screw COUNTERCLOCKWISE
slowly. Move chain back and forth on bar.
Continue to adjust until chain rotates freely, but
fits snugly. Increase tension by turning bar
adjustment screw CLOCKWISE.

B. When saw chain has proper tension, hold nose of
bar in the uppermost position and tighten the bar
retaining nut securely.

A\ caution: A new saw chain stretches, requiring
adjustment after as few as 5 cuts. This is normal with
a new chain, and the interval between future
adjustments will lengthen quickly.

/\ caution: If the saw chain is TOO LOOSE or TOO
TAUT, the drive wheel, chain bar, chain and crank
shaft bearing will suffer premature wear. Fig. 6 shows
the correct tension A (when cold) and tension B
(when warm). Fig. C shows a chain that is too loose.

5.4 Chain break mechanical test

Your chain saw is equipped with a Chain brake that
reduces possibility of injury due to kickback. The
brake is activated if pressure is applied against brake
lever when, as in the event of kickback, operator’s
hand strikes the lever. When the brake is actuated,
chain movement stops abruptly.
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A Warning: The purpose of the chain brake is to
reduce the possibility of injury due to kickback;
however, it cannot provide the intended measure of
protection if the saw is operated carelessly. Always
test the chain brake before using your saw and
periodically while on the job.

To test chain brake

1. The Chain brake is DISENGAGED (chain can
move) when BRAKE LEVER IS PULLED BACK
AND LOCKED (Fig. 7A).

2. The chain brake is ENGAGED (the chain is
locked) when the brake lever is pulled forward
and the mechanism (Fig. 7B/ltem A) can be
seen. It should not be possible to move the chain
(Fig. 7B).

NOTE: The brake lever should snap into both
positions. If strong resistance is felt, or lever does not
move into either position, do not use your saw. Take it
immediately to a professional Service Center for
repair.

5.5 Fuel and lubrication

Fuel
Use regular grade unleaded gasoline mixed with 40:1
custom 2-cycle engine oil for best results.

Mixing fuel
Mix fuel with 2 cycle oil in an approved container.
Shake container to ensure thorough mix.

A Warning: Never use straight gasoline in your unit.
This will cause permanent engine damage and void
the manufacturer’s warranty for that product. Never
use a fuel mixture that has been stored for over 90
days.

A Warning: If 2-cycle lubricant is to be used, it must
be a premium grade oil for 2-cycle air cooled engines
mixed at a 40:1 ratio. Do not use any 2-cycle oil
product with a recommended mixing ratio of 100:1. If
insufficient lubrication is the cause of engine damage,
it voids the manufacturer’s engine warranty for that

occurrence.

$
¢ o

Gasoline and Oil Mix 40:1 Oil Only

%
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Recommended fuels

Some conventional gasolines are being blended with
oxygenates such as alcohol or an ether compound to
meet clean air standards. Your engine is designed to
operate satisfactorily on any gasoline intended for
automotive use including oxygenated gasolines. It is
recommended to use unleaded petrol as fuel.

Lubrication of chain and chain bar

Whenever you refill the fuel tank with petrol you must
also top up the level of chain oil in the chain oil tank. It
is recommended to use standard chain oil.

Engine pre-start checks

A Warning: Never start or operate the saw unless

the bar and chain are properly installed.

1. Fill the fuel tank (A) with correct fuel mixture
(Fig. 8).

2. Fill the oil tank (B) with chain oil (Fig. 8).

3. Be certain the chain brake is disengaged (C)
before starting unit (Fig. 8).

Once you have filled the chain and oil tank,
tighten the tank cover securely by hand. Do not
use any tools to do so.

6. Operation

6.1 Starting the engine

1. Set the On/Off switch (A) to “On (I)” to start the
machine (Fig. 9A).

2. Pull out the throttle lever (B) (Fig. 9B) until it
locks.

3. Push the primer bulb (C) 10 times (Fig. 9C).

4. Place saw on a firm, flat surface. Hold saw firmly
as shown. Pull starter rapidly 2 times. Beware of
moving chain! (Fig.9D)

5. Push in the throttle lever (B) as far as it will go
(Fig. 9B).

6. Hold saw firmly and pull starter rapidly 4 times.
Engine should start (Fig. 9D).

7. Letthe engine run for 10 seconds to warm up.
Press the throttle lever (D) briefly, the engine will
go to “idling” speed (Fig. 9E).

If engine failed to start, repeat these instructions.

A Important: Always pull the starter cable slowly
until you feel the initial resistance before you then pull
it quickly to start the engine. Do not allow the starter
cable to whip back of its own accord.

6.2 Restarting a warm engine

1. Make sure the switch is in the ON position.

2. Pull the starter rope rapidly 6 times. The engine
should start.

6.3 To stop engine

1. Release trigger and allow engine to return to idle
speed.

2. Move STOP switch down to stop engine.

Note: To stop the engine in an emergency, activate
the chain brake and switch the ON/OFF switch to
“Stop (0)”.

6.4 General cutting instructions

/\ IMPORTANT: Felling trees is prohibited without
the necessary training!

Felling

Felling is the term for cutting down a tree. Small trees
up to 6-7 inches (15-18cm) in diameter are usually cut
in a single cut. Larger trees require notch cuts. Notch
cuts determine the direction the tree will fall.

A Warning: A retreat path (A) should be planned
and cleared as necessary before cuts are started. The
retreat path should extend back and diagonally to the
rear of the expected line of fall, as illustrated in

Fig. 11.

A Warning: If felling a tree on sloping ground, the

chain saw operator should keep on the uphill side of
the terrain, as the tree is likely to roll or slide downbhill
after it is felled.

NOTE: Direction of fall (B) is controlled by the
notching cut. Before any cuts are made, consider the
location of larger branches and natural lean of the
tree to determine the way the tree will fall (Fig. 11).

A Warning: Do not cut down a tree during high or
changing winds or if there is a danger to property.
Consult a tree professional. Do not cut down a tree if
there is a danger of striking utility wires; notify the
utility company before making any cuts.

General guidelines for felling trees (Fig. 12)
Normally felling consists of 2 main cutting operations,
notching (C) and making the felling cut (D).

Start making the upper notch cut (C) on the side of
the tree facing the felling direction (E). Be sure you
don t make the lower cut too deep into the trunk.
The notch (C) should be deep enough to create a
hinge (F) of sufficient width and strength. The notch
should be wide enough to direct the fall of the tree for
as long as possible.
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A Warning: Never walk in front of a tree that has
been notched. Make the felling cut (D) from the other
side of the tree and 1.5 - 2.0 inches (3-5 cm) above
the edge of the notch (C).

Never saw completely through the trunk. Always leave
a hinge. The hinge guides the tree. If the trunk is
completely cut through, control over the felling
direction is lost.

Insert a wedge or felling lever in the cut well before
the tree becomes unstable and starts to move. This
will prevent the guidebar from binding in the felling cut
if you have misjudged the falling direction. Make sure
no bystanders have entered the range of the falling
tree before you push it over.

A Warning: Before making the final cut, always
recheck the area for bystanders, animals or
obstacles.

Felling cut

1. Use wooden or plastic wedges (A) to prevent
binding the bar or chain (B) in the cut. Wedges
also control felling (Fig. 13).

2. When diameter of wood being cut is greater than
the bar length, make 2 cuts as shown (Fig. 14).

A Warning: As the felling cut gets close to the
hinge, the tree should begin to fall. When tree begins
to fall, remove saw from cut, stop engine, put chain
saw down, and leave area along retreat path (Fig. 11).

Limbing

Limbing a tree is the process of removing the
branches from a fallen tree. Do not remove supporting
limbs (A) until after the log is bucked (cut) into lengths
(Fig. 15). Branches under tension should be cut from
the bottom up to avoid binding the chain saw.

A Warning: Never cut tree limbs while standing on
tree trunk.

Bucking

Bucking is cutting a fallen log into lengths. Make sure
you have a good footing and stand uphill of the log
when cutting on sloping ground. If possible, the log
should be supported so that the end to be cut off is
not resting on the ground. If the log is supported at
both ends and you must cut in the middle, make a
downward cut halfway through the log and then make
the undercut. This will prevent the log from pinching
the bar and chain. Be careful that the chain does not
cut into the ground when bucking as this causes rapid
dulling of the chain. When bucking on a slope, always
stand on the uphill side.
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Log supported along entire length: Cut from
top (overbuck), being careful to avoid cutting into
the ground (Fig. 16A).

2. Log supported on 1 end: First, cut from bottom
(underbuck) 1/3 diameter of log to avoid
splintering. Second, cut from above (overbuck) to
meet first cut and avoid pinching (Fig. 16B).

3. Log supported on both ends: First, overbuck
1/3 diameter of log to avoid splintering. Second,
underbuck to meet first cut and avoid pinching
(Fig. 16C).

Note: The best way to hold a log while bucking is to
use a sawhorse. When this is not possible, the log
should be raised and supported by the limb stumps or
by using supporting logs. Be sure the log being cut is
securely supported.

Bucking using a sawhorse (Fig. 17)

For personal safety and ease of cutting, the correct

position for vertical bucking is essential (Fig. 17).

A. Hold the saw firmly with both hands and keep the
saw to the right of your body while cutting.

B. Keep the left arm as straight as possible.

C. Keep weight on both feet.

A\ caution: When working with the saw, always
make sure that the saw chain and chain bar are
sufficiently lubricated.

7. Cleaning, maintenance, storage and
ordering of spare parts

Disconnect the spark plug boot before doing any
cleaning and maintenance work!

7.1 Cleaning

® Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

® We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished using it.

@ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts
of the equipment. Ensure that no water can seep
into the device.
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7.2 Maintenance

A Warning: All maintenance work on the chainsaw
apart from the work described in this manual may only
be carried out by authorized after-sales service
personnel.

7.2.1 Chain brake operational test

Test the chain brake periodically to ensure proper
function.

Perform a chain brake test prior to initial cutting,
following extensive cutting, and definitely following
any Chain brake service.

Test chain brake as follows (Fig. 10) :

1. Place saw on a clear, firm, flat surface.

2. Startengine.

3. Grasp the rear handle (A) with your right hand.

4. With your left hand, hold the front handle (B) [not
chain brake lever (C)] firmly.

5. Squeeze the throttle trigger to 1/3 throttle, then
immediately activate the chain brake lever (C).

A Warning: Activate the chain brake slowly and

deliberately. Keep the chain from touching anything;

don't let the saw tip forward.

6. Chain should stop abruptly. When it does,
immediately release the throttle trigger.

A Warning: If chain does not stop, turn engine off

and take your unit to the nearest Talon Authorized

Service Center for service.

7. If chain brake functions properly, turn the engine
off and return the chain brake to the
DISENGAGED position.

7.2.2 Air filter

A Warning: Never operate saw without the air
filter. Dust and dirt will be drawn into engine and
damage it. Keep the air filter clean! The air filter must
be cleaned or replaced after every 20 hours of
service.

Cleaning the air filter (Fig. 18A/18B)

1. Remove the top cover (A) by undoing the cover
fastening screw (B) on the cover. You can then
remove the cover (Fig. 18A).

2. Lift out the air filter (C) (Fig. 18B).

3. Clean air filter. Wash filter in clean, warm, soapy
water. Rinse in clear, cool water. Air dry
completely.

Note: It is advisable to have a supply of spare filters.

4. Insert the air filter. Fit the cover for the engine/air
filter. Make sure that the cover fits perfectly when
you do so. Tighten the fastening screw for the
cover.

7.2.3 Fuel filter

A Warning:Never use the saw without a fuel filter.
After 100 hours in operation the fuel filter should be
cleaned or, in case of damage, replaced. Be sure to
empty the fuel tank before changing the filter.

1. Remove the fuel tank cap.

2. Bend a piece of soft wire.

3. Reach into fuel tank opening and hook fuel line.
Carefully pull the fuel line toward the opening until
you can reach it with your fingers.

Note: Do not pull hose completely out of tank.

4. Liftfilter (A) out of tank (Fig. 19).

5. Pull off the filter with a twist and clean it; if the
filter is damaged, dispose of it.

6. Insert a new filter. Place one end of the filter into
the tank opening. Make sure that the filter is
seated in the lower corner of the tank. If
necessary, use a long screwdriver to move the
filter to its correct position, taking care not to
damage in the process.

7. Fill tank with fresh fuel / oil mixture. See Section
Fuel and Lubrication. Install fuel cap.

7.2.4 Spark plug (Fig. 18B)

A Warning: To ensure that the saw’s engine retains

its power, the spark plug must be clean and have the

correct electrode gap (0.6 mm). The spark plug must
be cleaned or replaced after every 20 hours of
service.

1. Set the On/Off switch to Stop (0)”.

2. Remove the top cover (A) by undoing the cover
fastening screw (B) on the cover. You can then
remove the cover (Fig. 18A).

3. Disconnect the ignition cable (D) from the spark
plug by pulling and twisting it simultaneously (Fig.
18B).

4. Remove the spark plug using a spark plug
wrench. DO NOT USE ANY OTHER TOOLS.

5. Clean the spark plug with a copper wire brush or
fit a new one.

7.2.5 Carburetor setting

The carburetor has been set to its perfect adjustment
at the factory. If it requires adjusting, take the saw to
your nearest authorized after-sales service outlet.
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Setting the idling speed:

Important. Set the idling speed when the machine is
warm.

If the engine stalls when the throttle is not pressed
and you have ruled out all the other causes listed in
section 9 Troubleshooting, the idling speed must be
adjusted. To do this turn the idling speed screw (Fig.
19/Item B) clockwise until the machine runs smoothly
at idling speed.

If the idling speed is so fast that the cutting tool turns
as well, it has to be reduced by turning the idling
speed screw counter-clockwise (Fig. 19/ ltem B) for
as long as is required for the cutting tool to stop
turning as well.

7.2.6 Chain bar maintenance

Regular lubrication of the chain bar (guide rail for the
chain and teeth) is essential. The chain bar needs the
maintenance described in the following section in
order for the saw to work at an optimum level of
performance.

A Caution: The sprocket tip on your new saw has
been pre-lubricated at the factory. Failure to lubricate
the guide bar sprocket tip as explained below will
result in poor performance and seizure, voiding the
manufacturer’s warranty.

Tools for lubrication

The Lube Gun (optional) is recommended for
applying grease to the guide bar sprocket tip. The
Lube Gun is equipped with a needle nose tip which is
necessary for the efficient application of grease to the
sprocket tip.

To lubricate sprocket tip

Lubrication of the sprocket tip is recommended after
10 hours of use or once a week, which ever occurs
first. Always thoroughly clean guide bar sprocket tip
before lubrication.

Note: The saw chain does not have to be removed in
order to lubricate the teeth of the chain bar.
Lubrication is possible during work, with the engine
switched off.

A Warning: Wear heavy duty work gloves when

handling the bar and chain.

1. Set the On/Off switch to Stop (0)”.

2. Clean the guide bar sprocket tip.

3. Using the Lube Gun (optional), insert needle nose
into the lubrication hole and inject grease until it
appears at outside edge of sprocket tip (Fig .20).

4. Rotate saw chain by hand. Repeat lubrication
procedure until the entire sprocket tip has been
greased.
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Most guide bar problems can be prevented merely by
keeping the chain saw well maintained.

Insufficient guide bar lubrication and operating the
saw with chain that is TOO TIGHT will contribute to
rapid bar wear.

To help minimize bar wear, the following guide bar
maintenance procedures are recommended.

A Warning: Always wear protective gloves during
maintenance operations. Do not carry out
maintenance when the engine is hot.

Turning the chain bar

The bar should be reversed every 8 working hours to
ensure uniform wear.

Keep the bar groove and lubrication hole clean using
the bar groove cleaner supplied optional. (Fig. 21A)
Check the bar rails frequently for wear and, if
necessary, remove the burs and square-up the rails
using the flat file. (Fig. 21B)

A Warning: Never fit a new chain to a worn chain
bar.

Oil passages

Oil passages on the bar should be cleaned to ensure
proper lubrication of the bar and chain during
operation.

Note: The condition of the oil passages can be easily
checked. If the passages are clear, the chain will
automatically give off a spray of oil within seconds of
starting the saw. Your saw is equipped with an
automatic oiler system.

Automatic chain lubrication.

The chain saw is equipped with an automatic oil
lubrication system with a toothed wheel drive. It
automatically supplies the bar and the chain with the
right quantity of oil. The moment the engine is
accelerated, the oil also starts to flow through the bar
plate more quickly as well.

The chain lubrication system has been set to its
perfect adjustment at the factory. If it requires
adjusting, take the saw to your nearest authorized
after-sales service outlet.

A setting screw for adjusting the chain lubrication
(Fig. 26/ Item A) is located on the underside of the
chain saw. Turning the screw counter-clockwise
increases the chain lubrication, turning it clockwise
decreases the chain lubrication.

To check the chain lubrication, hold the chain saw,
with the chain, over a piece of paper and run it at full
speed for a few seconds. You will be able to judge
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the set amount of oil from the paper.
7.2.7 Chain maintenance

Chain sharpening

Chain sharpening requires special tools to ensure that
cutters are sharpened at the correct angle and depth.
For the inexperienced chain saw user, we
recommend that the saw chain be professionally
sharpened by the nearest professional Service
Center. If you feel comfortable sharpening your own
saw chain, special tools are available from the
professional Service Center.

Chain sharpening (Fig. 23)

Sharpen the chain using protective gloves and a
round file of @3/16” (4.8mm).

Always sharpen the cutters only with outward strokes
(Fig. 23) observing the values given in Fig. 22.

After sharpening, the cutting links must all have the
same width and length.

A Warning: A sharp chain produces well-defined
chips. When your chain starts to produce sawdust, it
is time to sharpen.

After the blades have been sharpened 3-4 times,
check the height of the depth limiter and if necessary
lower it with a flat file and then round off the front
corner (Fig. 24).

Chain tension

Check the chain tension frequently and adjust as
often as necessary to keep the chain snug on the bar,
but loose enough to be pulled around by hand. (see
also point 5.3)

Breaking in a new saw chain

A new chain and bar will need chain readjustment
after as few as 5 cuts. This is normal during the break-
in period, and the interval between future adjustments
will begin to lengthen quickly.

A Warning: Never have more than 3 links removed
from a loop of chain. This could cause damage to the
sprocket.

Chain lubrication

Always make sure the automatic oiler system is
working properly. Keep the oil tank filled with Chain,
Bar and Sprocket Oil.

Adequate lubrication of the bar and chain during
cutting operations is essential to minimize friction with
the guide bar.

Never starve the bar and chain of lubricating oil.
Running the saw dry or with too little oil will decrease
cutting efficiency, shorten saw chain life, cause
rapid dulling of chain, and lead to excessive wear of
bar from overheating. Too little oil is evidenced by
smoke or bar discoloration.

7.3 Storage

A Caution: Never put a chain saw into storage for
longer than 30 days without carrying out the following
steps.

Storing a chain saw

Storing a chain saw for longer than 30 days requires

storage maintenance. Unless the storage instructions

are followed, fuel remaining in the carburetor will
evaporate, leaving gum-like deposits. This could lead
to difficult starting and result in costly repairs.

1. Remove the fuel tank cap slowly to release any
pressure in tank. Carefully drain the fuel tank.

2. Start the engine and let it run until the unit stops
to remove fuel from carburetor.

3. Allow the engine to cool (approx. 5 minutes).

4. Remove the spark plug (7.2.4).

5. Pour 1 teaspoon of clean 2-cycle oil into the
combustion chamber. Pull starter rope slowly
several times to coat internal components.
Replace spark plug (Fig. 25).

Note: Store the unit in a dry place and away from
possible sources of ignition such as a furnace, gas
hot water heater, gas dryer, etc.

Puttig the saw back into operation
Remove spark plug (see also point 7.2.4).
Pull starter rope briskly to clear excess oil from
combustion chamber.
3. Clean the spark plug and check that the electrode
gap is correct.
Prepare unit for operation.
Fill fuel tank with proper fuel / oil mixture. See
Fuel and Lubrication Section.

o s
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7.4 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

@ Article number of the machine

o Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

8. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.
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9. Troubleshooting guide

Problem

Probable cause

Corrective Action

Unit won't start or starts but will not
run.

Incorrect starting procedures.

Follow instructions in the User
Manual.

Incorrect carburetor mixture
adjustment setting.

Have carburetor adjusted by an
Authorized Service Center.

Fouled spark plug.

Clean / gap or replace plug.

Fuel filter plugged.

Replace fuel filter.

Unit starts, but engine has low
power.

Incorrect lever position on choke.

Move to RUN position.

Dirty air filter.

Remove, clean and reinstall filter.

Incorrect carburetor mixture
adjustment setting.

Have carburetor adjusted by an
Authorized Service Center.

Engine hesitates.

Incorrect carburetor mixture
adjustment setting.

Have carburetor adjusted by an
Authorized Service Center.

No power under load.

Incorrectly gapped spark plug.

Clean / gap or replace plug.

Runs erratically.

Incorrect carburetor mixture
adjustment setting.

Have carburetor adjusted by an
Authorized Service Center.

Smokes excessively.

Incorrect fuel mixture.

Use properly mixed fuel (40:1
mixture).

Poor performance when operated

Blunt chain

Loose chain

Sharpen or replace the chain

Tension the chain

Engine dies

Empty petrol tank

Fuel filter in the wrong position in
the tank

Fill up the petrol tank

Completely fill the petrol tank or or
re-position the fuel filter in the
petrol tank

Insufficient chain lubrication
(the cutter rail and chain get hot)

Empty oil tank for the chain

Qil lubrication openings moved

Top up the oil tank for the chain

Clean the oil lubrication hole in the
cutter bar (Fig. 2/Item A)
Clean the groove in the cutter bar
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A Attention !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire
attentivement ce mode d’emploi. Conservez-le bien
de fagon a pouvoir disposer & tout moment de ces
informations. Si 'appareil doit étre remis a d’autres
personnes, remettez-leur aussi ce mode d’emploi.
Nous déclinons toute responsabilité pour les
accidents et dommages dus au non-respect de ce
mode d’emploi et des consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le petit manuel ci-joint.

/\ AVERTISSEMENT !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et
instructions.

Tout non-respect des consignes de sécurité et
instructions peut provoquer une décharge électrique,
un incendie et/ou des blessures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et
instructions pour une consultation ultérieure.

2. Description de I'appareil (fig. 1)

Glissiére de guidage

Chaine de scie

Vis tendeuse de chaine

Griffe de butée

Levier de frein & chaine/

protége-main avant

Poignée avant

Poignée de démarrage

8. Bougie d’allumage
(sous le recouvrement du filtre a air)

9. Couvercle dufiltre a air

10. Pompe a carburant

11. Linterrupteur d arret

12. Clapet du réservoir d’huile

13. Carter du ventilateur

14. Clapet du réservoir de carburant

15. Poignée arriére/lancement du systéme

16. Garde-chaine

17. Manette d’étranglement/ (régulation du
carburateur)

18. Ecrou de fixation pour rail

19. Accélérateur

20. Guide-chaine

arwNO -~

No

Dispositifs de securite (fig.1)

2 Grace aux limiteurs de profondeur spécialement
congus et aux maillons UNE TRONCONNEUSE
A «REBONDS REDUITS» aide a réduire les
rebonds et leur intensité.

5 LELEVIER DU CHAIN BRAKE (FREIN DE
CHAINE) /ARCEAU PROTECTEUR protege la
main gauche de I'utilisateur si elle glisse de la
poignée avant, pendant que la trongonneuse est
en opération.

5 CHAIN BRAKE est un dispositif de sécurité
congu pour minimiser la possibilité de blessures
causées par un rebond; le levier du CHAIN
BRAKE arréte la trongonneuse instantanément.

10 Déclanché, LINTERRUPTEUR D ARRET stoppe
immédiatement le moteur. Pour faire redémarrer
le moteur, il est nécessaire de mettre
l'interrupteur sur la position «mise en marche»
ON.

11 LA MANETTE DE SECURITE empéche
'accélération involontaire du moteur. Il n’est pas
possible d’appuyer sur la gachette d’accélération
(19) a moins que la gachette de sécurité ne soit
enclenchée.

20 LE CAPTEUR DE CHAINE réduit le danger de
blessures en cas de rupture ou de sortie de la
chaine. Le capteur de chaine est congu de
maniére a intercepter la chaine.

Remarque : Examinez votre trongonneuse et chacun
de ses éléments.

3. Utilisation conforme a I’affectation

La chaine sert, conformément a I'affectation,
exclusivement a scier le bois. Seules les personnes
ddment formées sont autorisées a couper des arbres.
Le producteur décline toute responsabilité pour les
dommages occasionnés par I'utilisation non
conforme a I'emploi prévu ou par de mauvaises
commandes.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque utilisation
allant au-dela de cette affectation est considérée
comme non conforme. Pour les dommages en
résultant ou les blessures de tout genre, le
producteur décline toute responsabilité et
I'opérateur/I'exploitant est responsable.
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Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n’ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel,
industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé
professionnellement, artisanalement ou dans des
sociétés industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Cylindrée 41 cm?
Puissance motrice maximale 1,5 kW
Longueur de coupe 33,5cm
Longueur de lame 14” (35 cm)
Pas de chaine (3/87), 10 mm

Epaisseur de chaine (0,05”), 1,27 mm

Vitesse de rotation a vide 3300 + 300 tr/min

Vitesse de rotation maximale avec outils de coupe
11000 tr/min

Contenance du réservoir 260 ml
Contenance du réservoir d’huile 210 ml
Fonction anti-vibration oui
Dentelure roue a chaine 6 dents x 9,525 mm
Frein a chaine oui
Embrayage oui
Lubrification automatique de la chaine oui
Chaine avec recul minime oui
Poids net sans chaine ni rail de guidage 4,5kg
Poids net (sec) 5,4 kg
Consommation en essence (spécifique) 560 g/kWh
Niveau de pression acoustique L, 99 dB(A)
Imprécision Kya 3dB(A)
Niveau acoustique Ly, 114 dB(A)
Imprécision Ky 1,5 dB(A)
Vibration a;, (poignée avant) maxi. 6,5 m/s?
Imprécision Kj,, 1,5 m/s?
Vibration a;, (poignée arriére) maxi. 6,0 m/s?
Imprécision K, 1,5 m/s?

Type de chaine OREGON 91VG053X (91P053X)

Type de lame OREGON 140SDEA041

Bougie d’allumage L8RTF
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5. Avant la mise en service

A Attention : faites démarrer le moteur que lorsque
la scie est entierement montée.

A Attention : portez toujours de gants de
protection lorsque vous manipulez la chaine.

5.1 Montage de la glissiére de guidage

Pour alimenter le rail et la chaine en huile, UTILISEZ

EXCLUSIVEMENT LE RAIL D’ORIGINE. Le trou

d’huilage (fig. 2/pos. A) doit étre exempt d'impuretés

et de dépots.

1. Assurez-vous que le levier du CHAIN BRAKE
n’est PAS ENGAGE. (Fig. 3A)

2. Retirez I'écrou de fixation pour rail (B). Enlevez le
recouvrement (fig. 3B).

3. Tournez la vis d’ajustage (D) DANS LE SENS
INVERSE DES AIGUILLES D’UNE MONTRE,
jusgu’a ce que le GOND (E) (pointe qui dépasse)
se trouve a la fin de son parcours de poussée en
direction du cylindre d’accouplement et de la roue
dentée (fig. 3B/3C).

4. Placez I'extrémité entaillée de la glissiére de
guidage au-dessus des tourillons de la chaine
(F) (fig. 3C/3D).

5.2 Installation de la chaine

1. Ecarter la chaine en forme de cercle avec la face
(A) tranchante VERS LAVANT sur le dessus du
guide (Figure 4A).

2. Faire passer la chaine autour du pignon (B),
derriere 'embrayage (C). S’assurer que les
maillons s’engagent entre les «dents» du pignon
(Figure 4B).

3. Engager les maillons d’entrainement dans la
rainure (D) du guide-chaine (Figure 4B).

Remarque : La chaine de la trongonneuse risque de
pendre légérement sur la partie inférieure du guide-
chaine. Ceci est normal.

4. Tirez la glissiére de guidage en avant jusqu’a ce
que la chaine soit plaquée. Assurez-vous que
tous les maillons d’entrainement se trouvent bien
dans la rainure du rail.

5. Montez le recouvrement de I'accouplement et
fixez-le a I'aide de 2 vis. Veillez ce faisant a ce
que la queue (fig. 3C/pos. E) soit adaptée au
trou de la glissiere de guidage (fig. 3D/pos. G).
Ce faisant, la chaine ne doit pas glisser hors du
rail. Tirez les 2 écrous a la main et respectez les
consignes de réglage de la tension dans la
section REGLAGE DE LA TENSION DES
CHAINES.
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5.3 Reglage de la tension de la chaine

La tension correcte d’'une chaine est trés importante
et doit étre vérifiée avant et durant tout trongonnage.
Faire les réglages nécessaires est synonyme de
bonne capacité de coupe et de longévité de votre
outil.

A Attention : Porter toujours des gants de
protection robustes pendant toute manipulation de la
chaine ou pendant tout réglage.

1. Tenir le guide-chaine & I'horizontale et serrer la
vis (D) en tournant A DROITE pour augmenter la
tension de la chaine. Pour diminuer la tension,
tourner la vis de réglage VERS LA GAUCHE.
S’assurer que la chaine est bien ajustée tout au
long du guide-chaine (Fig. 5).

2. Apreés le réglage, en tenant toujours le «nez» du

guide-chaine vers le haut, resserrer fortement les

écrous du guide-chaine. La chaine est tendue
correctement quand elle est bien ajustée et ne
pend donc plus sous le guide et peut étre
avancée a la main (gantée) sans difficulté.

Remarque : La chaine est trop tendue s il est difficile
de la faire tourner sur le guide-chaine ou si elle
accroche. Ceci n exige qu un réglage minime:

A. Desserrer les 2 écrous du guide-chaine jusqu’a
ce qu ils puissent étre serrés a la main. Diminuer
la tension en tournant doucement la vis de
réglage VERS LA GAUCHE. Faire avancer et
reculer la chaine. Continuer le réglage jusqu’a ce
que la chaine tourne librement mais soit bien
ajustée. Augmenter la tension en tournant la vis
de réglage VERS LA DROITE.

B. Quand la chaine a une tension appropriée, tenir

le «nez» du guide-chaine vers le haut et resserrer

les 2 écrous.

/A Attention : La tension d'une chaine neuve doit
étre vérifiée fréquemment pendant son rodage,
exigeant un réglage aprés aussi peu que 5 coupes. Il
est normal qu’une nouvelle chaine se détende, et les
intervalles entre réglages s espaceront rapidement.

A\ Attention : lorsque la chaine de scie est TROP
LACHE ou TROP SERREE, la roue de commande, le
rail de guidage, la chaine et le palier du vilebrequin
s’usent plus rapidement. La fig. 6 indique la tension A

correcte (état froid) et la tension B (état chaud). La fig.

C montre une chaine trop lache.

5.4 Test mechanique du chaine brake

Votre trongonneuse comprend’'un CHAIN BRAKE qui
réduit les possibilités de blessures causées par les
rebonds. Le frein fonctionne si une pression’est
exercée sur le levier du frein, c’est a dire quand la
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main de l'utilisateur heurte le levier comme cela arrive
en cas de rebonds. Quand le frein’est activé, la
chaine s’arréte abruptement.

A Attention : Le but du CHAIN BRAKE est de
réduire les possibilités de blessures en cas de rebond
en arriere; il ne peut cependant vous protéger si la
trongonneuse est utilisée imprudemment.

Tester le CHAIN BRAKE avant toute utilisation et
pérodiquement pendant le travail.

Test du Chaine brake

1. Le CHAIN BRAKE est DECLENCHE (position de
désengagement; la chaine bouge) quand le
LEVIER DE FREIN EST REPOUSSE VERS
LARRIERE ET BLOQUE. (Fig. 7A)

2. Le frein a chaine est ACCOUPLE (chaine
arrétée), lorsque le levier du frein est tiré en
avant et que le mécanisme (fig. 7B/pos. A) est
visible. On ne doit alors pas pouvoir faire bouger
la chaine (fig. 7B).

Remarque : La manette de frein devrait se mettre
dans les deux positions d’un simple coup sec. Ne pas
utiliser la trongonneuse si une forte résistance est
ressentie, ou si la manette ne se déplace dans
aucune des deux positions.

5.5 Carburant et lubrification

Carburant

Pour une performance optimale, utiliser de I'essence
ordinaire sans plomb mélangée a de I'huile spéciale 2
temps dans une proportion de 40:1.

Melange du carburant

Mélanger le carburant avec de I'huile 2 temps dans
un récipient approprié. Agiter pour obtenir un
mélange homogene.

A Attention : Ne jamais utiliser d’essence pure
dans cet outil. Ceci causerait des dommages
irréparables et entrainerait I'annulation de la garantie
du fabricant. Ne jamais utiliser un mélange entreposé
depuis plus de 90 jours.

A\ Attention : Si un lubrifiant 2 temps est utilisé, le
produit doit étre une huile de bonne qualité pour
moteur 2 temps refroidi par air dans une proportion
de 40:1. N utiliser aucune huile 2 temps
recommandant un mélange de proportion 100:1. La
garantie du moteur est nullifiée pour cette occurrence
si les dommages sont dus a une lubrification
insuffisante.
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+
. W

Mélange Essence Huile 40:1 Huile Seule

Carburants recommandes

Certains carburants conventionnels sont mélangés
avec des oxydisants tels 'acool ou I'éther afin de se
conformer aux standards pour la pureté de I'air. Votre
moteur est congu de maniére a pouvoir utiliser toute
essence pour automobile carburants avec oxydisants
inclus, tout en vous procurant un fonctionnement
satisfaisant.Utilisez de préférence de I'essence
normale sans plomb.

Huiler les chaines et rails de guidage

A chaque fois que 'on remplit le réservoir de
carburant avec de 'essence, on doit également
remplir le réservoir d’huile a chaine. Il est conseillé
d’utiliser de I'huile & chaine courante sur le marché.

Verification du moteur

A Attention : Ne jamais mettre en marche ou

utiliser la trongonneuse a moins que la chaine et le

guide-chaine ne soient correctement installés.

1. Remplir le réservoir a essence (A) avec le
mélange de carburants approprié. (Fig. 8)

2. Remplissez le réservoir d’huile (B) d’huile a
chaine (Fig. 8).

3. S’assurer que CHAIN BRAKE est déclenché (C)
avant de mettre 'outil en marche . (Fig. 8)

Apres remplissage du réservoir d’huile et de
chaine, serrez a fond le bouchon de réservoir a
la main. N'utilisez aucun outil.

6. Commande

6.1 Démarrer le moteur

1. Pour le démarrage, mettez l'interrupteur Marche /
Arrét (A) sur “MARCHE” (1) (fig. 9A)

2. Tirez la manette d’étranglement (B) (fig. 9B)
jusqu’a ce qu’elle s’encrante.

3. Appuyer 10 fois sur la pompe d’amorcage (F).
(Fig. 9C)

4. Poser la trongonneuse sur une surface plane et
solide. Tenir la trongonneuse fermement comme
indiqué sur l'illustration. Tirer vigoureusement sur
le cordon du lanceur 4 fois. Attention au
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mouvement de la chaine!. (Fig.9D)

5. Introduisez la manette d’étranglement (B) jusqu’a
la butée (fig. 9B).

6. Tenir latrongonneuse fermement et tirer
rapidement sur le cordon du lanceur a 4 reprises.
Le moteur devrait se mettre en marche. (Fig. 9D)

7. Faites chauffer le moteur pendant 10 secondes.
Appuyez briévement sur le levier de I'accélérateur
(D), le moteur se met en marche “a vide” (fig. 9E).

Si le moteur ne démarre pas répéter les étapes.

A Attention : tirez toujours lentement la corde de
lancement jusqu’a la premiere résistance avant de la
tirer d’'un coup sec pour faire démarrer. Ne laissez pas
la corde de lancement s’enrouler rapidement apres le
démarrage.

6.2 Redemarrage d’un moteur chaud

1. S’assurer que l'interrupteur de contact est sur la
position marche.

2. Tirer rapidement sur le cordon du lanceur a
quatre reprises. Le moteur devrait démarrer.

6.3 Arret du moteur

1. Relacher la gachette et laisser le moteur tourner
au ralenti.

2. Pousser l'interrupteur vers la position ARRET
(STOP).

Remarque : Pour arréter le moteur en situation
d’urgence, activez le frein a chaine et placez
l'interrupteur marche/arrét sur « Stop (0) »

6.4 Instructions pour la coupe

A Attention : il est interdit d’abattre un arbre sans
formation !

Abattage

Abattage est le terme utilisé pour indiquer que I'on
coupe (abat) un arbre. De petits arbres d environ 15 a
18cm (6-7 pouces) de diamétre sont généralement
abattus en une coupe. Les arbres plus grands exigent
des entailles d’abattage. Ces entailles déterminent la
direction de la chute

A\ Attention : i est nécessaire de prévoir une
retraite (A) s(re, libre de tout obstacle avant
d’entreprendre la coupe de I'arbre. Le chemin de
dégagement devrait étre situé a I'arriére et en
diagonale de la direction de chute prévue; voir Figure
11.
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A Attention : Pour 'abattage d’un arbre sur une
pente, I'utilisateur de la trongonneuse devrait se
trouver du c6té ascendant du terrain, car I'arbre
roulera probablement vers le bas aprés sa chute.

Remarque : Lentaille d’abattage contréle la direction

de la chute (B). Avant toute entaille, prendre en
considération 'emplacement des grosses branches
et l'inclinaison naturelle de I'arbre pour déterminer la
direction de la chute de l'arbre. (Fig. 11)

A Attention : Eviter la coupe par mauvais temps,

fort vent, vent changeant ou si cela peut endommager

une propriété. Consulter un professionnel du métier.
Ne pas couper d’arbre s’il y a une possibilité de
heurter des fils électriques ou autres. Prévenir les
services publics appropriés avant toute coupe.

Regles generales a observer pour I’abattge
(Fig. 12)

En principe, 'abattage se divise en 2 opérations:
I'entaille (C) et le trait d’abattage (D).

Toujours commencer par le trait diagonal (du haut) de

I'entaille d’abattage (C), du c6té choisi pour la chute
de l'arbre (E). Eviter de scier trop profondément
I'entaille horizontale (du bas).

Lentaille d’abattage (C) doit étre suffisamment
ouverte pour créer une charniere (F) assez forte de
largeur suffisante et pour guider la chute de I'arbre
aussi longtemps que possible.

A Attention : Ne jamais marcher devant un arbre
entaillé. Scier le trait d’abattage (D) de 'autre c6té du
tronc, 3 a 5cm (1,5 a 2,0 po) au-dessus de I'entaille
d’abattage (C).

Ne jamais scier le tronc de part en part. Toujours
laisser une charniere. La charniére guide I'arbre. Si le
troncest scié de part en part, I'arbre s’abattra de
maniére incontrdlée.

Enfoncer des cales ou un levier d’abattage dans le
trait sans attendre que I'arbre devienne instable et
commence a bouger. Ceci évite le pincement de la

pointe du guide-chaine dans le trait d abattage au cas

ou la direction de la chute aurait été mal calculée.

S’assurer que personne ne se trouve dans la zone de

chute avant de donner 'impulsion finale.

A Attention : Avant la derniere entaille, s’assurer
qu’il n’y ait aucun animal, obstacle ou individu dans
les zones possibles de chute.

Trait d’abattage

1. Utiliser des cales de bois ou plastique (A) pour
empécher la chaine ou le guide-chaine (B) de se
coincer dans le trait d’abattage. Les cales
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contrélent aussi la chute (Figure 13).

2. Sile diametre du tronc a couper est supérieur a la
longueur du guide-chaine, faire 2 entailles
comme indiqué sur l'illustration (Figure 14).

A Attention : Lorsque le trait d’abattage se
rapproche de la charniére, I'arbre devrait commencer
atomber. A ce moment, enlever la trongonneuse de la
coupe, arréter le moteur, déposer la trongonneuse, et
quitter les lieux, utilisant votre voie de retraite (Figure
11).

Ebranchage

Nous entendons par ébranchage le fait de
débarrasser un arbre abattu de ses branches. Ne pas
scier les branches de support (A) avant le
tronconnage de I'arbre (Figure 15). Les branches
sous tension devraient étre sciées de bas en haut
pour éviter de coincer la chaine.

A Attention : Ne jamais scier de branches en se
tenant sur le tronc

Tronconnage

Nous entendons par trongonnage la découpe d’un

tronc abattu. S’assurer d’avoir une bonne assise et de

se trouver derriere le tronc quand le terrain’est incliné.

Lextrémité a scier devrait, si possible, ne pas reposer

sur le sol, mais étre supportée. Si le tronc est

supporté aux deux extrémités et que la coupe doit se
faire au milieu, faire une coupe vers le bas et jusqu’au
milieu, puis faire la coupe par en-dessous. ceci
empéche le bois de coincer la chaine ou guide-
chaine. Faire attention a ne pas scier jusque dans le
sol car la chaine s’émoussera rapidement.

Pour le trongonnage sur pente, se placer toujours

vers le haut.

1. Sile tronc’est supporté sur toute sa
longueur: |l peut étre trongonné a partir du
dessus. Eviter de plonger le guide-chaine dans la
terre (Fig. 16A).

2. Trongonnage d’un tronc supporté a une
extrémité: Effectuer d’abord une coupe par le
dessous (sous-coupe) sur du diamétre, de
maniére a éviter I'éclatement du bois. Ensuite,
effectuer une coupe par dessus (sur-coupe) pour
joindre la premiére coupe et éviter tout coingage
(Fig. 16B).

3. Trongonnage d’un tronc supporté aux deux
extrémités: Effectuer d abord’une coupe par
dessus sur du diamétre de fagon a éviter
I’éclatement du bois. Ensuite, effectuer une coupe
par dessous (sous-coupe) pour joindre la
premiére coupe et éviter tout coingage. (Fig. 16C)
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Remarque : Un chevalet est le meilleur support pour
trongonnage. Si cela n’est pas possible, soutenir le
tronc par des blches ou par les chicots des
branches. S’assurer que le tronc a couper est bien
supporté.

Tronconnage sur chevalet (Fig. 17)

Pour votre sécurité, et pour la facilité de coupe, une

position correcte est essentielle lors de tout

trongonnage vertical.

A. Tenir la trongonneuse fermement, des deux
mains et placer la trongonneuse sur votre droite
pendant la coupe.

B. Garder le bras gauche aussi droit que possible.

C. Votre poids doit reposer sur les deux pieds.

A Attention : pendant les travaux de sciage, veillez
a ce que la chaine de scie et le rail de guidage soient
suffisamment huilés.

7. Nettoyage, maintenance, stockage et
commande de piéces de rechange

Retirez la cosse de bougie d’allumage pour chaque
travail de réglage et de maintenance.

7.1 Nettoyage

® Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiere) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.

® Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement apres chaque utilisation.

® Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les piéces en matieres
plastiques de I'appareil. Veillez a ce qu’aucune
eau n’entre a l'intérieur de 'appareil.

7.2 Maintenance

A Attention : tous les travaux d’entretien de la scie
a chaine -a part les points cités dans ce mode
d’emploi- doivent exclusivement étre réalisés par un
service aprés vente diment homologué.

7.2.1 Test operationnel du chaine brake

Tester CHAIN BRAKE périodiquement pour en
assurer son bon fonctionnement.

Tester CHAIN BRAKE avant toute coupe, apres tout
abattage extensif, et surtout apres toute réparation.
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Etapes pour test de chaine brake (Fig. 10)

1. Placer la trongonneuse sur une surface dégagée,
ferme et plane.

2. Faire démarrer le moteur.

3. Tenir fermement la poignée arriére (A) avec la
main droite.

4. Tenir fermement la poignée avant (B) [pas la
manette de CHAIN BRAKE (C) de la main
gauche.

5. Appuyer sur la gachette d’accélération jusqu’a la
position 1/3 de gaz, puis déclencher
immédiatement la manette de CHAIN BRAKE
(©).

A Attention : Déclencher le CHAIN BRAKE

doucement. La chaine ne doit rien toucher aucune

surface et doit rester a I'horizontale.

6. La chaine doit étre bloquée instantanément; a ce
moment, relacher immédiatement la gachette
d’accélération.

A Attention : Si la chaine ne s’arréte pas, arréter le

moteur et apporter la trongonneuse au service apres-

vente McCulloch le plus proche

7. Si CHAIN BRAKE fonctionne correctement,
arréter le moteur et DECLENCHER CHAIN
BRAKE.

7.2.2 Filtre a air

A Attention : Ne jamais utiliser la trongonneuse
sans filtre a air. Terre et poussiéres seraient aspirées
a l'intérieur du moteur et 'abimeraient. Garder le filtre
a air propre! Le filtre a air doit étre nettoyé ou
remplacé toutes les 20 heures de service.

Nettoyage du filtre (fig. 18A/18B)

1. Enlevez le recouvrement supérieur (A) en tant
la vis de fixation (B) du recouvrement. On peut
alors enlever le recouvrement (fig. 18A).

2. Sortez le filtre a air (C) (fig. 18B).

3. Nettoyer le filtre a air. Laver le filtre a 'eau propre
savonneuse. Rinser a I'eau fraiche. (Figure 18)

Remarque : |l est recommandé d’avoir des filtres de
rechange.

4. Montez le filtre a air. Montez le recouvrement du
moteur/ filtre a air. Veillez a ce que le
recouvrement soit exactement placé. Tirez la vis
de fixation du recouvrement.
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7.2.3 Filtre a essence

A Attention : N'utilisez jamais la scie sans filtre a

carburant. Au bout de 100 heures de service a

chaque fois, nettoyez le filtre a carburant ou

remplacez-le s’il est endommagé. Videz

complétement le réservoir de carburant avant de

remplacer le filtre.

1. Enlever le bouchon du réservoir & essence.

2. Tordre un morceau de fil métallique souple
comme indiqué.

3. Plonger le fil métallique a 'intérieur du réservoir

d’essence, accrocher et remonter délicatement le

tuyau d’essence vers I'ouverture jusqu’a ce que
vous puissiez le tenir entre les doigts.

Remarque : Ne pas entiérement retirer le tuyau du
réservoir.

4. Sortir le filtre (A) du réservoir (Figure 19).

5. Tirer avec un mouvement rotatif. Jeter le filtre.

6. Introduisez un nouveau filtre. Enfichez une
extrémité du filire dans 'orifice du réservoir.
Assurez-vous que le filtre est bien placé dans le
coin de filtre inférieur. Déplacez le filtre avec un

tournevis, si nécessaire, jusqu’a ce qu'il se trouve

au bon endroit mais ne I'abimez pas

7. Remplir le réservoir d’un nouveau mélange huile /

carburant. Voir Section 4, Carburant et
Lubrification. Replacer le bouchon d’essence.

7.2.4 Bougie d’allumage (Fig. 18B)

A Attention : pour que le moteur de la scie reste
performant, la bougie d’allumage doit étre propre et

avoir la bonne distance entre électrodes (0,6 mm). La

bougie d’allumage doit étre nettoyée ou remplacée
toutes les 20 heures de service.

1. Mettez l'interrupteur Marche / Arrét sur “Stop (0)“.

2. Enlevez le recouvrement supérieur (A), en 6tant
la vis de fixation (B) du recouvrement. On peut
alors enlever le recouvrement (fig. 18A)

3. Retirez le cable d’allumage (D) en tirant et en

tournant simultanément la bougie d’allumage (fig.

18B).
4. Retirez la bougie d’allumage avec une clé a
cosse. NUTILISEZ AUCUN AUTRE OUTIL.

5. Nettoyez la bougie d’allumage avec une brosse a

fils de cuivre ou mettez en une nouvelle.

7.2.5 Régulation du carburateur

Le carburateur a été préréglé a I'usine sur une
puissance optimale. Si des réglages ultérieurs sont
nécessaires, apportez la scie a un service aprées
vente homologué.
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Réglage de la vitesse a I'arrét :

Attention ! Réglez la vitesse a I'arrét lorsque
I’appareil est encore chaud.

Si I'appareil se met hors circuit lorsque le levier de
I'accélérateur n’est pas actionné et que toutes les
causes ont été exclues conformément au chapitre 9
« Elimination des erreurs », c’est qu’il est nécessaire
de réajuster la vitesse a I'arrét. Tournez la vis de
vitesse a l'arrét (fig. 19/pos. B) dans le sens des
aiguilles d’'une montre jusqu’a ce que I'appareil
fonctionne correctement a vide.

Si la puissance de la vitesse a I'arrét entraine I'outil
de coupe, il faut tourner la vis de vitesse a I'arrét
vers la gauche (fig. 19/ pos. B) jusqu’a ce que l'outil
de coupe ne tourne plus.

7.2.6 Maintenance de la glissiere de guidage

Il faut huiler réguliérement la glissiére de guidage (rail
de guidage de la chaine et de la chaine dentée). Une
maintenance suffisante de la glissiére de guidage,
comme décrit au paragraphe suivant, est importante.
Elle permettra a votre scie d’atteindre une
performance optimale.

A\ Attention : Sila roulette du guide-chaine n’est
pas lubrifiée (voir ci-dessous) la trongonneuse aura
des secousses et une performance pauvre, tout en
annulant la garantie du fabricant. La roulette du guide-
chaine de cette trongonneuse a été graissé a l'usine.

Outils pour ’huilage

Il est recommandé d'utiliser un injecteur d’huile pour
appliquer I'huile sur la dentelure de la glissiére de
guidage. Un injecteur d’huile présente une pointe
d’aiguille qui est nécessaire pour appliquer 'huile sur
la pointe dentelée.

Procédez ainsi pour huiler la dentelure

La dentelure doit étre huilée apres 10 heures de
service ou une fois par semaine. Avant d’huiler, vous
devez nettoyer a fond la dentelure de la glissiére de
guidage.

Remarque : |l n’est pas nécessaire de retirer la
chaine pour lubrifier la roulette. La lubrification peut
se faire sur le site du travail le moteur étant hors
circuit.

A\ Attention : Portez des gants de travail tres
résistants lorsque vous manipulez la glissiére et la
chaine.

1. Mettez l'interrupteur Marche / Arrét sur “Stop (0)“.

2. Nettoyer la roulette du guide-chaine.

3. ATaide du Lube Gun (optionnel), insérer le bec-
aiguille dans le trou de lubrification et injecter le
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lubrifiant jusqu’a ce qu’il ressorte sur les c6tés de
la roulette (Figure 20).

4. Faire avancer la chaine a la main. Répéter le
procédé de lubrification jusqu’a ce que toute la
roulette ait été graissée.

La majorité des problémes du guide-chaine peuvent
étre évités par un simple bon entretien.

Une lubrification insuffisante du guide-chaine et
I'utilisation de la trongonneuse avec une chaine
TROP AJUSTEE contribuent a I'usure rapide du
guide-chaine.

Pour minimiser 'usure du guide-chaine, nous
recommandons I'entretien suivant.

A Attention : Portez toujours des gants de
protection lors des travaux de maintenance. Ne
procédez pas a I'entretien de la scie, lorsque le
moteur est encore chaud.

Retournez la glissiére de guidage

Le contre-rail doit étre retourné toutes les 8 heures de
travail pour assurer une usure uniforme. Nettoyez
toujours la rainure du rail et le trou d’huilage en
utilisant le nettoyant pour rainures de rails livré en
option (fig. 21A). Contrélez réguliérement si la barre
du rail est usée, retirez les ébarbures et rectifiez la
barre avec une lime plate, si nécessaire (fig. 21B).

A\ Attention : ne fixez jamais une nouvelle chaine
sur une glissiére de guidage usée.

Passages d’huile

Les passages d’huile sur le guide-chaine doivent étre
nettoyés pour assurer une lubrification adéquate du
guide-chaine et de la chaine pendant leur
fonctionnement.

Remarque : Les passages d’huile peuvent facilement
étre contrblés. Si les passages sont propres, la
chaine fera automatiquement gicler un peu d’huile
quelques secondes aprés la mise en marche de la
trongonneuse. Votre trongonneuse est équipée d’un
systéme de graissage automatique.

Graisssage automatique

Votre trongconneuse est équipée d’un systeme de
graissage automatique. Ce dernier fournit a la chaine
et au guide-chaine une quantité adéquate d’huile. La
coulée d’huile augmente avec I'accélération du
moteur. On ne peut ajuster la coulée d’huile. Le
réservoir d’huile et d’essence seront vides presque
en méme temps.
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Graissage de chaines automatique

La scie a chaine est dotée d’un systéme d’huilage
automatique avec commande par engrenage. |l
alimente automatiquement le rail et la chaine avec la
bonne quantité d’huile. Dés que le moteur accéléere,
I’huile s’écoule également plus vite vers la plaque de
rail.

La lubrification de chaine a été réglée de facon
optimale a I'usine. Si des réglages ultérieurs sont
nécessaires, apportez la scie a un service apres
vente homologué.

Sur la face inférieure de la scie a chaine se trouve la
vis de réglage pour la lubrification de chaine (fig.
26/pos. A). En tournant a gauche, vous augmentez
la lubrification de chaine. En tournant a droite, vous
réduisez la lubrification de chaine.

Pour vérifier la lubrification de chaine, tenez la scie a
chaine avec la chaine au-dessus d’une feuille de
papier et mettez la pleine vitesse pendant quelques
secondes. On peut vérifier la quantité d’huile réglée
sur le papier.

7.2.7 Maintenance de la chaine

Aiguiser la chaine

Pour affater la chaine, il est nécessaire d'utiliser des
outils spéciaux qui garantissent que les lames sont
aiguisées au bon angle et a la bonne profondeur.
Nous recommandons a I'utilisateur n’ayant pas
d’expérience avec des trongonneuses a chaine de
faire aiguiser la chaine de scie par un spécialiste du
service apres-vente correspondant sur place. Si vous
vous sentez en mesure d’aiguiser votre chaine de
scie, achetez les outils spéciaux auprés du service
aprés-vente professionnel.

Aiguiser la chaine (fig. 22)

Aiguisez la chaine avec des gants de protection et
avec une lime arrondie, @ 4,8 mm.

Aiguisez les pointes uniquement avec des
mouvements dirigés vers I'extérieur (fig. 23) et
respectez les valeurs conformément a la fig. 22.
Aprés aiguisage, tous les maillons de coupe doivent
avoir la méme longueur et la méme largeur.

A\ Attention : Une chaine aiguisée produit des
copeaux bien formés. Lorsque la chaine produit des
sciures de bois, il faut l'aiguiser.
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Aprés avoir aiguisé 3 & 4 fois les lames, vous devez
vérifier la hauteur des limiteurs de profondeur et, le
cas échéant, les placer plus profondément avec une
lime plate pour ensuite arrondir les coins avant (Fig.
24).

Tension de la chaine
Vérifier frequemment la tension de la chaine et régler

aussi souvent que nécessaire afin de garder la chaine

bien ajustée autour du guide-chaine, mais
suffisamment lache pour pouvoir étre avancée a la
main. (cf. & ce propos le repére 5.3)

Rodage de votre nouvelle tronconneuse

Une nouvelle chaine et un nouveau guide-chaine
doivent étre réajustés aprés aussi peu que cing
coupes. Ceci est normal pendant cette période de

rodage; les intervalles entre les réglages s’espaceront

rapidement.

A Attention : Ne jamais enlever plus de 3 maillons
d’une chaine. Cela pourrait endommager la roulette.

Lubrification de la chaine

S’assurer toujours que le systéme de graissage
automatique fonctionne correctement. Garder le
réservoir d’huile rempli d’huile pour chaine, guide-
chaine et roulette.

Une lubrification adéquate du guide-chaine et chaine

pendant toute coupe est essentielle pour minimiser la

friction.
Ne jamais laisser la chaine et le guide-chaine sans

aucune huile. Le fonctionnement de la trongonneuse a

sec ou avec peu d huile décroitrait sa performance et
sa longétivité, rendrait la chaine émoussée et userait
rapidement le guide-chaine & cause du surchauffage.

Une décoloration du guide-chaine et de la fumée sont

des signes de manque d huile.

7.3 Stockage

A\ Attention : ne rangez jamais votre scie a chaine
pour plus de 30 jours sans avoir auparavant réalisé
les étapes suivantes.

Entreposage d’une tronconneuse
Entreposer une trongonneuse pour plus de 30 jours

exige un certain entretien. Si ces conseils ne sont pas

suivis, le restant d’essence se trouvant dans le

carburateur s’évaporera, laissant un résidu similaire a

du chewing gum. Ceci pourrait causer des difficultés

de démarrage entrainant des réparations onéreuses.

1. Enlever doucement le bouchon du réservoir a
essence afin de laisser sortir toute pression.
Vidanger avec soin le réservoir de carburant.
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2. Faire démarrer le moteur et le laisser tourner
jusqu’a ce qu’il s’arréte afin de purger le
carburateur de carburant.

Laisser refroidir le moteur (environ 5mn).
Enlevez la bougie d’allumage (voir 7.2.4)
Verser 1 cuillerée a thé d’huile 2 temps propre
dans la chambre de combustion. Tirer lentement
le cordon du lanceur plusieurs fois de maniére a
lubrifier les composants internes. Remonter la
bougie (Figure 25).

arw

Remarque : Mettre I'outil dans un abri sec et loin de
toutes sources de combustion telles chaudiére,
chauffe-eau a gaz, séche-linge & gaz, etc.

Remise en service de la scie

1. Retire la bougie. (voir 7.2.4)

2. Tirer vigoureusement sur le cordon du lanceur de
maniére a éliminer 'excés d’huile dans la
chambre de combustion.

3. Nettoyez la bougie d’allumage et veillez a ce que

la distance entre les électrodes sur la bougie

d’allumage soit correcte ; ou mettez une nouvelle
bougie d’allumage dont la distance entre les
électrodes est correcte.

Préparer le coupe-herbe pour son utilisation.

Remplir le réservoir & carburant d’'un mélange

huile/essence approprié. Voir la section Carburant

et Lubrification.

o s

7.4 Commande de piéces de rechange

Pour les commandes de piéces de rechange, veuillez
indiquer les références suivantes:

® Type de l'appareil

o No. d’article de 'appareil

o No. d’identification de I'appareil

@ No.de piece de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
'adresse www.isc-gmbh.info

8. Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport. Cet
emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans
le circuit des matiéres premieres.

L’appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Eliminez les composants défectueux dans
les systemes d’élimination des déchets spéciaux.
Renseignez-vous dans un commerce spécialisé ou
aupres de I'administration de votre commune !
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9. Plan de recherche des erreurs

Probleme

Cause probable

Solution

I’'outil ne démarre pas ou démarre
et cale.

Procédure de démarrage
incorrecte.

Voir les instructions du manuel
d’utilisation.

Pauvais reglagle du carbureteur.

Faire régler le carburateur par un
service agréé.

Bougie noyée

Nettoyer la bougie, réglar
I’écartement des électrodes ou
remplacer la bougie.

Filtre a carburant colmaté.

Remplacer le filtre & carburant

Le moteur démarre mais manque
de puissance.

Position du starter incorrecte.

Placer le starter su la position RUN
(MARCHE).

Filtre a air encrassé.

Retirer le filtre, le nettoyer et el
replacer.

Mauvais réglage du carburateur.

Faire régler le carburateur par un
service agréeé.

Le moteur a des ratés.

Mauvais réglage du carburateur.

Faire régler le carburateur par un
service agréé.

Manque de puissance sous la
charge

Mauvais écartement des
électrodes de la bougie.

Nettoyer la bougie, réglar
I’écartement des électrodes ou
remplacer la bougie.

Ne tourne pas réguliérement.

Mauvais réglage du carburateur.

Faire régler le carburateur par un
service agréé.

Fumée excessive.

Mélange huile / essence incorrect.

Utiliser un mélange adéquat (40:1).

Pas de puissance en cas d’effort

Chaine émoussée

Chaine lache

Aiguisez la chaine ou insérez une
nouvelle chaine

Tendez a chaine

Le moteur cale

Réservoir a essence vide

Filtre a carburant mal positionné
dans le réservoir

Remplissez le réservoir a essence

Remplissez complétement le
réservoir & essence ou positionnez
le filtre & carburant dans le
réservoir & essence

Lubrification de chaine insuffisante
(lame et chaine devient brllantes)

Réservoir d’huile de chaine épuisé

Sorties d’huile posées

Remplissez le réservoir d’huile de
chaine

Nettoyez le trou d’huilage dans la
lame (fig. 2/pos. A)
Nettoyez la rainure de la lame
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A\ Attenzione!

Nell’'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
I’apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

/A\ AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)

Barra di guida

Catena della sega

Vite di tensione della sega

Graffa di arresto

Leva del freno della catena / salvamano anteriore
Impugnatura anteriore

Impugnatura dello starter

Candela di accensione

(sotto la copertura del filtro dell’aria)
9. Copertura del filtro dell’aria

10. Lnterruttore di arresto

11. Bloccaggio di sicurezza

12. Tappo del serbatoio dell’olio

13. Rivestimento del ventilatore

14. Tappo del serbatoio del carburante
15. Impugnatura posteriore

16. Protezione della catena

17. Leva del gas/ (impostazione del carburatore)
18. Dado di fissaggio della barra di guida
19. Leva del gas

20. Fermacatena

ONOORA~OND =
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Funzioni di sicurezza (Fig. 1)

2 LA MOTOSEGA CON CONTRACCOLPO

RIDOTTO vi aiuta con dei dispositivi di sicurezza

creati appositamente ad assorbire la sua forza.

LA LEVA DEL FRENO DELLA CATENA / DISPO-

SITIVO SALVAMANO protegge la mano sinistra

dellutilizzatore, se con la motosega in funzione

dovesse scivolare dallimpugnatura anteriore.

IL FRENO DELLA CATENA & una funzione di

sicurezza per ridurre le lesioni a causa dei

contraccolpi che arresta la catena in movimento
nellambito di millisecondi. Essa viene attivata
dalla LEVA DEL FRENO DELLA CATENA.

10 UNTERRUTTORE DI ARRESTO ferma subito il
motore quando viene spento. Linterruttore di
arresto deve essere posto su ON per avviare (di
nuovo) il motore.

11 BLOCCO DI SICUREZZA
DELLACCELERATORE impedisce
un’accelerazione accidentale del motore. La leva
del gas (19) puo essere premuta solo se il
dispositivo di sicurezza & premuto.

20 IL FERMACATENA riduce il pericolo di lesioni, se
la catena della sega con il motore in funzione
dovesse strapparsi o fuoriuscire. Il fermacatena
ha il compito di trattenere la catena se questa si
rompe e salta all'indietro.

(3}

Nota: familiarizzatevi con la sega e le sue parti.

3. Utilizzo proprio

La motosega ¢ stata concepita esclusivamente per
segare legno. Labbattimento di alberi pud essere
eseguito solo se si & stati adeguatamente istruiti. Il
produttore non & responsabile per danni causati da
uso improprio o errato.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
L’utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.
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4. Caratteristiche tecniche

Cilindrata del motore 41 cm?
Max. potenza del motore 1,5 kW
Lunghezza di taglio 33,5cm
Lunghezza del braccio 14” (35 cm)
Passo della catena (3/87), 10 mm

Spessore della catena (0,057, 1,27 mm

Numero di giri a vuoto 3300+300 min”

Numero massimo di giri con utensili da taglio

11000 min~'
Volume serbatoio 260 ml
Volume serbatoio olio 210 ml
Funzione antivibrazione Si
Dentellatura rocchetto 6 denti x 9,525 mm
Freno della catena Si
Accoppiamento Si
Lubrificazione automatica della catena Si
Catena con contraccolpo ridotto Si
Peso netto senza catena e barra di guida 4,5kg
Peso netto (secco) 5,4 kg
Consumo benzina (specifico) 560 g/kWh
Livello di pressione acustica L, 99 dB(A)
Incertezza Kpa 3dB(A)
Livello di potenza acustica Ly, 114 dB(A)
Incertezza Ky 1,5 dB(A)
Vibrazione a,, (impugnatura anteriore):
max. 6,5 m/s?
Incertezza Ky, 1,5 m/s?
Vibrazione a,, (impugnatura posteriore):
max. 6,0 m/s?
Incertezza K, 1,5 m/s?

Tipo di catena OREGON 91VG053X (91P053X)

Tipo di braccio OREGON 140SDEA041

Candela di accensione L8RTF

5. Prima della messa in esercizio
A Attenzione: mettete in moto il motore solo
quando la sega € completamente montata.

A\ Attenzione: nel maneggiare la catena portate
sempre guanti protettivi.

5.1 Montaggio della barra di guida

USATE SOLAMENTE LA BARRA DI GUIDA

ORIGINALE per lubrificare la barra di guida e la

catena. Il foro di lubrificazione (Fig. 2/Pos. A) deve

essere pulito e privo di depositi.

1. Accertatevi che la leva del freno della sega sia
posta all'indietro in posizione di SBLOCCATO
(Fig. 3A).

2. Togliete il dado di fissaggio della barra di guida
(B). Togliete la copertura (Fig. 3B).

3. Ruotate la vite di regolazione (D) IN SENSO
ANTIORARIO fino a quando il PERNO (E) (punta
sporgente) si trova alla fine del suo tratto di
scorrimento in direzione del rullo di
accoppiamento e della ruota dentata (Fig.
3B/3C).

4. Posate I'estremita intagliata della barra di guida
sui bulloni della guida (F) (Fig. 3C/3D).

5.2 Montaggio della catena della sega

1. Distendete la catena ad ansa, con gli spigolo di
taglio (A) allineati IN SENSO ORARIO attorno
allansa (Fig. 4A).

2. Spingete la catena attorno alla ruota dentata (B)
dietro 'accoppiamento (C). Badate che gli
elementi tra i denti devono essere inseriti (Fig. 4B).

3. Inserite gli elementi di azionamento nella
scanalatura (D) e attorno all’estremita della barra
di guida (Fig. 4B).

Nota: la catena della sega potrebbe pendere
leggermente sulla parte inferiore della guida. Cio &
normale.

4. Tirate in avanti la barra di guida finché la catena
aderisce bene. Assicuratevi che tutti gli elementi
di azionamento si trovino nella fessura della
guida.

5. Applicate la copertura dell’accoppiamento e
fissatela con 2 viti. Fate attenzione che il perno
(Fig. 3C/Pos. E) corrisponda al foro nella barra di
guida (Fig. 3D/Pos.G). Durante questa
operazione la catena non deve scivolare dalla
guida. Serrate a mano i 2 dadi e seguite le
istruzioni per I'impostazione della tensione nella
sezione IMPOSTAZIONE DELLA TENSIONE
DELLA CATENA.
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5.3 Regolazione della tensione della catena

La corretta tensione della catena della sega
estremamente importante e deve essere controllata
prima dell’inizio e durante tutti i lavori con la sega.
Se vi prendete il tempo di regolare correttamente la
catena della sega, potete eseguire tagli migliori e
prolungare la durata della catena.

A Attenzione: quando maneggiate o regolate la

catena della sega indossate sempre guanti resistenti.

1. Tenete la punta della barra di guida rivolta verso
I'alto e ruotate la vite di regolazione (D) IN
SENSO ORARIO per aumentare la tensione della
catena. Se ruotate la vite IN SENSO
ANTIORARIO, la tensione della catena si allenta.
Controllate che la catena sia posata
completamente sulla barra di guida (Fig. 5).

2. Dopo laregolazione, la punta della guida &
ancora in alto, serrate saldamente i dadi di
fissaggio della guida. La catena & tesa nel modo
corretto se aderisce bene e, indossando i guanti,
le si riesce a far compiere il giro manualmente.

Nota: se la catena gira solo a fatica attorno alla barra
di guida o si blocca, € troppo tesa. Eseguite le
seguenti piccole operazioni.

A. Allentate i 2 dadi di fissaggio della barra di guida
fino a che siano leggermente serrati. Allentate la
tensione girando lentamente la vite di regolazione
IN SENSO ANTIORARIO. Tirate avanti e indietro
la catena sulla guida. Continuate fino a quando la
catena si muova facilmente, pur rimanendo ben
aderente. Aumentate la tensione girando la vite di
regolazione IN SENSO ORARIO.

B. Quando la catena della sega é tesa al punto
giusto, tenete la punta della guida rivolta verso
I'alto e fissate saldamente i 2 dadi di fissaggio
della guida.

/\ Attenzione: se la catena della sega € nuova si
espande in modo tale da dover essere regolata
nuovamente dopo ca. 5 tagli. Cio € normale nelle
catene nuove e l'intervallo per le regolazioni future
cresce.

A\ Attenzione: se la catena della sega € TROPPO
ALLENTATA o TROPPO TESA, la ruota di
azionamento, la barra di guida, la catena e il supporto
dell’albero motore si consumano piu rapidamente. La
Fig. 6 da informazioni sulla giusta tensione A (a
freddo) e tensione B (a caldo). La Fig. C mostra una
catena troppo allentata.

5.4 Prova Meccanica del freno della catena
La motosega & dotata di un freno della catena che
riduce le lesioni causate dal pericolo di contraccolpi. Il
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freno si attiva quando viene esercita pressione sulla
leva del freno, se, per es. durante un contraccolpo, la
mano dell utilizzatore va a toccare la leva.
All'attivazione del freno la catena si arresta
immediatamente.

A Attenzione: il freno della catena ha lo scopo di
ridurre il pericolo di lesioni causate da contraccolpi;
non offre tuttavia un’adeguata protezione quando si
lavora con la sega senza la dovuta attenzione.
Controllate sempre il freno della catena prima di ogni
utilizzo della sega e regolarmente durante il lavoro.

Controllo del freno della catena

1. Il freno della catena € SBLOCCATO (la catena si
pud muovere), quando la LEVA DEL FRENO E
TIRATA INDIETRO E BLOCCATA (Fig. 7A).

2. |l freno della catena & INNESTATO (la catena &
bloccata), quando la leva del freno € tirata in
avanti e il meccanismo (Fig 7B/Pos. A) é visibile.
La catena non si dovrebbe poi poter muovere
(Fig. 7B).

Nota: la leva del freno deve scattare in entrambe le
posizioni. Se percepite una forte resistenza o non
riuscite a spostare la leva, non utilizzate la motosega.
Portatela subito al servizio assistenza clienti
professionale per farla riparare.

5.5 Carburante e olio

Carburante

Per ottenere i risultati migliori usate carburante
normale senza piombo miscelato con olio speciale
per motori a 2 tempi 40:1.

Miscela di carburante

Mescolate il carburante con olio per motori a 2 tempi
in un contenitore idoneo. Scuotete il contenitore per
mescolare tutto con attenzione.

A Attenzione: per questa sega non utilizzate mai
carburante non diluito. Cio infatti danneggia il motore
e voi perdete il diritto alla garanzia per questo
prodotto. Non impiegate una miscela di carburante
che sia stata preparata piu di 90 giorni prima.

A Attenzione: se viene usato un olio per motori a 2
tempi diverso dall’olio speciale, si deve utilizzare un
olio super per motori a 2 tempi raffreddati ad aria con
un rapporto di miscela di 40:1. Non utilizzate oli per
motori a 2 tempi con un rapporto di miscela di 100:1.
Una quantita insufficiente di olio rovina il motore e voi
perdete in questo caso il diritto di garanzia per il
motore.
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Miscela di benzina e olio 40:1 Solo olio

Carburanti consigliati

Alcune benzine normali sono mescolate con aggiunte
di composti di alcol o etere, per rispondere alle norme
per gas di scarico puliti. Il motore funziona in modo
soddisfacente con tutti i tipi di benzina per
propulsione, anche con benzine arricchite di
ossigeno. Si consiglia di utilizzare benzina normale
senza piombo.

Oliatura di catena e barra di guida

Ogni volta che il serbatoio del carburante viene
riempito di benzina, deve venire riempito anche il
serbatoio dell'olio della catena. Si consiglia a tal fine
di impiegare olio per catena comunemente reperibile
in commercio.

Verifiche prima dell’avio del motore

A Attenzione: non avviate o utilizzate mai la
motosega se la barra di guida e la catena non sono
applicate in modo corretto.

1. Riempite il serbatoio del carburante (A) con la
giusta miscela di carburante (Fig. 8).

2. Riempite il serbatoio dell’olio (B) con olio per
catene (Fig. 8).

3. Accertatevi che il freno della catena (C) sia
disinnestato prima di avviare il motore (Fig. 8).
Dopo aver riempito il serbatoio della catena e
dell’olio avvitate saldamente a mano il coperchio.
Non usate utensili a tale scopo.

6. Uso

6.1 Avvio del motore

1. Per l'avvio posizionate l'interruttore ON/OFF (A)
su ON (l) (Fig. 9A).

2. Tirate fuori (Fig. 9B) la leva del gas (B) finché
scatta in posizione.

3. Premete il pulsante (C) della pompa della
benzina 10 volte (Fig. 9C).

4. Appoggiate la sega su una base piana e stabile.
Tenete la sega saldamente come illustrato. Tirate
lo starter velocemente 2 volte. Attenzione alla
catena che scorre! (Fig. 9D)

5. Spingete la leva del gas (B) fino alla battuta (Fig.
9B).

6. Tenete la sega saldamente e tirate velocemente
lo starter 4 volte. Il motore dovrebbe avviarsi (Fig.
D).

7. Riscaldate il motore per 10 secondi. Premete
brevemente I'acceleratore (D), il motore passa al
minimo (Fig. 9E).

Se il motore non si avvia ripetete le operazioni
precedenti.

A Attenzione: prima che la fune di avvio venga
tirata velocemente, estraetela sempre lentamente fino
alla prima resistenza. Dopo aver avviato il motore non
permettete che la fune di avvio si riavvolga in modo
incontrollato.

6.2 Riavvio del Motore

1. Assicuratevi che l'interruttore sia posizionato su
ON.

2. Tirate 6 volte la corda dello starter. Il motore
dovrebbe avviarsi.

6.3 Arresto del Motore

1. Lasciate la leva del gas e aspettate che il motore
si fermi.

2. Spingete linterruttore di STOP verso il basso per
fermare il motore.

Avvertenza: per fermare il motore in caso di
emergenza, attivate il freno della catena e mettete
l'interruttore ON/OFF su “Stop” (0).

6.4 Istruzioni generali per il taglio

A\ Attenzione: non & permesso abbattere un albero
senza essere stati appositamente istruiti.

Abbatimento

Abbattere un albero significa tagliarlo. Gli alberi
piccoli con un diametro di 15-18 cm vengono
solitamente abbattuti con un taglio. Per alberi piu
grandi si devono utilizzare intagli a tacche. Gli intagli a
tacche determinano la direzione in cui I'albero cadra.

A Attenzione: prima di tagliare ci si deve
assicurare di non rimanere intrappolati quando
I'albero cadra (A). Questa zona libera dovrebbe
trovarsi dietro, diagonalmente, rispetto al lato
posteriore della prevista direzione di caduta, come
rappresentato nella Fig. 11.

45



‘ Anleitung_GH_PC_1535_TC_SPK7__ 11.11.13 14:2&@2%46

A Attenzione: quando si abbatte un albero su di un
pendio, I'utilizzatore deve tenere la sega a catena
verso il lato in salita del pendio stesso, poiché I'albero
dopo I'abbattimento rotolera o scivolera molto
probabilmente verso il basso.

Nota: la direzione di caduta (B) viene determinata
dallintaglio a tacche. Prima di tagliare prendete in
considerazione la disposizione dei rami piu grandi e
l'inclinazione naturale dell’albero, per poterne valutare
la via di caduta. (Fig. 11)

A Attenzione: non abbattete alberi quando soffia
un vento forte o di direzione variabile o quando vi e il
pericolo di provocare danni a cose. Rivolgetevi ad un
esperto nell’abbattimento degli alberi. Non abbattete
alberi quando potrebbero andare a toccare dei cavi e
rivolgetevi prima all’ufficio competente per i rispettivi
cavi aerei.

Direttive generali per ’'abbattimento di alberi
(Fig. 12)

Solitamente I'abbattimento consiste in 2 tagli
principali: intaglio (C) e taglio di caduta (D).

Iniziate con l'intaglio a tacche superiore (C) di fronte
al lato di caduta dell’albero (E). Fate attenzione che il
taglio inferiore non sia troppo profondo nel tronco
dellalbero.

La tacca (C) dovrebbe cosi profonda da produrre un
punto di ancoraggio (F) di sufficiente larghezza e
spessore. La tacca deve essere abbastanza larga da
controllare la caduta dell’albero il piu a lungo
possibile.

A Attenzione: non passate mai davanti ad un
albero intagliato. Eseguite il taglio di caduta (D)
sull'altro lato dell’albero ca. 3-5 cm sopra il bordo
della tacca (C).

Non segate mai il tronco dell’albero completamente.
Lasciate sempre un punto di ancoraggio. Il punto di
ancoraggio trattiene I'albero. Se segate
completamente il tronco, non potete piu controllare la
direzione di caduta.

Inserite un cuneo o una leva nell'intaglio ancor prima
che l'albero diventi instabile e inizi a muoversi. La
barra di guida non si pud poi incastrare nel taglio nel
caso che la direzione di caduta sia stata calcolata
male. Proibite agli spettatori 'accesso all’area di
caduta dell’albero prima di farlo cadere.

A Attenzione: prima di eseguire il taglio definitivo
verificate che nell’area di caduta non ci siano
spettatori, animali o ostacoli.

46

Taglio di caduta

1. Evitate con cunei di legno o plastica (A) che la
barra di guida o la catena (B) rimangano
incastrate nel taglio. | cunei controllano anche
I'abbattimento (Fig. 13).

2. Se il diametro del legno da tagliare & maggiore
della lunghezza della barra di guida, eseguite 2
tagli come illustrato (Fig. 14).

A\ Attenzione: Quando il taglio di caduta si avvicina
al punto di ancoraggio, I'albero inizia a cadere.
Appena l'albero inizia a cadere, togliete la sega dal
taglio, spegnete il motore, posate la sega a catena e
lasciate I'area attraverso la via di fuga (Fig. 11).

Eliminazione dei rami

| rami vengono tolti dall'albero abbattuto. Togliete i
rami di appoggio (A) solo quando il tronco € tagliato in
lungo (Fig. 15). | rami sotto tensione devono essere
tagliati dal basso verso I'alto, in modo che la
motosega non si incastri.

A\ Attenzione: non tagliate mai i rami mentre vi
trovate sul tronco dell’albero.

Taglio della lunghezza

Tagliate il tronco di un albero caduto secondo la

lunghezza. Assicuratevi di essere in una posizione

sicura e state al di sopra del tronco se segate su di un
pendio. Il tronco, se possibile, dovrebbe essere
sorretto, in modo che I'estremita da tagliare non
appoggi sul terreno. Se entrambe le estremita del
tronco sono sorrette e voi dovete tagliare nel centro,

eseguite un mezzo taglio nel tronco dall’alto verso il

basso e poi il taglio dal basso verso l'alto. Questo

evita che la barra di guida e la catena si incastrino nel
tronco. Fate attenzione che, tagliando, la catena non
tagli nel terreno poiché cosi perde il filo velocemente.

Quando tagliate state sempre sul lato piu alto del

pendio.

1. Tronco appoggiato su sostegni su tutta la
lunghezza: eseguite il taglio dall’alto e fate
attenzione a non tagliare il terreno (Fig. 16A).

2. Tronco appoggiato su sostegni ad
un’estremita: tagliate prima 1/3 del diametro del
tronco dal basso verso 'alto per evitare che si
formino delle schegge. Eseguite poi dall'alto il
primo taglio per evitare che la motosega rimanga
incastrata (Fig. 16B).

3. Tronco appoggiato su sostegni su ambedue
le estremita: tagliate prima 1/3 del diametro del
tronco dall’alto verso il basso per evitare che si
formino delle schegge. Eseguite poi dal basso il
primo taglio per evitare che la motosega rimanga
incastrata (Fig. 16C).



Anleitung_GH_PC_1535_TC_SPK7__ 11.11.13 14:2&@2%47

Nota: il metodo migliore per tagliare un tronco in
lunghezza € con I'aiuto di un cavalletto per segare. Se
cid non & possibile il tronco dovrebbe venire sollevato
con l'aiuto di monconi di ramo o cavalletti di appoggio.
Assicuratevi che il tronco da segare sia ben
appoggiato.

Taglio della lunghezza su cavalletto (Fig. 17)

Per la vostra sicurezza e per facilitare i lavori di taglio

€ necessario assumere la posizione corretta per un

taglio verticale in lunghezza.

A. Tenete la motosega con tutte e due le mani e
nell’eseguire il taglio eseguite un movimento
lungo il lato destro del corpo.

B. Tenete il braccio sinistro il piu diritto possibile.

C. Distribuite il peso su tutti e due i piedi. Fig. 17

A Attenzione: durante i lavori con la sega fate
sempre attenzione che la catena e la guida siano
oliate sufficientemente.

7. Pulizia, manutenzione,
conservazione e ordinazione dei
pezzi di ricambio

Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manutenzione
staccate il connettore della candela di accensione.

7.1 Pulizia

@ Tenete il pit possibile i dispositivi di protezione,
le fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con I'aria compressa a pressione bassa.

@ Consigliamo di pulire 'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell’acqua nell’interno
dell’apparecchio.

7.2 Manutenzione

A Attenzione: tutte le operazioni di manutenzione
della motosega, ad eccezione dei punti di
manutenzione indicati in queste istruzioni per I'uso,
devono essere eseguite solo dal servizio di
assistenza autorizzato.

7.2.1 Prova di funzionamento del freno della
catena

Controllate regolarmente che il freno della catena

funzioni correttamente.

Provate il freno della catena prima del primo taglio,

dopo numerosi tagli e in ogni caso dopo lavori di

manutenzione sul freno della catena.

Provate il Freno della catena nel modo seguente

(Fig. 10)

1. Appoggiate la sega su una base piana, pulita e
stabile.

2. Awviate il motore.

3. Afferrate 'impugnatura posteriore (A) con la
mano destra.

4. Con lamano sinistra prendete saldamente
limpugnatura anteriore (B) [non la leva del freno
della catena (C)].

5. Premete la leva del gas a 1/3 della velocita e
attivate subito la leva del freno della catena (C).

A Attenzione: attivate il freno della catena

lentamente e con attenzione. La sega non deve

toccare niente; la sega non deve pendere in basso sul

davanti.

6. La catena deve fermarsi immediatamente. Poi
mollate subito la leva del gas.

A Attenzione: se la catena non si ferma, disinserite

il motore e portate la sega per la riparazione al locale

servizio assistenza clienti autorizzato.

7. Seil freno della catena funziona in modo corretto,
disinserite il motore e posizionate nuovamente il
freno della catena su SBLOCCATO.

7.2.2 Filtro dell’aria

A Attenzione: non usate mai la motosega senza il
filtro dell’aria. Altrimenti la polvere e lo sporco
vengono aspirati allinterno del motore
danneggiandolo. Tenete pulito il filtro dell’aria! Il filtro
dell’aria deve essere pulito e, se necessario, sostituito
ogni 20 ore di esercizio.

Pulizia del filtro dell’aria (Fig. 18A/18B)

1. Togliete la copertura superiore (A) togliendo la
vite di fissaggio (B) della copertura. E cosi
possibile rimuovere la copertura (Fig. 18A).
Tirate fuori (Fig. 18B) il filtro dell’aria (C).
Pulite il filtro dell’aria. Lavate il filtro in acqua
saponata pulita e tiepida. Fatelo asciugare
completamente all’aria.

wn
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Nota: € consigliabile avere di riserva dei filtri di
ricambio.

4. Inserite il filtro dell’aria. Mettete la copertura del
motore/del filtro dell’aria. Fate attenzione che la
copertura sia messa esattamente nella sua
posizione. Riavvitate la vite di fissaggio della
copertura.

7.2.3 Filtro dell carburante

/\ Attenzione: non usate maila motosega senza il
filtro del carburante. Il filtro del carburante deve
essere pulito o ,se danneggiato, sostituito dopo ogni
100 ore di esercizio. Svuotate completamente il
serbatoio del carburante prima di sostituire il filtro.

1. Togliete il tappo del serbatoio del carburante.

2. Piegate un filo di ferro non troppo rigido.

3. Inseritelo nell’apertura del serbatoio del
carburante e agganciatelo alla tubazione del
carburante. Tirate piano la tubazione del
carburante verso I'apertura fino a poterla afferrare
con le dita.

Nota: non tirate fuori completamente la tubazione dal
serbatoio.

4. Estraete il filtro (A) dal serbatoio (Fig. 19).

5. Sfilate il filtro con un movimento rotatorio e
pulitelo. Se € danneggiato cambiatelo.

6. Inserite un nuovo filtro. Inserite un’estremita del
filtro nell’apertura del serbatoio. Accertatevi che il
filtro si trovi nell’angolo inferiore del serbatoio.
Mettete il filtro nella posizione giusta, utilizzando
un lungo cacciavite se necessario, ma senza
danneggiarlo.

7. Riempite il serbatoio con carburante/olio pulito. Si
veda il punto CARBURANTE E OLIO. Rimettete il
tappo del serbatoio.

7.2.4 Candela di accensione (Fig. 18B)

A\ Attenzione: per fare in modo che le prestazioni

del motore della motosega continuino ad essere

buone la candela di accensione deve essere pulita ed

avere la giusta distanza degli elettrodi (0,6 mm). La

candela deve essere pulita e, se necessario,

sostituita ogni 20 ore di esercizio.

1. Posizionate l'interruttore ON/OFF su “Stop (0)“.

2. Togliete la copertura superiore (A) togliendo la
vite di fissaggio (B) della copertura. E cosi
possibile rimuovere la copertura (Fig. 18A).

3. Staccate il cavo di accensione (D) dalla candela
di accensione (Fig. 18B) tirandolo e ruotandolo
allo stesso tempo.
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4. Togliete la candela di accensione con la chiave
apposita. NON USATE ALTRI UTENSILI.

5. Pulite la candela di accensione con una spazzola
a setole di rame o mettetene una nuova.

7.2.5 Impostazione del carburatore

Il carburatore & stato impostato in fabbrica per
prestazioni ottimali. Se dovessero essere necessarie
delle ulteriori regolazioni portate la motosega al
servizio di assistenza autorizzato.

Impostazione del minimo

Attenzione! Impostate il minimo in stato di esercizio
a caldo.

Se I'apparecchio si dovesse spegnere in caso di
mancato azionamento della leva dell’acceleratore e
tutte le altre cause secondo il punto 9 “Soluzioni di
eventuali problemi” dovessero venire escluse, allora
€ necessaria una nuova impostazione del minimo. A
tal fine girate la vite del minimo (Fig. 19/Pos. B) in
senso orario fino a quando 'apparecchio funziona al
minimo in modo sicuro.

Se il minimo dovesse essere cosi alto che si innesta
la frizione a forza centrifuga e gira anche I'utensile
da taglio, allora deve essere ridotto girando a sinistra
la vite del minimo (Fig. 19/Pos. B) fino a quando
I'utensile da taglio non gira piu.

7.2.6 Manutenzione della barria di guida

Oliare regolarmente la barra di guida (guida della
catena e della catena dentata). Una buona sufficiente
della barra di guida come spiegato nel paragrafo
seguente & importante per ottenere ottime prestazioni
dalla sega.

A Attenzione: |la dentellatura di una nuova
motosega e gia oliata in precedenza in fabbrica. Se
non oliate la dentellatura come sopra indicato,
diminuisce I'affilatura dei denti e quindi il rendimento
ed inoltre perdete il diritto di garanzia.

Utensili per I'oliatura

Si consiglia I'oliatore (opzione) per I'applicazione di
olio sulla dentellatura della barra di guida. Loliatore
dispone di una punta ad ago che & necessaria per
I'applicazione di olio sulla punta dentata.

Applicazione dell’olio sulla dentellatura

La dentellatura dovrebbe essere oliata dopo 10 ore di
esercizio o0 una volta la settimana. Prima
dell’'applicazione dell’olio si deve pulire a fondo la
dentellatura della barra di guida.

Nota: per oliare la dentellatura della barra di guida
non & necessario togliere la catena. Loliatura pud
avvenire mentre si lavora, a motore spento.
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/\ Attenzione: indossate guanti da lavoro molto
robusti quando maneggiate la barra di guida e la
catena.

—_

Posizionate l'interruttore ON/OFF su “Stop (0)*.

2. Pulite la dentellatura della barra di guida.

3. Inserite la punta dell’ago delloliatore (opzione)
nel foro di oliatura e spruzzate all'interno I'olio fino
a quando esce dalla parte esterna della
dentellatura (Fig. 20).

4. Girate la catena a mano. Ripetete I'oliatura fino a

quando tutta la dentellatura € oliata.

La maggior parte dei problemi con la barra di guida si
puo evitare se la manutenzione della motosega viene
eseguita con cura.

Una barra di guida non sufficientemente oliata e
I'esercizio della motosega con una catena TROPPO
TESA contribuiscono ad una rapida usura della barra
di guida.

Per ridurre l'usura della barra di guida si consigliano
le seguenti operazioni per la sua manutenzione.

A Attenzione: portate sempre guanti protettivi
nell’eseguire la manutenzione. Non eseguite la
manutenzione della sega se il motore & ancora caldo.

Girare la barra di guida

La barra di guida deve essere invertita ogni 8 ore di
lavoro per garantire un’'usura omogenea.

Pulite sempre la scanalatura di guida ed il foro di
lubrificazione con il 'utensile fornito come optional
per la pulizia delle scanalature della barra (Fig. 21A).
Controllate regolarmente che gli elementi della
catena non presentino usura, togliete le sbavature e
lisciate gli elementi con una lama piana, se
necessario (Fig. 21B).

A Attenzione: non montate mai una nuova catena
su una barra di guida consumata.

Fori di Lubrificazione

| fori di lubrificazione della barra dovrebbero essere
puliti per garantire una regolare lubrificazione della
barra e della catena durante I'esercizio.

Nota: ¢ facile controllare lo stato delle aperture di
lubrificazione. Se le aperture sono pulite la catena
spruzza automaticamente I'olio alcuni secondi dopo
essere stata messa in moto. La motosega dispone di
un sistema automatico di oliatura.

Lubrificazione automatica della catena
La sega a catena e dotata di un sistema di
lubrificazione automatico con azionamento a ruota

dentata. Questo sistema fornisce automaticamente
la giusta quantita di olio alla barra di guida e alla
catena. Appena il motore viene accelerato, anche
I’'olio scorre piu rapidamente verso la piastra di
guida.

La lubrificazione della catena & stata impostata in
modo ottimale in fabbrica. Se dovessero essere
necessarie delle ulteriori regolazioni portate la
motosega al servizio di assistenza autorizzato.

Sul lato inferiore della motosega si trova la vite di
regolazione per la lubrificazione della catena (Fig.
26/Pos. A). Ruotando verso sinistra si aumenta la
lubrificazione della catena, verso destra la si
diminuisce.

Per controllare la lubrificazione della catena tenete la
sega con la catena sopra un foglio di carta e fatela
funzionare a pieno regime per qualche secondo.
Sulla carta si puo controllare la quantita di olio di
volta in volta impostata.

7.2.7 Manutenzione della catena

Affilare la catena

Per affilare la catena sono necessari degli utensili
speciali che garantiscono che le lame siano affilate
nell’angolo e nella profondita corrette. All'utilizzatore
inesperto di motoseghe a catena consigliamo di fare
affilare la catena da un tecnico del locale servizio
assistenza. Se pensate di essere in grado di affilare la
catena della sega, potere acquistare gli utensili
speciali presso il servizio assistenza clienti.

Affilare la catena

Affilate la catena con guanti protettivi ed una lima
circolare, 4,8 mm.

Affilate le punte solo con movimenti rivolti verso
I'esterno (Fig. 23) e tenete presenti i valori secondo la
tabella di Fig. 22.

Dopo r'affilatura gli elementi della catena devono
presentare tutti la stessa lunghezza e larghezza.

A Attenzione: una catena affilata produce trucioli
di forma regolare. Se la catena produce segatura
deve essere affilata

Dopo aver affilato la catena 3 o 4 volte dovete
controllare I'altezza dei limitatori di profondita ed
eventualmente abbassarli con una lima piana;
dopodiché arrotondate I'angolo anteriore (Fig. 24).

Tensione della catena

Controllate la tensione della catena e regolatela il piu
spesso possibile in modo che la catena sia ben
aderente alla guida e comunque abbastanza lenta da
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poter essere tirata a mano. (si veda in merito anche il
punto 5.3)

Rodaggio di una nuova catena

Una catena ed una barra di guida nuova devono
essere regolate prima di avere eseguito 5 tagli. Cio &
normale durante il rodaggio e gli intervalli tra le
regolazioni successive diventano maggiori.

/\ Attenzione: Non togliete mai piu di 3 elementi da
una catena, altrimenti potrebbe rovinarsi la
dentellatura.

Oliare la catena

Accertatevi sempre che il sistema automatico di
oliatura funzioni correttamente. Fate sempre
attenzione che il serbatoio dell’olio sia sempre
riempito di olio per catena, barra di guida e
dentellatura. Durante le operazioni di taglio la barra di
guida e la catena devono sempre essere oliate a
sufficienza per ridurre I'attrito con la barra.

La barra di guida e la catena devono essere sempre
oliate. Se usate la sega a secco con troppo poco olio,
il rendimento di taglio diminuisce, la durata della
catena della sega si riduce, la catena si smussa e la
barra di guida si consuma molto a causa del
surriscaldamento. Lo sviluppo difumo o il
cambiamento di colore della barra di guida indicano
che si sta usando troppo poco olio.

7.3 Conservazione

A Attenzione: non riporre mai la motosega per
oltre 30 giorni senza eseguire le seguenti operazioni:

Inattivita della motosega

Se dovete riporre la motosega per oltre 30 giorni ci

sono delle operazioni speciali da eseguire. Altrimenti

il carburante rimasto nel carburatore evapora e lascia

un de-posito gommoso. Questo potrebbe rendere

I'avvio piu difficile e comportare la necessita di

costose riparazioni.

1. Togliere piano il tappo del serbatoio per eliminare
un’eventuale pressione formatasi nel serbatoio.
Svuotate con cautela il serbatoio della benzina.

2. Avviate il motore e fatelo funzionare fino a
quando la motosega si ferma per eliminare cosi il
carburante dal carburatore.

3. Lasciate che il motore si raffreddi (ca. 5 minuti).

4. Togliete la candela di accensione (vedi punto
7.2.4).

5. Versate un cucchiaino di olio pulito per motori a 2
tempi nella camera di combustione. Tirate piu
volte piano la corda di avviamento perché l'olio si
distribuisca sui componenti interni. Reinserite la
candela di accensione (Fig. 25).
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Nota: tenete la motosega in un luogo asciutto e ben
lontano da possibili fonti di accensione, come per es.
stufe, boiler a gas per 'acqua calda, essiccatori a gas
ecc.

Riutilizzo della motosega

1. Togliete la candela di accensione. (vedi punto
7.2.4)

2. Tirate velocemente la corda di avviamento per
eliminare I'olio eccedente dalla camera di
combustione.

3. Pulite la candela di accensione e fate attenzione
alla giusta distanza degli elettrodi sulla candela di
accensione, oppure inserite una nuova candela
con la distanza giusta degli elettrodi.

4. Preparate la motosega per I'esercizio.

5. Riempite il serbatoio con la giusta miscela di
carburante/olio. Si veda il punto CARBURANTE E
OLIO.

7.4 Commissione dei pezzi di ricambio

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello del’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

@ numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

8. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percid essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!
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9. Tabella per I’eliminazione delle anomalie

Problema

Possibile causa

Rimedio

Il motore non si avvia, o si avvia
ma non continua a funzionare.

Avviamento non eseguito
correttamente.

Rispettate le istruzioni di questo
manuale.

Miscela del carburatore non
regolata correttamente.

Fate regolare il carburatore dal
servizio assistenza autorizzato.

Candela di accensione sporca.

Pulite/regolate o sostituite la
candela di accensione.

Filtro del carburante intasato.

Sostituite il filtro del carburante.

Il motore si avvia, ma non lavora a
piena potenza.

Posizione sbagliata della leva del
choke.

Mettete la leva su OPEN.

Filtro dell’aria sporco.

Togliete il filtro, pulitelo e
rimettetelo.

Miscela del carburatore non
regolata correttamente.

Fate regolare il carburatore dal
servizio assistenza autorizzato.

Il motore si inceppa.

Miscela del carburatore non
regolata correttamente.

Fate regolare il carburatore dal
servizio assistenza autorizzato.

Poca potenza in caso di
sollecitazione

Candela di accensione impostata
in modo scorretto.

Pulite/regolate o sostituite la
candela di accensione.

Il motore funziona in modo
irregolare.

Miscela del carburatore non
regolata correttamente.

Fate regolare il carburatore dal
servizio assistenza autorizzato.

Troppo fumo.

Miscela del carburante scorretta.

Usate la giusta miscela di
carburante (rapporto 40:1).

Poca potenza in caso di
sollecitazione.

Catena non piu affilata

Catena non tesa

Affilate la catena o sostituitela con
una nuova

Tendete la catena

Il motore si spegne

Serbatoio di benzina vuoto

Filtro del carburante posizionato
male nel serbatoio

Riempite il serbatoio della benzina

Riempite completamente il
serbatoio della benzina oppure
posizionate diversamente il filtro
del carburante

Lubrificazione insufficiente della
catena (il braccio e la catena si
surriscaldano)

Serbatoio dell’olio per la catena
vuoto

Aperture per I'olio spostate

Riempite il serbatoio dell’olio per la
catena

Pulite il foro di lubrificazione nel
braccio (Fig. 2/Pos. A)
Pulite la fessura del braccio
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A Let op!

Bij het gebruik van materieel dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding zorgvuldig door. Bewaar

deze goed zodat u de informatie op elk moment kunt

terugvinden. Mocht u dit toestel aan andere
personen doorgeven, gelieve dan deze handleiding
mee te geven.

Wij zijn niet aansprakelijk voor ongevallen of schade
die te wijten zijn aan niet-naleving van deze
handleiding en van de veiligheidsinstructies.

1. Veiligheidsinstructies

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u in
de bijgaande brochure.

/\ WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen.
Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1)

Geleiderail

Zaagketting

Kettingspanschroef

Aanslagklauw

Kettingremhendel / voorste handbeschermer
Voorste greep

Starterhandgreep

Bougie (onder de luchtfilterafdekking)
Luchffilterafdekking

10. Stopschakelaar

11. Grendelknop

12. Olietankkap

13. Ventilatorhuis

14. Brandstoftankkap

15. Achterste greep / laarzenlus

16. Kettingbeschermer

17. Smoorhendel / (afstelling van de carburator)
18. Railbevestigingsmoer

19. Gashendel

20. Kettingvangelement

©CeNo>aR~ON -~

jte-53

Veiligheidsfuncties (fig. 1)

2 ZAAGKETTING MET GERINGE TERUGSTOOT
helpt u terugstoten of hun kracht met speciaal
ontwikkelde veiligheidsinrichtingen op te vangen.
KETTINGREMHENDEL / HANDBESCHERMER
beschermt de linkerhand van de
bedieningspersoon mocht die bij draaiende zaag
wegglijden van de voorste greep.

5 KETTINGREM is een veiligheidsfunctie ter
vermindering van letsel als gevolg van
terugstoten; door deze rem wordt de roterende
zaagketting binnen milliseconden stilgezet. Ze
wordt geactiveerd door de
KETTINGREMHENDEL.

10 STOPSCHAKELAAR stopt de motor onmiddellijk
als hij uitgeschakeld wordt. De stopschakelar
dient op EIN (AAN) te worden gezet om de motor
(opnieuw) te starten.

11 VEILIGHEIDSLOSSER voorkomt een toevallige
verhoging van de motortoeren. De gashendel (19)
kan alleen worden ingedrukt als de
veiligheidslosser ingedrukt is.

20 KETTINGVANGELEMENT reduceert het
letselgevaar mocht de zaagketting bij draaiende
motor scheuren of ontglijden. Het
kettingvangelement dient om een om zich heen
slagende ketting op te vangen.

(3}

Aanwijzing: Maakt u zich vertrouwd met de zaag en
haar onderdelen.

3. Reglementair gebruik

De ketting is conform het reglementaire gebruik
uitsluitend bedoeld om er hout mee te zagen. Het
vellen van bomen mag enkel gebeuren mits
overeenkomstige opleiding. De fabrikant is niet
aansprakelijk voor schade veroorzaakt door niet
reglementair gebruik of foutieve bediening.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk ander
verder gaand gebruik is niet reglementair. Voor
daaruit voortvloeiende schade of verwondingen van
welke aard dan ook is de gebruiker/bediener, niet de
fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen
overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het
gereedschap in ambachtelijke of industriéle bedrijven
alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.
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4. Technische gegevens

Cilinderinhoud van de motor 41 cm?
Maximaal motorvermogen 1,5 kW
Snijlengte 33,5¢cm
Lengte van het zwaard 14” (35 cm)

Steek van de ketting

(3/8”), 9,525 mm

Dikte van de ketting

(0,05”), 1,27 mm

Stationair toerental 3300+300 t/min.
Maximumtoerental met snijgereedschap 11000 t/min.
Kettingsnelheid max. 21 m/s
Tankinhoud 260 cm?
Olietankinhoud

210cm?

Antitrilfunctie

Vertanding kettingwiel

6 tanden x 9,525 mm

Kettingrem

Koppeling

Automatisch olién van de ketting

Ketting met geringe terugstoot

Nettogewicht zonder ketting en geleiderail 4,5kg
Nettogewicht (droog) 5,4 kg
Benzineverbruik (specifiek) 560 g’kWh
Geluidsdrukniveau L, (ISO 22868) 99 dB(A)
Onzekerheid Kp, 3dB(A)
Geluidsdrukniveau Ly, gemeten 111 dB(A)
Onzekerheid Ky 1,5 dB(A)
Vibratie ay, (voorste handgreep) max. 6,5 m/s?
Onzekerheid K, 3 m/s?

Vibratie a;, (achterste handgreep)

max. 6,0 m/s?

Onzekerheid K,

1,5 m/s?

Type ketting

OREGON 91VG053X (91P053X)

Type zwaard

OREGON 140SDEA041

Bougie

L8RTF

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!

Gebruik enkel intacte toestellen.

Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel aan.
Overbelast het toestel niet.

Laat het toestel indien nodig nazien.

Draag handschoenen.

Schakel het toestel uit als het niet wordt gebruikt.
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5.V66r ingebruikneming

A Let op! Start de motor pas als de zaag helemaal
geassembleerd en gebruiksklaar is.

A Let op! Draag bij het hanteren van de ketting
altijd veiligheidshandschoenen.

5.1 Aanbrengen van de geleiderail

GEBRUIK ALLEEN DE ORIGINELE RAIL om te

verzekeren dat aan de rail en aan de ketting olie

wordt toegevoerd. De olieuitlaatopening (fig. 2, pos.

A) dient vrij te zijn van verontreinigingen en

aankoekingen.

1. Vergewis u er zich van dat de kettingremhendel
naar de stand ONTKOPPELD is teruggetrokken
(fig.3A).

2. Verwijder de railbevestigingsmoer (B). Neem de
afdekking af (fig. 3B).

3. Draai de justeerschroef (D) TEGEN DE
RICHTING VAN DE WIJZERS VAN DE KLOK IN
tot de AREND (E) (uitstekend punt) zich aan het
einde van zijn schuifafstand in richting
koppelingscilinder en tandwiel bevindt (fig.
3B/3C).

4. Plaats het gekeepte einde van de geleiderail
over de railbouten (F) (fig. 3C/3D).

5.2 Aanbrengen van de zaagketting

1. Spreidt de ketting in een lus uit zodat de
snijkanten (A) MET DE WIJZERS VAN DE KLOK
MEE rond de lus zijn uitgericht (fig. 4A).

2. Schuif de ketting rondom het tandwiel (B) achter
de koppeling (C). De kettingschakels moeten
tussen de tanden in worden gevoegd (fig. 4B).

3. Voer de aandrijfschakels de gleuf (D) in en leid ze
rond het uiteinde van de rail (fig. 4B).

Aanwijzing: Het zou kunnen dat de zaagketting aan
de onderkant van de rail lichtjes doorhangt. Dit is
normaal.

4. Trek de geleiderail naar voren tot de ketting nauw
aansluit. Vergewis u er zich van dat alle aandrijf-
schakels zich in de groef van de rail bevinden.

5. Breng de afdekking van de koppeling aan en
bevestig ze met 2 schroeven. Let er goed op dat
de doorn (fig. 3C, pos. E) in het gat van de
geleiderail (fig. 3D, pos. G) past. Daarbij mag de
ketting niet van de rail afglijden. Haal de 2
moeren handvast aan en volg de instructies voor
het afstellen van de spanning in hoofdstuk
AFSTELLEN VAN DE KETTINGSPANNING op.
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5.3 Afstellen van de Kettingspanning
De juiste spanning van de zaagketting is uiterst

belangrijk en dient voor het starten en gedurende alle

zaagwerkzaamheden te worden gecontroleerd.

Als u even de tijd neemt de zaagketting naar behoren
af te stellen zal u in staat zijn betere sneden uit te
voeren en zal de levensduur van de ketting langer
worden.

A Let op! Draag steeds hoogvaste handschoenen
terwijl u de zaagketting hanteert of justeert.
1. Hou de top van de geleiderail omhoog en draai

de justeerschroef (D) MET DE WIJZERS VAN DE

KLOK MEE om de spanning van de ketting te
verhogen. Draait u de schroef TEGEN DE
RICHTING VAN DE WIJZERS VAN DE KLOK IN,
gaat de spanning van de ketting verminderen.
Vergewis u er zich van dat de ketting helemaal
rondom de geleiderail is aangelegd (fig. 5).

2. Na het justeren — de top van de rail wijst steeds
omhoog — haalt u de bevestigingsmoeren van de

rail goed aan. De ketting is correct gespannen als

ze nauw aansluit bij de rail en als ze met de hand
(handschoenen aandoen!) helemaal rond kan
worden getrokken.

Aanwijzing: Als u de ketting alleen rond de

geleiderail kan draaien als u er hard aan trekt of als ze

blokkeert, is ze te hard gespannen. Voer dan de
volgende kleine afstelling uit:

A. Draai de 2 bevestigingsmoeren van de rail los tot
ze vingervast zijn. Verminder van kettingspanning
door de justeerschroef langzaam TEGEN DE
RICHTING VAN DE WIJZERS VAN DE KLOK IN
te draaien. Trek de ketting op de geleiderail voor
en terug. Ga ermee door tot de ketting zonder
wrijving kan worden bewogen maar toch nauw
aansluit bij de rail. Verhoog de spanning door de
justeerschroef MET DE WIJZERS VAN DE KLOK
MEE te draaien.

B. Als de zaagketting correct is gespannen, hou dan

de top van de geleiderail recht omhoog en haal
de beide bevestigingsmoeren van de rail goed
aan.

A Voorzichtig: Een nieuwe zaagketting wordt
langer en moet bijgevolg na ca. 5 sneden worden
bijgeregeld. Dit is bij nieuwe kettingen normaal en
toekomstige afstellingen zullen minder vaak moeten
worden uitgevoerd.

A Voorzichtig: Als de zaagketting TE LOS of TE
HARD GESPANNEN is, gaan het aandrijfwiel, de
geleiderail, de ketting en het lager van de krukas
sneller afslijten. Fig. 6 informeert over de correcte
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spanning A (koude toestand) en spanning B (warme
toestand). Fig. C toont een te slappe ketting.

5.4 Mechanische test van de kettingrem

De kettingzaag is voorzien van een kettingrem die
letsels op grond van het gevaar voor terugstoten
vermindert. De rem wordt geactiveerd door druk uit te
oefenen op de remhendel als bij een terugstoot b.v.
de hand van de bedieningspersoon tegen de hendel
slaat. Bij activering van de rem stopt de ketting
abrupt.

A Let op! De kettingrem is wel bedoeld om het
letselrisico als gevolg van terugstoot te verminderen,
maar ze kan geen behoorlijke bescherming bieden
als met de zaag zorgeloos wordt gewerkt. Controleer
de kettingrem altijd voor elk gebruik van de zaag en
ook regelmatig terwijl u er mee werkt.

Controleren van de kettingrem

1. De kettingrem is ONTKOPPELD (ketting kan
bewegen) als de REMHENDEL NAAR
ACHTEREN IS GETROKKEN EN
GEARRETEERD IS (fig. 7A).

2. De kettingrem is INGEKOPPELD (ketting is
vastgezet) als de remhendel naar voren is
getrokken en het mechanisme (fig. 7B, pos. A)
zichtbaar is. De ketting mag dan niet meer
kunnen bewegen (fig. 7 B).

Aanwijzing: De remhendel moet in de beide standen
vastklikken. Gebruik de zaag niet als u een harde
weerstand voelt of als de hendel niet kan worden
verschoven. Breng de zaag dan onmiddellijk naar de
professionele dienst na verkoop om ze te laten
herstellen.

5.5 Motorbrandstof en olie

Motorbrandstof

Gebruik voor optimale resultaten normale loodvrije
brandstof gemengd met speciale 2-takt-motorolie in
een mengverhouding van 40 tot 1.

Brandstofmengeling

Meng de brandstof met 2-takt-olie in een
goedgekeurd reservoir. De correcte mengverhouding
van brandstof tot olie vindt u terug in de mengtabel.
Schud het reservoir goed om alles zorgvuldig te
vermengen.

A Let op! Gebruik voor deze zaag nooit
onverdunde brandstof. De motor zou daardoor schade
oplopen en u zou het recht op garantie voor dit
product verliezen. Gebruik geen brandstofmengeling
die langer dan 90 dagen is opgeslagen.
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A Let op! Als u een 2-takt-olie in afwijking van de
speciale olie gebruikt, dient u superolie voor
luchtgekoelde 2-takt-motoren met een
mengverhouding van 40 tot 1 te gebruiken. Neem
geen 2-takt-olieproduct met een mengverhouding van
100 tot 1. Door onvoldoend olién wordt de motor
beschadigd en u verliest in dit geval het recht op

garantie voor de motor.
/ é
s . )

Benzine- en oliemengeling 40 tot 1 Alleen olie

Aanbevolen brandstoffen

Sommige gebruikelijke soorten benzine zijn
vermengd met additieven zoals alcohol- of
etherverbindingen om aan normen voor zuivere
uitlaatgassen te beantwoorden. De motor draait
tevredenstellend op alle soorten benzine die als
aandrijfmiddel bedoeld zijn, ook op met zuurstof
verrijkte soorten benzine.Gebruik liefst loodvrije
normale benzine.

Olién van ketting en geleiderail

Telkens als u de brandstoftank met benzine vult dient
ook de kettingolietank te worden bijgevuld. Het is aan
te bevelen daarvoor in de handel verkrijgbare
kettingolie te gebruiken.

Controles voor het starten van de motor

A Let op! Start of bedien de zaag nooit als de

geleiderail en de ketting niet naar behoren erop

geplaatst zijn.

1. Vul de brandstoftank met de correcte
brandstofmengeling (A) (fig. 8).

2. Vul de olietank (B) met kettingolie (fig. 8).

3. Vergewis u er zich van dat de kettingrem (C)
ontkoppeld is voordat u de motor start (fig. 8).
Na het vullen van de ketting- en olietank de
tankdop met de hand aanhalen. Gebruik
daarvoor geen gereedschap.
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6. Bediening

Controleer het toestel voor gebruik op eventuele
schade en gebruik het niet als er schade voorhanden
is. Het toestel mag alleen met ingeschakelde
kettingrem worden gestart. De kettingrem is
ingeschakeld als de remhendel naar voren is gedrukt
en het mechanisme (fig. 7B, pos. A) zichtbaar is.

6.1 Starten van de motor

1. Breng de AAN/UIT-schakelaar (A) naar de stand
“Ein (I)” om te starten (fig. 9A).

2. Trek de smoorhendel (B) uit (fig. 9B) tot hij
vastklikt.

3. Druk tien keer op de knop (C) van de
benzinepomp (fig. 9C).

4. Legde zaag op een vaste effen onderlaag. Pak
de zaag vast zoals in de illustratie getoond. Trek
snel de starter vier keer. Let op de roterende
ketting! (Fig. 9D)

5. Schuif de smoorhendel (B) erin tot tegen de
aanslag (fig. 9B).

6. Hou de zaag vast en trek de starter snel vier keer.
De motor zou nu moeten starten (fig. 9D).

7. Laat de motor 10 seconden warmdraaien. Druk
kort op de gashendel (D), de motor gaat over tot
“stationair toerental” (fig. 9E).

Indien de motor niet start, herhaalt u de boven
beschreven stappen.

A Let op! De starttrekkabel altijd langzaam
uittrekken tot de eerste weerstand voordat u hem flink
doorhaalt om te starten. Laat de starttrekkabel na het
starten niet terugschieten.

6.2 Herstarten van de warme motor

1. Vergewis u er zich van dat de schakelaar naar de
stand EIN (AAN) is gebracht.

2. Trek tien keer de starterkoord. De motor moet
aanslaan.

6.3 Stoppen van de motor

1. Laat de gashendel los en wacht tot de motor
stopt.

2. Schuif de STOP-schakelaar omlaag om de motor
te stoppen.

Aanwijzing: Om de motor in geval van nood te
stoppen, activeert u de kettingrem en brengt u de
AAN/UIT-schakelaar naar de stand “Stop (0)”.
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6.4 Algemene instructies voor het snijden

A Let op! Het vellen van een boom zonder
opleiding is niet toegestaan!

Vellen

Vellen betekent het afzagen van een boom. Kleine
bomen met een diameter van 15 tot 18 cm zaagt men
normaal met één snede af. Bij grotere bomen moeten
kerfsneden worden aangezet.

Kerfsneden bepalen de richting waarin de boom gaat
vallen.

A Let op! Voordat u begint te snijden dient u een
pad (A) te plannen en vrij te legen om zich terug te
kunnen trekken. De terugtrekpad moet naar achteren
en diagonaal t.o.v. de achterzijde van de te
verwachten valrichting verlopen, zoals voorgesteld in
fig. 11.

A Let op! Bij het vellen van een boom op een
helling moet de bedieningspersoon van de
kettingzaag op de opstijgende kant van de helling
gaan staan omdat de boom na het vellen
hoogstwaarschijnlijk de helling eraf gaat rollen of
glijden.

Aanwijzing: De valrichting (B) wordt door de

kerfsnede bepaald. Voordat u begint te snijden dient u

rekening te houden met de plaats van grotere takken
en met de natuurlijke schuinte van de boom om het
neerkomen van de boom te schatten (fig. 11).

A Let op! Vel geen boom als er een harde wind of

wind uit wisselende richtingen waait of als het gevaar
voor schade aan eigendom bestaat. Raadpleeg een

specialist voor het vellen van bomen. Vel geen boom
als die op leidingen terecht zou kunnen komen en

verwittig de overheid die voor deze leiding bevoegd is

voordat u de boom velt.

Algemene richtlijnen voor het vellen van bomen
(fig-12)

Normaal worden bij het vellen 2 hoofdsneden
toegepast: inkepen (C) en velsnede (D).

Begin met de bovenste kerfsnede (C) aan de
overkant van de valzijde van de boom (E). Let er op
bij de onderste snede niet de diep de boomstam in te
snijden.

De inkeping (C) mag niet te diep zijn zodat een
verankeringspunt (F) van voldoende breedte en dikte
gewaarborgd is. De inkeping moet breed genoeg zijn
om het neerkomen van de boom zo lang mogelijk te
controleren.

A Let op! Ga nooit voor een boom gaan staan die
ingekeept is. Breng de velsnede (D) aan de andere
kant van de boom aan, ca. 3-5 cm boven de
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Zaag de boomstam nooit helemaal door. Er moet
altijd een verankeringspunt blijven staan. Het
verankeringspunt houdt de boom op zijn plaats. Als
de boom helemaal wordt doorgezaagd kunt u de
valrichting niet meer controleren.

Steek een wig of een velhefboom de snede in nog
voordat de boom onstabiel wordt en begint te
bewegen. Op die manier kan de geleiderail niet in de
velsnede worden vastgeklemd als u de valrichting
verkeerd heeft geschat. Verbiedt toeschouwers de
toegang tot het gebied waar de boom gaat
neerkomen voordat u hem omverduwt.

onderkant van de inkeping (C).

A Let op! Voordat u de definitieve snede uitvoert,
dient u er zich van te vergewissen dat geen
toeschouwers, dieren of hindernissen op de plaats
aanwezig zijn waar de boom neerkomt.

Velsnede

1. Voorkom het vastklemmen van de geleiderail of
de ketting (B) in de snede d.m.v. houten of
plastiek wiggen (A). Wiggen controleren
eveneens het vellen (fig. 13).

2. Is de diameter van het te snijden hout groter dan
de lengte van de geleiderail, maakt u twee
sneden zoals getoond in de figuur (fig. 14).

A Let op! Als de velsnede het verankeringspunt
nadert, begint de boom te vallen. Zodra de boom
begint neer te komen trekt u de zaag de snede uit,
stopt u de motor, legt u de kettingzaag neer en verlaat
u de plaats via het terugtrekpad (fig. 11).

Verwijderen van takken

Takken worden van de gevelde boom verwijderd.
Verwijder de steuntakken (A) pas als de stam op
lengte is gesneden (fig. 15). Takken waarop spanning
staat dienen van beneden naar boven te worden
gesneden zodat de kettingzaag niet kan worden
vastgeklemd.

A Let op! Snij nooit takken van de boom terwijl u
op de boomstam staat.

Op lengte snijden

Snij een gevelde boomstam op de juiste lengte. Let
erop dat u veilig staat en ga aan de bovenkant van de
stam gaan staan als u op een helling zaagt. De stam
moet indien mogelijk ondersteund zijn zodat het af te
shijden einde niet op de grond ligt. Als de beide
einden van de stam ondersteund zijn en u in het
midden moet snijden, maak dan een halve snede van
boven door de stam en vervolgens de snede van
beneden naar boven. Daardoor voorkomt u het
vastklemmen van de geleiderail en de ketting in de
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stam. Let er goed op dat de ketting bij het op maat
snijden niet de grond in snijdt want daardoor wordt de
ketting snel bot. Ga bij het op maat snijden altijd aan
de bovenkant van de helling gaan staan.

1. Stam over de totale lengte ondersteund: snij
van boven en let er goed op niet de grond in te
snijden (fig. 16A).

2. Stam aan slechts één uiteinde ondersteund:
snij eerst 1/3 van de stamdiameter van beneden
naar boven om het afbreken te voorkomen. Snij
dan van boven naar de eerste snede toe om het
vastklemmen te vermijden (fig. 16B).

3. Stam aan de beide uiteinden ondersteund:
snij eerst 1/3 van de stamdiameter van boven
naar beneden om het afbreken te voorkomen.
Snij dan van beneden naar de eerste snede toe
om het vastklemmen te vermijden (fig. 16C).

Aanwijzing: Om een boomstam op lengte te snijden
gebruikt u best een zaagbok. Is dit niet mogelijk is het
aan te raden de stam op te tillen of te ondersteunen
m.b.v. stronken van takken of via steunblokken. Zorg
ervoor dat de te snijden stam veilig is ondersteund.

Op lengte snijden op een zaagbok (fig. 17)
Voor uw veiligheid en om het zaagwerk te
vergemakkelijken is de juiste positie vereist om de
stam recht naar beneden op lengte te snijden.

A. Hou de zaag met de beide handen vast en leidt
ze tijdens het snijden rechts aan uw lichaam
voorbij.

B. Hou de linkerarm zo recht mogelijk.

C. Verdeel uw gewicht op beide voeten.

A Voorzichtig: Tijdens het zagen dient u er steeds
op te letten dat de zaagketting en de geleiderail
voldoende geolied zijn.

7. Reiniging, onderhoud, opbergen en
bestellen van wisselstukken

Trek voor alle schoonmaak- en
onderhoudswerkzaamheid de bougiestekker uit het
stopcontact.

7.1 Reiniging

@ Hou de veiligheidsinrichtingen, de
ventilatiespleten en het motorhuis zo veel
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met
een schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

@ Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
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@ Reinig het toestel regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kunnen
aantasten. Let er goed op dat geen water in het
toestel terechtkomt.

7.2 Onderhoud

A Let op! Alle onderhoudswerkzaamheden op de
kettingzaag buiten de punten vermeld in deze
handleiding mogen slechts door de geautoriseerde
klantenservice worden uitgevoerd.

7.2.1 Bedrijfstest van de kettingrem

Controleer regelmatig of de kettingrem naar behoren
werkt. Test de kettingrem voor elke snede, na
herhaaldelijk snijden en in elk geval aan het einde van
onderhoudswerkzaamheden die aan de kettingrem
worden verricht.

Test de kettingrem als volgt (Fig. 10):

1. Leg de zaag op een schone, vaste en effen
onderlaag.

2. Start de motor.

3. Girijp de achterste greep (A) met de rechterhand
vast.

4. Met de linkerhand pakt u de voorste greep (B)
[niet de kettingremhendel (C)] vast.

5. Breng de gashendel naar de stand 1/3 toerental
en activeer dan meteen de kettingremhendel (C).

A Let op! Activeer de kettingrem langzaam en met

overleg. De zaag mag niets aanraken en mag

evenmin vooraan omlaag hangen.

6. De ketting moet abrupt stoppen. Laat vervolgens
de veiligheidslosser meteen los.

A Let op! Als de ketting niet stopt, zet u de motor af

en brengt u de zaag naar de geautoriseerde

plaatselijke dienst na verkoop van Einhell om ze te

laten herstellen.

7. Als de kettingrem naar behoren werkt, stopt u de
motor en brengt u de kettingrem opnieuw naar de
stand “ONTKOPPELD”.

7.2.2 Luchtfilter

A Let op! Gebruik de zaag nooit zonder luchtfilter.
Anders worden stof en vuil de motor in gezogen die
daardoor schade oploopt. Hou de luchtffilter schoon!
De luchtfilter moet om de 20 bedrijfsuren worden
gereinigd of vervangen.

Schoonmaken van de luchtfilter (fig. 18A/18B)
1. Verwijder de bovenste afdekking (A) door de
bevestigingsschroef (B) van de afdekking te
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verwijderen. De afdekking kan dan worden
weggenomen (fig. 18A).

2. Til er de luchtfilter (C) uit (fig. 18B).

3. Maak de luchffilter schoon. Was de filter in
schoon warm zeepsop. Laat hem dan aan de
lucht helemaal drogen.

Aanwijzing: Het is aan te raden een filter altijd in
reserve te houden.

4. Zet de luchtfilter terug in. Breng de afdekking van

de motor/luchtfilter weer aan. Let erop dat de
afdekking exact terug op zijn plaats komt. Haal
de bevestigingsschroef van de afdekking aan.

7.2.3 Brandstoffilter

A Let op! Gebruik de zaag nooit zonder de
brandstoffilter. Telkens na 100 bedrijfsuren moet de
brandstoffilter worden schoongemaakt of bij
beschadiging vervangen. Maak de brandstoftank
helemaal leeg voordat u de filter verwisselt.

1. Neem de dop van de brandstoftank af.

2. Buig een zachte metalen draad passend.

3. Steek de draad de opening van de brandstoftank
in en haak de brandstofslang eraan vast. Trek de
brandstofslang behoedzaam de opening uit tot u
hem met de vingers kan vastgrijpen.

Aanwijzing: Trek de slang niet helemaal de tank uit.

4. Til de filter (A) de tank uit (fig. 19).

5. Trek de filter met een draaibeweging af en maak
hem schoon; indien hij beschadigt is, verwijdert u
de filter naar behoren.

6. Zeter een nieuwe filter in. Steek een einde van
de filter de tankopening in. Vergewis u er zich van
dat de filter in de onderste hoek van de tank zit.
Zet de filter, indien nodig mits gebruikmaking van
een lange schroevendraaier, op zijn juiste plaats
zonder hem echter te beschadigen.

7. Vul de tank met verse brandstof/olie. Zie

hoofdstuk MOTORBRANDSTOF EN OLIE. Breng

de dop op de tank terug aan.

7.2.4 Bougie (fig. 18B)

A Let op! Om het volle vermogen van de
zaagmotor te verzekeren, dient de bougie schoon te
zijn en de correcte elektrodenafstand (0,6 mm) te
hebben. De bougie moet om de 20 bedrijfsuren
worden gereinigd of vervangen.

1. Breng de AAN/UIT-schakelaar naar de stand
“stop (0)“.
2. Verwijder de bovenste afdekking (A) door de

jte-59

bevestigingsschroef (B) van de afdekking te
verwijderen. De afdekking kan dan worden
weggenomen (fig. 18A).

3. Trek de ontstekingskabel (D) al draaiend af van
de bougie (fig. 18B).

4. Verwijder de bougie met behulp van een
bougiesleutel. GEBRUIK GEEN ANDER
GEREEDSCHAP.

5. Maak de bougie schoon m.b.v. een
koperdraadborstel of draai er een nieuwe in.

7.2.5 Carburatorafstelling

De carburator is reeds in de fabriek afgesteld op een

optimaal vermogen. Mochten bijregelingen

noodzakelijk zijn, breng dan de zaag naar de
geautoriseerde klantenservice.

7.2.6 Onderhoud van de geleiderail

Regelmatig olién van de geleiderail van de ketting en
van de tandketting is noodzakelijk. Het is belangrijk
de geleiderail voldoende te onderhouden, zoals
uitgelegd in het volgende hoofdstuk zodat uw zaag
met optimaal vermogen kan werken.

A Voorzichtig: De vertanding van de nieuwe
ketting is in de fabriek reeds vooraf met olie
gesmeerd. Als u de vertanding niet als volgt met olie
smeert, zal de scherpte van de tanden en bijgevolg
het zaagvermogen achteruitgaan waardoor u het
recht op garantie verliest.

Gereedschap voor het olién

De oliespuit (optie) is aan te bevelen om olie op de
vertanding van de geleiderail aan te brengen. De
oliespuit heeft een naaldpunt dat noodzakelijk is om
olie op de getande punten aan te brengen.

Ga als volgt te werk om de vertanding te olién

De vertanding dient na 10 bedrijfsuren of eenmaal per
week, naarmate welk geval er zich eerst voordoet,
met olie te worden gesmeerd. Voor het olién dient u
de vertanding van de geleiderail grondig schoon te
maken.

Aanwijzing: Om de vertanding van de geleiderail te
olién hoeft de zaagketting niet te worden verwijderd.
Het olién kan tijdens het werk bij afgezette motor
gebeuren.

A Let op! Draag hoogvaste werkhandschoenen als
u de geleiderail en de ketting hanteert.

1. Breng de AAN/UIT-schakelaar naar de stand
“stop (0)".

2. Maak de vertanding van de geleiderail schoon.

3. Steek het naaldpunt van de oliespuit (optie) het
olie vulgat in en spuit er olie in tot die aan de
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buitenkant van de vertanding te voorschijn komt
(fig. 20).

4. Draai de zaagketting met de hand. Herhaal het
olién tot de gehele vertanding met olie is
gesmeerd.

De meeste problemen met de geleiderail kunt u

voorkomen door de kettingzaag goed te

onderhouden.

Een onvoldoend geoliede geleiderail en het gebruik
van de zaag met een te HARD GESPANNEN ketting
dragen aan een snelle slijtage van de geleiderail bij.

Om de slijtage van de rail te verminderen bevelen wij

de volgende stappen voor het onderhoud van de
geleiderail aan.

A Let op! Draag bij onderhoudswerkzaamheden
altijd veiligheidshandschoenen. Onderhoud de zaag
niet als de motor nog warm is.

Omdraaien van de geleiderail

De geleiderail dient om de 8 werkuren te worden
omgedraaid om een gelijkmatige slijtage te
verzekeren.

Maak de gleuf van de geleiderail en het olievulgat
altijd schoon m.b.v. het optioneel bijgeleverde
reinigingsgereedschap voor railgleuven (fig. 21A).
Controleer de randen van de railgleuf regelmatig op
slijtage, verwijder baarden en, indien nodig, vijl de
randen van de railgleuf recht m.b.v. een vlakvijl (fig.
21B).

A Let op! Maak een nieuwe ketting nooit op een
afgesleten geleiderail vast.

Oleidoorlaatopeningen
Oliedoorlaatopeningen op de geleiderail moeten

worden schoongemaakt teneinde het behoorlijk olién

van de rail en de ketting tijdens het bedrijf te
verzekeren.

Aanwijzing: De toestand van de
oliedoorlaatopeningen kan gemakkelijk worden

gecontroleerd. Als de doorlaatopeningen schoon zijn,
gaat er enkele seconden naar het starten van de zaag
automatisch olie wegspatten van de ketting. De zaag

heeft een automatische smeerinrichting.

Automatische kettingsmering

De kettingzaag is uitgerust met een automatische
smeerinrichting met tandwielaandrijving. Deze
inrichting voorziet de geleiderail en de ketting
automatisch van de juiste hoeveelheid olie.
Naarmate het motortoerental wordt verhoogd, gaat
ook de olie sneller naar de plaat van de geleiderail
stromen.
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De kettingsmering is in de fabriek optimaal afgesteld.
Mochten bijregelingen noodzakelijk zijn, breng dan
de zaag naar de geautoriseerde klantenservice.

Aan de onderkant van de kettingzaag bevindt zich de
afstelschroef voor de kettingsmering (fig. 26, pos. A).
Door de schroef naar links te draaien verhoogt u de
kettingsmering, door ze naar rechts te draaien
vermindert u de kettingsmering.

Om de kettingsmering te controleren houdt u de
kettingzaag met de ketting over een blad papier en
geeft u enkele seconden vol gas. Op het papier kan
dan telkens de afgestelde hoeveelheid olie worden
gecontroleerd.

7.2.7 Onderhoud van de ketting

Scherpen van de ketting

Voor het scherpen van de ketting is speciaal
gereedschap vereist waarmee gewaarborgd is dat de
messen met de juiste hoek en de juiste diepte worden
gescherpt. Aan de onervaren gebruiken van
kettingzagen is aan te bevelen de zaagketting door
een deskundige van de lokale dienst na verkoop te
laten scherpen. Als u het scherpen van uw eigen
zaagketting aandurft, koop dan het speciale
gereedschap aan bij de professionele dienst na
verkoop.

Ketting scherpen (fig. 22)

Scherp de ketting met veiligheidshandschoenen en
een ronde vijl, 24,8 mm.

Scherp de punten alleen met naar buiten gerichte
bewegingen (fig. 23) en neem de waarden volgens
fig. 22 in acht.

Na het scherpen moeten alle snijschakels even breed
en lang zijn.

A Let op! Een scherpe ketting produceert
welgevormde spanen. Als de ketting zaagmeel
produceert, is ze aan een scherpbeurt toe.

Nadat de snijvlakken 3 tot 4 keer zijn gescherpt dient
u telkens de hoogte van de dieptebegrenzers te
controleren en die, indien nodig, met een vlakvijl
dieper te leggen en dan de voorste hoek af te ronden
(fig. 24).

Kettingspanning

Controleer dikwijls de spanning van de ketting en
regel die zo vaak mogelijk bij zodat de ketting nauw
bij de geleiderail aansluit, maar nog los genoeg is om
met de hand te kunnen worden getrokken. (zie
hieromtrent ook punt 5.3)
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Inlopen van een nieuwe zaagketting

Een nieuwe ketting en geleiderail dienen na minder
dan 5 sneden te worden bijgeregeld. Dit is normaal
tijdens de inloopperiode en de afstanden tussen
verdere bijregelingen zullen alsmaar groter worden.

A Let op! Verwijder nooit meer dan 3 schakels uit
een kettinglus. Anders zou de vertanding schade
kunnen oplopen.

Olién van de ketting

Vergewis u er zich van dat de automatische
smeerinrichting naar behoren werkt. Zorg voor een
steeds gevulde olietank met olie voor ketting,
geleiderail en vertanding. Terwijl u met de zaag werkt,
dienen de geleiderail en de ketting altijd voldoende te
worden geolied om wrijving met de geleiderail te
verminderen.

De geleiderail en de ketting mogen nooit zonder olie
zijn. Als u de zaag droog of met te weinig olie
gebruikt, gaat het snijvermogen achteruit, wordt de

levensduur van de zaagketting korter, wordt de ketting

snel bot en slijt de geleiderail flink af als gevolg van
oververhitting. Te weinig olie ziet u aan de
ontwikkeling van rook of aan het verkleuren van de
geleiderail.

7.3 Opbergen

A Voorzichtig: Berg de kettingzaag nooit langer
dan 30 dagen weg zonder de volgende stappen te
doorlopen.

Opbergen van de kettingzaag

Als u een kettingzaag langer dan 30 dagen opbergt,

dient de zaag hiervoor klaargemaakt te worden.

Anders zou de rest van de brandstof die zich in de

carburator bevindt verdampen en een rubberachtig

bezinksel achterlaten. Dit zou de start kunnen
bemoeilijken en dure herstelwerkzaamheden tot
gevolg hebben.

1. Neem de dop van de brandstoftank langzaam
eraf om eventuele druk in de tank af te laten.
Maak de tank voorzichtig leeg.

2. Start de motor en laat hem draaien tot de zaag

stopt teneinde de brandstof uit de carburator te

verwijderen.

Laat de motor afkoelen (ca. 5 minuten).

Verwijder de bougie (zie 7.2.4).

Giet een koffielepel schone tweetaktolie de

verbrandingskamer in. Trek meermaals langzaam

aan de starterkoord om de binnenste
componenten van een laag te voorzien. Zet de

bougie er weer in (fig. 25).

ok
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Aanwijzing: Berg de zaag op een droge plaats en zo
ver mogelijk van eventuele ontstekingsbronnen, b.v.
kachel, warmwaterboiler die op gas draait, gasdroger
etc. op.

Opnieuw in gebruik nemen van de zaag

1. Verwijder de bougie (zie 7.2.4).

2. Haal de starterkoord snel door om overtollige olie
uit de verbrandingskamer te verwijderen.

3. Maak de bougie schoon en let op de juiste elek

trodeafstand op de bougie of monteer een

nieuwe bougie met de juiste elektrodeafstand.

Maak de zaag klaar om ermee te werken.

Vul de tank met de juiste brandstofoliemengeling.

Zie hoofdstuk MOTORBRANDSTOF EN OLIE.

o s

7.4 Bestellen van wisselstukken

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende
gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

@ Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

® Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

8. Afvalbeheer en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking is
een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan de
grondstofkringloop terug worden ingebracht.

Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoet u
zich van defecte onderdelen op de inzamelplaats
waar u gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven.
Informeer u in uw speciaalzaak of bij uw
gemeentebestuur!

61



‘ Anleitung_GH_PC_1535_TC_SPK7__ 11.11.13 14:2

9. Vianhakukaavio
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Ongelma

Mahdollinen syy

Poisto

Moottori ei kéynnisty, tai
kaynnistyy mutta ei kay edelleen

Vaarin tehty kaynnistys.

Noudata tdmén oppaan ohjeita.

V&érin siédetty kaasuttimen seos.

Anna valtuutetun korjaamon
sa4taé kaasutin uudelleen.

Nokiset sytytystulpat.

Puhdista/sd4da tulpat tai vaihda ne
uusiin.

Tukkeutunut polttoainesuodatin.

Vaihda polttoainesuodatin.

Moottori kdynnistyy, mutta ei kdy
téydella teholla

Rikastinvivun vaara asento.

Kéanna vipu asentoon OPEN.

Likaantunut ilmansuodatin.

Ota suodatin pois, puhdista se ja
pane takaisin paikalleen.

Vaérin sdédetty kaasuttimen seos.

Anna valtuutetun korjaamon
s&aataa kaasutin uudelleen.

Moottori patkii.

Vaarin sdadetty kaasuttimen seos.

Anna valtuutetun korjaamon
saatad kaasutin uudelleen.

El tehoa kuormituksessa

Vaarin sadadetyt sytytystulpat.

Puhdista/saada tulpat tai vaihda ne
uusiin.

Moottori kdy epéatasaisesti

Vaarin sdadetty kaasuttimen seos.

Anna valtuutetun korjaamon
s&ataa kaasutin uudelleen.

Liian paljon savua.

Vaara polttoaineseos.

Kéyté oikeaa polttoaineseosta
(suhde 40:1).

Ei tehoa kuormitettaessa

Ketju tylstynyt

Ketju 16ystynyt

Teroita ketju tai asenna uusi ketju

Kirista ketju

Moottori sammuu

Bensiiniséilié tyhja

Polttoainesuodatin asetettu sailiéén
vaarin

Téayta bensiiniséilié

Téayta bensiiniséilié kokonaan tai
aseta polttoainesuodatin

Riittdmétdn ketjunvoitelu
(terékisko ja ketju kuumenevat)

Ketjudliysaili tyhja

Oljyn lapimenot tukossa

Tayta ketjuoljysailid

Puhdista terékiskon éljyamisreika
(kuva 2/kohta A)
Puhdista terékiskon ura
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A\ Obs!

Innan produkten kan anvandas méaste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning. Férvara den pa ett sakert
stélle sa att du alltid kan hitta 6nskad information.
Om produkten ska Overlatas till andra personer
maste aven denna bruksanvisning medfélja.

Vi 6vertar inget ansvar for olyckor eller skador som
har uppstatt om denna bruksanvisning eller
sékerhetsanvisningarna asidosétts.

1. Sékerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifogade
héftet.

A\ VARNING!

Léas alla sakerhetsanvisningar och instruktioner.

Férsummelser vid iakitagandet av
sakerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
férorsaka elst6t, brand och/eller svara skador.
Férvara alla sédkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtiden.

N

. Beskrivning av maskinen (bild 1)

Svérd

Sagkedja

Kedjespannskruv

Anslagstaggar

Kedjebromsspak / framre handskydd
Framre handtag

Starthandtag

Tandstift (under luftfilterlocket)
Luftfilterlock

10. Stoppknappen

11. Sékerhetssparr

12. Lock till oljetank

13. Maskinkapa

14. Lock till bréansletank

15. Bakre handtag

16. Kedjeskydd

17. Strypreglage (férgasarinstéllning)
18. Svérdets fastmutter

19. Gasreglage

20. Kedjefangare

©CeNOOAON
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Sékerhetsfunktioner (bild 1)

2 SAGKEDJA MED LAG REKYL med speciellt
utvecklade sékerhetsanordningar hjéalper dig att
halla emot rekyler.

5 KEDJEBROMSSPAKEN /HANDSKYDDET
skyddar anvandarens vansterhand om den skulle
glida av fran det framre handtaget under drift.

5 KEDJEBROMSEN é&r en sékerhetsfunktion for att
reducera risken fér skador pga. rekyler. En
I6pande sagkedija stoppas inom loppet av
millisekunder. Bromsen aktiveras av
KEDJEBROMSSPAKEN.

10 STOPPKNAPPEN stoppar genast motorn nar den
kopplas ifran. Stoppknappen maste stéllas p4 ON
for att motorn ska kunna startas (pa nytt).

11 SAKERHETSUTLOSAREN férhindrar att motorn
accelererar tillfélligt. Du kan endast trycka in
gasreglaget (19) om sékerhetsutldsaren férst har
tryckts in.

20 KEDJEFANGAREN minskar risken for skador om
sagkedjan skulle brista eller hoppa av under drift.
Kedjefangaren ska fanga upp en kedja som slar
fram och tillbaka.

Obs! Ta reda pa hur din sdg och dess olika delar
fungerar.

3. Andamalsenlig anvandning

Kedjan far endast anvéandas till sitt avsedda syfte, dvs.
sagning av tra. Du far endast falla trdd om du har
genomgatt utbildning. Tillverkaren ansvarar ej for
skador som har uppstatt pga. ej &ndamalsenlig
anvandning eller felaktig betjaning.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver detta
anvandningsomrade ar ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatéren
sjalv. Tillverkaren patar sig inget ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till
andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
yrkesméssig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om
produkten ska anvéndas inom yrkesmassiga,
hantverksmassiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.
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Motorns cylindervolym 41 cm?
Maximal motoreffekt 1,5 kW
Saglangd 33,5cm
Svaérdlangd 14 (35 cm)
Kedjedelning (3/87), 10 mm
Kedjetjocklek (0,057, 1,27 mm
Varvtal i tomgang 3300+300 min”
Maximalt varvtal med skarutrustning 11000 min”
Tankvolym 260 ml
Oljetankens volym 210 ml
Antivibrationsfunktion ja
Antal tdnder pa kedjehjulet 6 tdnder x 9,525 mm
Kedjebroms ja
Koppling ja
Automatisk kedjeoljning ja
Kedja med lag rekyl ja
Nettovikt utan kedja och svérd 4,5kg
Nettovikt (torrt skick) 5,4 kg
Bensinférbrukning (specifik) 560 g’kWh
Ljudtrycksniva Lya 99 dB(A)
Osékerhet K, 3dB(A)
Ljudeffektniva Ly, 114 dB(A)
Osaékerhet Kya 1,5 dB(A)
Vibration a,, (frAmre handtaget) max. 6,5 m/s?
Osékerhet K, 1,5 m/s?
Vibration a,, (bakre handtaget) max. 6,0 m/s?
Osékerhet Ky, 1,5 m/s?

Kedjetyp OREGON 91VG053X (91P053X)
Svardtyp OREGON 140SDEA041
Tandstift L8RTF
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A Varning! Starta inte motorn forrén sagen har
monterats komplett.

A Varning! Bér alltid skyddshandskar nar du
hanterar kedjan.

5. Innan du anvander maskinen

5.1 Montera svérdet

For att sakerstalla att svardet och kedjan férses med

olja, ANVAND ENDAST ORIGINALSVARD.

Smodrjningshalet (bild 2 / pos. A) maste vara fritt fran

féroreningar och avlagringar.

1. Kontrollera att kedjebromsspaken har dragits
tillbaka till ”age URKOPPLAD (bild 3A).

2. Tabort svardets tva fastmuttrar (B). Ta av skyddet
(bild 3B).

3. Vrid pa justerskruven (D) i MOTSOLS RIKTNING,
tills TAPPEN (E) (utskjutande spets) befinner sig
vid slutet av skjutstrackan i riktning mot
kopplingsvalsen och kugghjulet (bild 3B/3C).

4. L&gg svardets skarade ande dver de tva
svardbultarna (F) (bild 3C/3D).

5.2 Montera Sagkedjan

1. Lagg ut kedjanien 6gla sa att snittkanterna (A) &ar
riktade | MEDSOLS RIKTNING runt om dglan
(bild 4A).

2. Skjut kedjan runt om kugghjulet (B) bakom
kopplingen (C). Tank pa att lankarna maste ha
lagts in mellant (bild 4B).

3. Forin driviankarna i sparet (D) och runt om
svardets ande (bild 4B).

Obs! Eventuellt hanger sagkedjan ned en aning pa
undersidan av svardet. Detta ar dock normalt.

4. Dra svardet framat tills kedjan ligger emot.
Kontrollera att alla drivlankarna ligger i svardets
spar.

5. Montera kopplingsskyddet och fast det med tva
skruvar. Se till att tappen (bild 3C / pos. E) passar
ini halet i svardet (bild 3D / pos. G). Tank pa att
kedjan inte far glida av svardet. Dra at de tva
muttrarna med handen och f6lj instruktionerna for
att stalla in spanningen i avsnitt STALLA IN
KEDJESPANNINGEN.
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5.3 Stélla in kedjespéanningen

Det ar mycket viktigt att sdgkedjan har ratt spanning.
Kontrollera detta fére start och under alla
sagningsarbeten.

Om du tar tid pa dig och staller in sdgkedjan idealt,
kommer dina sagresultat att bli battre, samtidigt som
kedjans livslangd férlangs.

A Varning! Bar alltid kraftiga handskar nar du

hanterar eller staller in sdgkedjan.

1. Hall svardets spets uppéat och vrid pa
justerskruven (D) i MEDSOLS RIKTNING for att
hoja spanningen i kedjan. Om du vrider pa

skruven i MOTSOLS RIKTNING, kommer kedjans
spanning att avta. Kontrollera att kedjan har lagts

runt om hela svérdet (bild 5).
2. Efter justeringen, medan svérdets spets

fortfarande pekar uppat, maste du dra at svardets
fastmuttrar hart. Kedjan har ratt spanning nar den

ligger tatt emot svardet och kan dras runt hela
svardet med handen (bar handskar).

Obs! Om det gar trogt att dra kedjan runt svardet,

eller om kedjan &r blockerad, &r detta ett tecken pa att

kedjan ar for hart spand. Utfor da féljande mindre
instéllningar:

A. Lossa pa svardets tva fastmuttrar tills de &ar
fingerfasta. Lossa pa spanningen genom att
l&ngsamt vrida justerskruven i MOTSOLS
RIKTNING. Dra kedjan fram och tillbaka pa
svardet. GOr detta tills kedjan kan dras utan att
den klammer fast, men anda ligger tatt emot
svardet. H6j spanningen genom att vrida
justerskruven i MEDSOLS RIKTNING.

B. Né&r sagkedjan har spants in ratt, hall svardets
spets uppat och dra at svardets tva fastmuttrar
hart.

A Varning! Eftersom en ny sagkedja tanjs ut,
maste du justera in den pa nytt efter ca fem
sagningar. Detta ar normalt vid nya kedjor och
intervallet fér framtida instéllningar blir darefter allt
storre.

/A varning! Om sagkedan sitter FOR LOST eller
FOR HART, kommer drivhjulet, svardet, kedjan och
vevaxellagret att slitas fortare. | bild 6 visas ratt
spanning A (kallt skick) och B (varmt skick). | bild C
visas en sagkedja som &r alltfor 16s.
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5.4 Mekanisk test av kedjebromsen
Motorsagen ar utrustad med en kedjesadg som ska
reducera risken fér skador pga. rekyler. Bromsen
aktiveras nér bromsspaken utsatts for tryck, under
férutsattning att anvandarens ena hand slar emot
spaken, t ex vid en rekyl. Nar bromsen aktiveras
stoppas kedjan abrupt.

A Varning! Kedjebromsen syftar visserligen till att
reducera risken for skador pga. rekyler, men kan inte
erbjuda tillrackligt skydd om motorsagen anvands pa
ett vardslost satt. Kontrollera alltid kedjebromsen
innan sdgen anvands och dérefter regelbundet under
arbetets gang.

Kontrollera kedjebromsen

1. Kedjebromsen &r URKOPPLAD (kedjan kan
rotera) om BROMSSPAKEN HAR DRAGITS
BAKAT OCH AR SPARRAD (bild 7A).

2. Kedjebromsen ar INKOPPLAD (kedjan ar
sparrad) om bromsspaken har skjutits fram och
mekanismen (bild 7B / pos. A) syns. Kedjan ska
inte kunna rubbas (bild 7B).

Obs! Bromsspaken maste snéppa in i bada lagena.
Om du mérker ett starkt motstand, eller om spaken
inte kan forskjutas, ska du inte anvénda sagen.
Lamna genast in den till professionell kundtjanst for
reparation.

5.5 Brédnsle och olja

Bransle

For optimala resultat, tanka motorsagen med normalt,
blyfritt bransle uppblandat med sarskild 40:1
tvataktsmotorolja.

Brénsleblandning

Blanda branslet med tvataktsolja i en godkénd
behallare. Skaka kraftigt pa behallaren for att blanda
samman alla bestandsdelar val.

A Varning! Anvand aldrig fértunnat bransle till
denna sag. Motorn skadas och garantin fér denna
produkt upphér att galla. Anvand inga
bransleblandningar som har lagrats langre an 90
dagar.

A Varning! Om en tvataktsolja anvands som
avviker fran specialoljan, maste superolja for luftkylda
tvataktsmotorer med ett blandningsférhallande pa
40:1 anvandas. Anvand ingen tvataktsolja med ett
blandningsférhallande pa 100:1. Otillracklig smérjning
skadar motorn och garantin f6r motorn upphér att
géalla.
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+o A

Bensin- och oljeblandning 40:1 Endast olja

Rekommenderade brénslen

Vissa normala bensinsorter ar uppblandade med
tillsatser som alkohol- eller eterféreningar for att
uppfylla standarderna for renare avgaser. Motorn
fungerar tillfredsstéllande med alla bensinsorter, ven
med syresatta bensinsorter. Anvand helst blyfri
bensin.

Olja in kedjan och svérdet
Fyll alltid pa kedjeoljetanken samtidigt som
bransletanken. Vi rekommenderar vanlig kedjeolja.

Kontrollera innan motorn slas pa

A Varning! Starta inte och anvénd inte sdgen om
svardet och kedjan inte har satts pa ordentligt.

1. Fyll pa bransletanken (A) med ratt
brénsleblandning (bild 8).

2. Fyll pa oljetanken (B) med kedjeolja (bild 8).

3. Kontrollera att kedjebromsen (C) har kopplats ur
innan motorn startas (bild 8).

Efter att kedje- och oljetanken har fyllts pa maste
du dra at tanklocket fér hand. Anvéand inget
verktyg.

6. Anvanda maskinen

6.1 Starta motorn

1. Stall strombrytaren (A) pa “Till (1) for att starta
motorn (bild 9A).

2. Dra ut strypreglaget (B) (bild 9B) tills det snapper
fast.

3. Tryck in bensinpumpens knapp (C) 10 ganger
(bild 9C).

4. Lagg sagen pa ett fast, plant underlag. Hall sdgen
pa det satt som beskrivs i bilden. Dra ut
startsndret snabbt fyra ganger. Se upp foér den
roterande kedjan! (Bild 9D)

5. Skjut in strypreglaget (B) till stopp (bild 9B).

6. Hall fast sdgen och dra ut startsnoret snabbt fyra
ganger. Motorn bor starta (bild 9D).
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7. Lat motorn varma upp under 10 sekunder. Tryck
in gasreglaget (D) kort fér att motorn ska skifta till
tomgéang (bild 9E).

Upprepa punkterna ovan om motorn inte startar.

A Varning! Dra alltid ut startsnéret langsamt tills du
marker av ett motstand och dra sedan ut snéret
snabbt for att starta motorn. Lat inte startsnoret sla
tillbaka plétsligt efter att motorn har startat.

6.2 Starta varm motor pa nytt
1. Kontrollera att brytaren star pa ON.
2. Dra ut startsnoret tio ganger. Motorn bor starta.

6.3 Stoppa motorn

1. Slapp gasreglaget och véanta tills motorn stannar.

2. Skjut STOPP-knappen nedat for att stoppa
motorn.

Obs! For att stoppa motorn i nédfall, aktivera
kedjebromsen och stall strombrytaren pa “Stop (0)”.

6.4 Allménna instruktioner for sagning

A Varning! Du far endast félla trdd om du har fatt
lamplig utbildning!

Falling

Fallning betyder att du sagar ned ett trad. Mindre trad
med en diameter pa 15-18 cm kan du normalt sett
saga med ett snitt. Vid storre trad maste du gora
riktskar. Ett riktskar bestammer tradets fallriktning.

A Varning! Innan du bérjar sédga ska du ha planerat
in och frilagt en retrattvag (A). Retrattvagen ska ga
bakéat och diagonalt bort fran den férvantade
fallriktningen, se beskrivningen i bild 11.

A Varning! Om ett trad ska féllas pa en slant,
maste motorsadgsanvandaren sta pa den évre delen
av slanten, eftersom tradet troligtvis kommer att rulla
eller glida nerfor slanten efter att det har fallts.

Obs! Fallriktningen (B) bestams av riktskaret. Innan
du borjar saga, beakta storre grenar och tradets
naturliga lutning, fér att kunna uppskatta tradets
fallstracka. (bild 11)

A Varning! Féll inga tréd om vinden &r stark eller
omvaxlande, eller om det finns risk for att egendom
kan komma till skada. Hor efter med en expert som ar
utbildad for tradféllning. Fall inga trdd om det finns
risk for att de faller pa ledningar, och informera
myndigheten som &r ansvarig for ledningen innan du
faller tréadet.
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Allménna riktlinjer fér tradféllining (bild 12)

| normalfall bestar fallningen av tva snitt:

Fallskar (C) och riktskér (D).

Borja med det dvre belégna riktskaret (C) mittemot

tradets fallsida (E). Se till att snittet inte gar for langt in

i tradstammen.

Skaran (C) ska vara sa djup att ett tillrackligt brett och

starkt gangjarn (F) skapas. Dessutom maste
riktskaret vara tillrackligt brett for att fallningen av
tradet ska kunna kontrolleras sa lange som mdjligt.

A Varning! Ga aldrig framfor tradet om rikiskéaret
har sagats in. Saga fallskaret (C) pa tradets andra
sida med klossens undersida ca 3-5 cm under
riktskarets (D) kant.

Séaga aldrig igenom tradstammen helt. Lat alltid ett
gangjarn sitta kvar. Detta gangjarn ser till att tradet

star kvar. Om du sagar igenom stammen helt, kan du

inte l&ngre kontrollera tradets fallriktning.

Satt in en kil eller ett brytjarn i snittet innan tradet blir
instabilt och bérjar svaja. Det finns da risk for att
motors&gens svard fastnar om du har bedémt
fallriktningen felaktigt. Se till att inga &skadare finns i
narheten av tréddet sa lange det star och du inte har
puttat omkull det.

A Varning! Innan du gor det slutgiltiga snittet,
kontrollera att inga askadare, djur eller andra hinder
finns i fallriktningen.

Fallskar

1. Anvand tré- eller plastkilar (A) for att férhindra att

svardet eller kedjan (B) klams fast i sdgningen.
Kilar anvands aven till att kontrollera fallningen
(bild 13).

2. Om tradets diameter &r storre an svardets langd,
maste du gora tva skér enligt beskrivningen (bild

14).

A Varning! Nar fallskaret narmar sig gangjarnet,

borjar tradet att falla. Sa snart tradet borjar falla maste

du dra ut sadgen ur stammen, stanna motorn, lagga
ned motorsagen och ldmna platsen langs
retrattvégen (bild 11).

Ta bort grenar

Ta bort grenarna nér tradet har fallts. Ta inte bort
stérre grenar (A) forran stammen har kapats till
avsedda langder (bild 15). Grenar som star under
spanning maste sagas underifran sa att kedjesagen
inte klams fast.
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A Varning! Saga aldrig av grenar medan du star pa
trddstammen

Kapa stammen

Kapa den liggande trddstammen till énskade langder.
Se till att du star stabilt och sta alltid ovanfér stammen
om den ligger pa en slant. Om méjligt ska stammen
stottas upp sa att &nden som ska ségas av inte ligger
direkt p4 marken. Om stammens bada &ndar stottas
upp och du maste saga i mitten, maste du gora ett
halvt snitt genom stammen fran ovansidan, och
dérefter ett halvt snitt frin undersidan och uppat.
Detta férhindrar att svardet och kedjan klams fast i
stammen. Nar du kapar stammen, se till att kedjan
inte skar ned i marken, eftersom detta mycket snabbt
leder till att kedjan blir trubbig. Sta alltid upptill pa
slanten nar du kapar.

1. Hela stammen stéttas upp: Saga fran
ovansidan och se till att kedjan inte skér ned i
marken (bild 16A).

2. Stammen stéttas upp vid ena &nden: Saga
forst 1/3 av stammens diameter fran undersidan
och uppat for att undvika splitterbildning. Saga
darefter uppifran fram till férsta snittet for att
férhindra att kedjan klams fast (bild 16B).

3. Stammen stéttas upp vid bada dndarna: Saga
forst 1/3 av stammens diameter fran ovansidan
och nedat for att undvika splitterbildning. Saga
darefter nedifran fram till férsta snittet for att
férhindra att kedjan klams fast (bild 16C).

Obs! Den béasta metoden for att kapa en tradstam ar
med hjalp av en sagbock. Om detta inte ar mojligt bor
du lyfta upp stammen i grenarna eller med stédblock
och dérefter satta ned den pa ett stod. Kontrollera att
stammen som ska sagas ligger sékert.

Kapa stammen pa sagebocken (bild 17)

For din egen sékerhet och fér att underlatta

sagningen ar det viktigt att du star ratt nar du kapar

stammen.

A. Hall fast sdgen med bada handerna och fér den
till héger om din kropp nar du utfér sdgningen.

B. Hall vanster arm sa rak som mdgjligt.

C. Fordela din vikt pa bada fotter.

A Varning! Medan du anvander motorsdgen maste
du alltid se till att sdgkedjan och svardet ar tillrackligt
inoljade.
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7. Rengoéring, underhall, férvaring och
reservdelsbestéllning

Dra alltid ut tAndstiftskontakten fére alla rengérings-
och underhallsarbeten.

7.1 Rengdra maskinen
@ Hall skyddsanordningarna,
ventilationséppningarna och motorkapan i sa

damm- och smutsfritt skick som mdjligt. Torka av
maskinen med en ren duk eller blds av den med

tryckluft med svagt tryck.

® Virekommenderar att du rengér maskinen efter

varje anvandningstillfalle.

® Rengdér maskinen med jdmna mellanrum med en

fuktig duk och en aning sdpa. Anvéand inga
rengorings- eller I6sningsmedel. Dessa kan
skada maskinens plastdelar. Se till att inga
vatskor trénger in i maskinens inre.

7.2 Underhall

A Varning! Samtliga underhallsarbeten pa
motorsagen bortsett frn punkterna som anges i
denna bruksanvisning far endast utféras av behdrig
kundtjanst.

7.2.1 Driftstest av kedjebromsen

Kontrollera i regelbundna intervaller att kedjebromsen

fungerar pa foreskrivet séatt.

Testa kedjebromsen innen du gor férsta sagningen,
efter flera sdgningar och tvunget efter att underhall
har utforts pa kedjebromsen.

Testa kedjebromsen pa foljande sétt (bild 10):

1. LAagg sagen pa ett rent, fast och plant underlag.

2. Lat motorn kora.

3. Hall det bakre handtaget (A) med hdoger hand.

4. Hall det framre handtaget (B) med vanster hand
[inte kedjebromsspaken (C)].

5. Tryck gasreglaget till 1/3 hastighet och aktivera
déarefter genast kedjebromsspaken (C).

A Varning! Aktivera kedjebromsspaken langsamt

och forsiktigt. Sagen far inte réra vid nagra foremal,

och far inte hanga ned framtill.

6. Kedjan maste stoppa plétsligt. Sléapp déarefter
genast gasreglaget.

A Varning! Om kedjan inte stannar, sla ifran

motorn och Idmna in motorséagen till en behdrig

kundtjanst for reparation.

7. Om kedjebromsen fungerar ratt kan du sl& ifran
motorn och darefter stélla kedjebromsen i lage
URKOPPLAD pé nytt.
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A Varning! Anvand aldrig sagen utan luftfilter. Det
finns risk for att damm och smuts sugs in och férstér
motorn. Hall luftfiltret rent! Luftfiltret maste rengdras
eller bytas ut var 20:e drifttimme.

7.2.2 Luftfilter

Rengéra luftfiltret (bild 18A/18B)

1. Skruva av det 6vre lockets fastskruv (B) och ta
sedan av det dvre locket (A). Darefter kan locket
tas av (bild 18A).

2. Lyft ut luftfiltret (C) (bild 18B).

3. Rengor luftfiltret. Tvétta ur filtret i en ren och varm
tvalldsning. Lat darefter filtret lufttorka helt.

Obs! Vi rekommenderar att du haller reservfilter i
lager.

4. Satt in luftfiltret. Satt pa locket till motorn/luftfiltret.
Se till att locket ligger pa exakt. Dra at lockets
fastskruv.

7.2.3 Branslefilter

A Varning! Anvand aldrig sagen utan branslefilter.
Byt ut branslefiltret var 100:e driftstimme eller byt ut
det om det har skadats. Tém bransletanken helt innan
du byter ut filtret.

1. Taav locket till bransletanken.

2. Boj till en mjuk trad.

3. Skjutin traden i brénsletanken och haka fast
bransleslangen. Dra forsiktigt bransleslangen
fram till ppningen tills du kan dra ut den med
fingrarna.

Obs! Dra inte ut slangen helt ur tanken.

4. Lyft utfiltret (A) ur tanken (bild 19).

5. Dra av filtret med en vridande rérelse och rengér
det darefter. Om filtret har skadats maste det
kastas.

6. Satti ett nytt filter. Satt filtrets ena ande i
tank6éppningen. Kontrollera att filtret sitter i det
undre hérnet av tanken. Vid behov méaste du
passa in filtret i ratt placering med en lang
skruvmejsel. Var forsiktig sa att det inte skadas.

7. Fyll pa tanken med nytt bransle/ny olja. Se avsnitt
BRANSLE OCH OLJA. Sétt pa locket till tanken.
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7.2.4 Tandstift (bild 18B)

A Varning! For att garantera att sdgmotorns
prestanda kan behallas, maste tandstiftet vara rent
och vara installt pa ratt elektrodgap (0,6 mm).
Tandstiftet maste rengoras eller bytas ut var 20:e
drifttimme.

1. Stall strdmbrytaren pa “Stop (0)“.

2. Skruva av det Ovre lockets fastskruv (B) och ta
sedan av det évre locket (A). Darefter kan locket
tas av (bild 18A).

3. Dra av tandstiftskabeln (D) fran tandstiftet genom
att dra och vrida samtidigt (bild 18B).

4. Skruva ut tdndstiftet med en tandstiftsnyckel.
ANVAND INGET ANNAT VERKTYG.

5. Rengor tandstiftskontakterna med en tradborste
av koppar eller montera in ett nytt tandstift.

7.2.5 Stélla in forgasaren

Forgasaren ar fabriksinstalld pa optimal effekt. Om
férgasaren maste stéllas in i efterhand maste du
l&mna in sagen till en behdrig kundtjanst.

Stalla in tomgangsgas:

Obs! Stall in tomgangsgas medan maskinen ar
driftvarm.

Om maskinen stannar medan gasreglaget inte trycks
in och samtliga andra orsaker som anges i kapitel 9
“Stodrningsatgarder” kan uteslutas, kan det vara
nddvandigt att justera in tomgéngsgasen. Vrid runt
skruven till tomgangsgas (bild 19/pos. B) i medsols
riktning tills maskinen kor sékert i tomgang.

Om tomgangsgasen &r sa pass hog att
skéranordningen roterar, méste tomgangsgasen
reduceras med skruven (bild 19/pos. B) tills
skéranordningen star stilla.

7.2.6 Underhalla svardet

Svéardet maste oljas in i jAmna mellanrum (dvs. dar
kedjan I6per samt kuggkedjan). Svardet maste
underhallas i tillracklig man for att sdgen ska kunna
avge maximal prestanda.

A Varning! Tandningen i den nya sagen har redan
smorts in i fabriken fére leverans. Om du inte smorjer
in tandningen enligt instruktionerna nedan, kommer
tandningen att bli trubbig. Garantin upphor da att
galla.

Verktyg for smorjning

Vi rekommenderar att en oljespruta (option) anvands
for att applicera olja pa svardets tandning.
Oljesprutan har en nalspets som kravs for att
applicera olja pa den kuggade spetsen.
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Smérj in tandningen sa har

Tandningen ska smérjas in efter 10 timmars drift eller
en gang i veckan, beroende pa vad som intraffar forst.
Rengér svéardets tandning noggrant innan du oljar in.

Obs! Du behdver inte demontera sagkedjan fran
svardet for att smorja in svardets tandning. Smorj in
under arbetets gang, medan motorn har slagits ifran.

A Varning! Bér kraftiga arbetshandskar nar du
hanterar svard och kedja.

1. Stall strombrytaren pa “Stop (0)“.

2. Rengor svardets tandning.

3. Satt in oljesprutans (option) nalspets i smorjhalet
och spruta in olja tills det tranger ut pa
tandningens utsida.(bild 20)

4. Vrid runt sagkedjan foér hand. Upprepa
smérjningen tills den kompletta tandningen har
smorts in.

De flesta problem med svéardet kan undvikas om
motorségen underhalls i tillrdcklig man.

Om svérdet har otillracklig smérjning och kedjan ar
ALLTFOR SPAND kommer svérdet att slitas ned fort.
Vi rekommenderar darfor féljande underhallsarbeten
for att reducera slitaget pa svardet.

A Varning! Bar alltid skyddshandskar vid underhall.
Underhall inte sdgen om motorn fortfarande ar varm.

Vénda pa svéardet

Svérdet maste vandas var 8:e arbetstimme for att
sakerstalla likformigt slitage.

Rengor alltid svardets spar och smdrjningshalet med
det bifogade rengdringsverktyget for svardspar
(option) (bild 21A).

Kontrollera kedjeldnkarna regelbundet med avseende
pa slitage, ta bort grader och rata ut lankarna med en
flatfil om detta &r nédvandigt (bild 21B).

A Varning! Montera aldrig en ny kedja pa ett slitet
svard.

Oljedppningar
Rengoér oljedppningarna péa svardet for att garantera
att svardet och kedjan smérjs in tillrackligt under drift.

Obs! Oljedppningarnas skick kan latt kontrolleras.
Om 6ppningarna ar rena kommer kedjan automatiskt
att spruta av olja ett par sekunder efter att sagen
startades. Sagen har ett automatiskt
smdrjningssystem.

Automatisk kedjesmoérjning
Motorsagen ar utrustad med ett automatiskt

%
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smorjningssystem med kuggdrivning. Detta system
matar automatiskt korrekt oliemangd till svérdet och
kedjan. Sa snart motorn accelererar, matas &ven oljan
snabbare till svardet.

Kedjesmorjningen har stéllts in optimalt i fabriken. Om
férgasaren méaste stallas in i efterhand maste du
ldmna in sagen till en behoérig kundtjanst.

P& undersidan av motorsagen finns
installningsskruven for kedjesmaorjningen (bild 26 /
pos. A). Vrid skruven at vanster for att 6ka
kedjesmorjningen, och at hoger for att minsta
kedjesmérjningen.

Kontrollera kedjesmdrjningen genom att halla
motorsdgen med kedjan éver ett papper och ge
sedan full gas under ett par sekunder. Déarefter kan du
kontrollera den instéllda oliemangden pa pappret.

7.2.7 Underhalla kedjan

Skérpa kedjan

Specialverktyg kravs for att skarpa kedjan. Dessa
verktyg garanterar att skaren ar tillrackligt skarpa, star
i ratt vinkel och uppvisar ratt djupmatt. For oerfarna
anvandare av motorsdgar rekommenderar vi att
sagen lamnas in till kundtjanst som kan skarpa
sagkedjan pa avsett vis. Om du vill skarpa kedjan pa
egen hand, kan du képa specialverktyg hos var
professionella kundtjanst.

Skérpa kedjan

Skaérp kedjan med en rundfil, @ 4,8 mm. Bar
skyddshandskar nar du utfér detta arbete.

Skarp spetsarna med endast utatriktade rérelser (bild
23) och beakta vardena som anges i bild 22.

Efter att kedjan har skérpts maste alla lankar vara lika
breda och langa.

A Varning! En vass kedja producerar vélformat
span. Om kedjan producerar sadgmjol ar detta ett
tecken pa att den maste skérpas.

3-4 ganger efter att skéren har skarpts maste du
kontrollera djupbegransningarna och ev. sdnka dessa
med en flatfil. Darefter maste de frdmre hérnen
rundas av (bild 24).

Kedjespéanning

Kontrollera ofta kedjespénningen och justera den sa
ofta som méjligt. Se till att kedjan ligger emot svérdet
tatt, men anda ar tillrackligt 16s for att kunna vridas
runt f6r hand. (se aven punkt 5.3)

Kora i en ny sagkedja

En ny kedja och ett nytt svard maste justeras in pa

nytt efter mindre &n fem sagningar. Detta ar normalt
under inkérningstiden och intervallet mellan framtida
justeringar blir allt stérre.

A Varning! Ta aldrig bort mer &n tre l&nkar ur
kedjan. Det finns annars risk for att tandningen
skadas.

Olja in kedjan

Kontrollera alltid att motorsédgens automatiska
smorjningssystem fungerar. Se alltid till att oljetanken,
som innehaller olja for kedja, svard och tandning,
alltid &r tillrackligt fylld.

Medan du sagar maste svardet och kedjan alltid vara
tillréckligt smorda fér att sdnka friktionen mot svérdet.
Svardet och kedjan far aldrig vara utan olja. Om du
anvander sagen torrt eller med for liten mangd olja,
kommer sagprestandan att avta, sdgkedjans livslangd
att férkortas samt kedjan att bli trubbig. Dessutom
slits svardet mycket kraftigt pga. dverhettningen. Allt
for lite olja kdnnetecknas av rékbildning eller
missférgning av skenan.

7.3 Férvaring

A Varning! Om motorsagen ska forvaras under
langre tid &n 30 dagar maste féljande arbeten utféras.

Forvara motorsagen

Motorsagen maste férberedas om den ska forvaras

langre tid an 30 dagar. | annat fall kommer resterande

bransle som finns i férgasaren att avdunsta och
lamna kvar en gummiliknande bottensats. Detta kan
gobra det svart att starta motorsagen och leda till att
motorsagen maste repareras.

1. Taforsiktigt av locket till bréansletanken for att
slappa ut ev. tryck fran tanken. Tom tanken
forsiktigt.

2. Starta motorn och Iat den kora till sdgen stannar.

Déarmed har forgasaren tdmts pa bransle.

Lat motorn svalna (ca 5 minuter).

Skruva ut tandstiftet (se 7.2.4).

Fyll pa en tesked ren tvataktsolja i

férbranningskammaren. Dra ut startsnoret

langsamt flera ganger for att sdgens interna

komponenter ska smdrjas in. Satt darefter i

tandstiftet pa nytt (bild 25).

aprw

71



‘ Anleitung_GH_PC_1535_TC_SPK7__ 11.11.13 14:2&@2%72

Obs! Foérvara motorsagen pa en torr plats och langt
bort fran ev. tdndkallor, t ex kaminer, gasdrivvna
varmvattenberedare, gastorkare.

Ta sagen i drift pa nytt

1. Tauttandstiftet. (se 7.2.4)

2. Dra ut startsndret snabbt for att fa ut dverflodig
olja ur férbranningskammaren.

3. Rengbdr tandstiftet och kontrollera

elektrodavstandet, eller satt i ett nytt tdndstift med

ratt avstand.

Forbered sagen for drift.

Fyll pa tanken med rétt bransle-/oljeblandning. Se

avsnitt BRANSLE OCH OLJA.

o s

7.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestélining av
reservdelar:

® Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

8. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Lamna
in férpackningen till ett insamlingsstalle for
atervinning.

Produkten och tillbehtren bestar av olika material
somt ex metaller och plaster. LAmna in defekta
komponenter till ett godként insamlingsstélle i din
kommun. Hor efter med din kommun eller med
férsaljaren i din specialbutik.
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9. Felsékning

Problem

Méjlig orsak

Atgérder

Motorn startar inte, eller startar
men stannar kort darefter.

Felaktig start.

Beakta instruktionerna i denna
bruksanvisning.

Felaktigt instélld
férgasarblandning.

Lat behorig kundtjanst stélla in
férgasaren.

Tandstiftet &r sotigt.

Rengdr/stéll in eller byt ut
tandstiftet.

Branslefiltret ar tilltappt.

Byt ut branslefiltret.

Motorn startar, men kér inte med
full effekt.

Felaktigt reglagelage for choke.

Stéll reglaget pa OPEN.

Luftfiltret &r smutsigt.

Ta bort filtret, rengér och séatt in
igen.

Felaktigt instélld
férgasarblandning.

L&t behorig kundtjanst stélla in
férgasaren.

Motorn hackar.

Felaktigt instélld
férgasarblandning.

Lat behorig kundtjanst stélla in
férgasaren.

Ingen effekt vid belastning

Felaktigt installt tandstift.

Rengor/stéll in eller byt ut
tandstiftet.

Motorn kér ojamnt.

Felaktigt installd
férgasarblandning.

Lat behorig kundtjanst stélla in
férgasaren.

Ovanligt mycket rok.

Felaktig bransleblandning.

Anvénd ratt bransleblandning
(forhallande 40:1).

Ingen effekt vid belastning.

Kedjan ar trubbig

Kedjan ar 16s

Véss akedjan eller 1agg pa en ny
kedja

Spann at kedjan

Motorn stannar

Bensintanken &ar tom

Branslefiltret i tanken har
positionerats felaktigt

Fyll pa bensintanken

Fyll pa bensintanken komplett eller
andra pa branslefiltrets position i
bensintanken

Otillrécklig kedjesmorjning
(svéard och kedja blir heta)

Kedjeoljetanken &r tom

Smérjningshalet ar tilltéappt

Fyll pa kedjeoljetanken

Rengdr smorjningshalet i svardet
(bild 2/ pos. A)
Rengor spéret i svardet
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Sadrzaj:

. Sigurnosne napomene

. Opis uredaja

. Namjenska uporaba

. Tehni¢ki podaci

. Prije pustanja u pogon

Rukovanje

. Ciséenje, odrzavanije, skladistenje i narudzba rezervnih dijelova
. Zbrinjavanije i recikliranje

. Plan trazenja greSaka

CONOUTAWN =
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A\ Paznja!

Da bi se sprijeCila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom koriStenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih sauvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slucaju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urucite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

/A UPOZORENJE!

Proéitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.

N

. Opis uredaja (sl. 1)

Vodilica

Lanac pile

Vijak za zatezanje lanca

Celjusni graniénik

Poluga ko€nice lanca/ prednja zastita ruke
Prednja rucka

Rucka startera

Svjecica

Poklopac filtra za zrak

10. Pumpa za gorivo

11. Sigurnosna blokada

12. Poklopac spremnika za ulje

13. Kudiste ventilatora

14. Poklopac spremnika za gorivo

15. Straznja rucka/koljenasto crijevo

16. Poklopac vodilice

17. Poluga za priguSivanje (podeSavanje rasplinjaca)
18. Matica za ucévrséivanje vodilice

19. Poluga gasa

20. Drza¢ lanca

©CoNOOTA~WN =

SIGURNOSNE FUNKCIJE (SL. 1)

2 LANAC PILE S MALIM POVRATNIM UDARCEM
pomaze Vam sa specijalno razvijenim
sigurnosnim napravama da uhvatite povratni
udarac ili njihovu silu.

5 POLUGA ZA KOCENJE LANCA / ZASTITA
RUKE $titi lijevu ruku korisnika u sluéaju da
tijekom rada pile sklizne s prednje rucke.

5 KOCNICA LANACA predstavlja sigurnosnu
funkciju za smanjenje ozljeda zbog povratnih
udaraca, pri ¢emu se lanac pile koji radi
zaustavlja u milisekundama.

Aktivira je POLUGA ZA KOCNICU LANCA.

10 SKLOPKA ZA ZAUSTAVLJANJE odmah
zaustavlja motor kad se on iskljuéi. Da biste
(ponovno) pokrenuli motor, sklopku za
zaustavljanje morate staviti u polozaj
UKLJUCENO.

11 SIGURNOSNI OKIDAC spredava sluéajno
ubrzavanje motora. Poluga gasa (19) moze se
pritisnuti samo kad je pritisnut sigurnosni okidag.

20 HVATAC LANCA smanjuje opasnost od ozljeda u
slu€aju da se lanac pile tijekom rada motora
potrga ili sklizne. Hvata¢ lanca treba uhvatiti lanac
koji se okrece oko sebe.

NAPOMENA: Upoznajte se s pilom i njenim
dijelovima.

3. NAMJENSKA UPORABA

Lanac je namijenjen iskljuivo za rezanje drva.
Obaranje drvec¢a smiju obavljati samo osobe s
odgovaraju¢om izobrazbom. Proizvodag nije
odgovoran za Stete koje nastanu zbog nenamjenskog
koritenja ili pogresnog rukovanja pilom.

Stroj se smije Koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvoda¢
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruirani za koristenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima
i sliénim djelatnostima.
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4. TEHNICKI PODACI

Stapajni prostor motora 41 cm®
Maksimalna snaga motora 1,5 kW
Duzina rezanja 33,5¢cm
Duzina noza 14” (35 cm)
Podijela lanca (3/87), 10 mm

Debljina lanca (0,05”), 1,27 mm

Broj okretaja praznog hoda 3000+300 min™

Maksimalni broj okretaja s kompletom za rezanje

11000 min”
Sadrzaj spremnika 260 ml
Sadrzaj spremnika za ulje 210 ml
Antivibracijska funkcija da

Ozupcenje lan¢anika 6 zupci x 9,525 mm

Koénica lanca da
Kvacilo da
Automatsko podmazivanje uljem da
Lanac s malim povratnim udarcem da
Neto teZina bez lanca i glavne vodilice 4,5kg
Neto tezina (suha) 5,4 kg
Potro$nja benzina (specifi¢na) oko 560 g/kWh
Razina zvu¢nog tlaka L, 99 dB(A)
Nesigurnost K,a 3dB(A)
Intenzitet buke Ly, 114 dB(A)
Nesigurnost Ky 1,5 dB(A)
Vibracije a, (prednja ru¢ka) maks. 6,5 m/s?
Nesigurnost Ky, 1,5 m/s?
Vibracije a, (straznja ru¢ka) maks. 6,0 m/s?
Nesigurnost K, 1,5 m/s?

Tip lanca OREGON 91VG053X (91P053X)
Tip noza OREGON 140SDEA041
Svjedica L8RTF
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5. Prije pustanja u pogon

A Paznja: Motor pokrenite tek kad je pila potpuno
montirana.

A Paznja: Prilikom rukovanja lancem uvijek nosite
zastitne rukavice.

5.1 MONTAZA VODILICE

Da bi se vodilica i lanac mogli podmazivati uljem,

KORISTITE SAMO ORIGINALNU VODILICU. Rupa

kroz koju ulazi ulje (sl. 2/poz. A) mora biti o¢is¢ena od

prljavstina i taloga.

1. Provjerite je li poluga ko¢nice za lanac povuéena
u polozaj OTKVACENO (SI. 3A).

2. Uklonite maticu za uévrscivanje vodilice (B).
Skinite poklopac (sl. 3B).

3. Okredite vijak za podeSavanje (D) SUPROTNO
OD SMJERA KAZALJKE SATA tako da KUKICA
(E) (strdeci vrh) na kraju svojeg kretanja bude u
smijeru spojnog valjka i zup€anika (sl. 3B/3C).

4. Stavite urezani zavrSetak vodilice iznad 2
svornjaka za vodilicu (F). Poravnajte vodilicu tako
da KUKICA ZA JUSTIRANUJE pristaje u rupu (G)
vodilice (SI. 3C/3D).

5.2 STAVLJANJE LANCA PILE:

1. Rasirite lanac u obliku petlje, pri ¢emu su rezni
rubovi (A) poravnati U SMJERU KAZALJKE NA
SATU okolo petlje (SI. 4A).

2. Gurajte lanac oko lan¢anika (B) iza spojke (C).
Pripazite na to da ¢lanci moraju biti ulozeni
izmedju zubaca (SI. 4B).

3. Uvedite pogonske ¢lanke u utor (D) i oko
zavrSetka vodilice (SI. 4B).

NAPOMENA: Lanac pile moze malo visjeti na donjem
dijelu vodilice. To je normalno.

4. Povucite glavnu vodilicu prema naprijed tako da
lanac tijesno nalegne. Provjerite nalaze li se svi
pogonski ¢lanovi u Zlijebu vodilice.

5. Stavite poklopac spojke i pri€vrstite ga pomocu 2
vijka. Lanac pritom ne smije skliznuti s vodilice.
Cvrsto rukom pritegnite 2 matice i slijedite upute
za podeSavanije napetosti u odlomku
PODESAVANJE NAPETOSTI LANCA.

5.3 PODESAVANJE NAPETOSTI LANCA

Ispravna napetost jako je vazna i mora se provjeravati
prije pocetka i tijekom svih radova s pilom.

Uzmete li vremena da pravilno podesite lanac pile,
mozete izvoditi bolje rezove, a na taj nacin i produziti
vijek trajanja pile.
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A Paznja: Prilikom rukovanja lancem pile ili kod

justiranja lanca uvijek nosite rukavice velike ¢vrstoce.

1. Vrhvodilice drzite prema gore i okrecite vijak za
justiranje (D) U SMJERU KAZALJKE NA SATU
da biste povecali napetost lanca. Okrecete li vijak
U SUPROTNOM SMJERU OD KAZALJKE NA
SATU, napetost lanca se smaniji.Provijerite je li
lanac u cijelosti polozen oko vodilice (SI. 5).

2. Nakon justiranja vrh vodilice je i dalje gore,
pritegnite matice za pri¢vrSéenje vodilice. Lanac
je ispravno napet ako tijesno nalijeze i kad se
rukom moze okretati uokolo.

NAPOMENA: Ako se lanac tesko moze zakretati oko
vodilice ili je blokiran, znaci da je previse napet.
Obavite sljede¢a mala podesavanja:

A. se mogu okretati prstima. Olabavite napetost
laganim okretanjem vijka za justiranje U SMJERU
SUPROTNO OD KAZALJKE NA SATU.Povladite
lanac na vodilici naprijed i natrag. Cinite to tako
dugo dok se lanac ne moze micati bez trenja, ali
ipak tako da tijesno nalijeze. Povecajte napetost
tako da vijak za justiranje okre¢ete U SMJERU
KAZALJKE NA SATU.

B. Kad je lanac pile ispravno napet, drzite vrh
vodilice posve gore i €vrsto pritegnite 2 matice za
pri¢vrSéenje vodilice.

A Oprez: Novi lanac pile se rasteze, tako da se

nakon otprilike 5 rezanja mora ponovno podesiti. To je

normalno kod novog lanca, a intervali sljedecih
podeSavanja se smanjuju.

A Oprez: Ako je lanac pile PRELABAV ili PREVISE
ZATEGNUT, pogonski kota¢, glavna vodilica, lanac i
lezaj koljenaste osovine se brze trose. Sl. 6 pokazuje
pravilnu napetost A (hladno stanje) i napetost B (toplo
stanje). Sl. C pokazuje prelabav lanac.

5.4 MEHANICKI TEST KOCNICE LANCA

Lanéana pila ima ko¢nicu lanca koja smanjuje ozljede
uslijed opasnosti povratnog udaraca. Ko¢nica se
aktivira kad se pritisne poluga koc¢nice i to u slu¢aju
da npr. prilikom povratnog udarca korisnikova ruka
udari o polugu. Kod aktiviranja ko¢nice lanac se
isprekidano zaustavlja.

KONTROLA KOCNICE LANCA

1. Koénica lanca je OTKVACENA (lanac se moze
kretati), kad je POLUGA KOCNICE POVUCENA
NATRAG | ARETIRANA (SI. 7A).

2. Koénica lanca je BLOKIRANA (lanac je aretiran)
kad je poluga ko¢nice povuéena prema naprijed i
mehanizam (sl. 7B/poz. A) je vidljiv. Lanac se tada
ne moze pokretati (sl. 7B).

NAPOMENA: Poluga koé¢nice treba dosjesti u oba
poloZaja. Osjetite li jak otpor, ili se poluga ne da
pomaknuti, ne koristite pilu. Odnesite je na popravak
u profesionalnu servisnu sluzbu.

5.5 GORIVO | ULJE

GORIVO

U svrhu postizanja optimalnih rezultata koristite
normalno bezolovno gorivo pomijeSano sa
specijalnim uljem 40:1 za dvotaktne motore.

MIJESANJE GORIVA

MijeSajte gorivo s dvotaktnim uljem u prikladnoj
posudi.

Protresite posudu da biste sve dobro izmijesali.

A Paznja: Za ovu pilu nikad ne koristite
nerazrijedjeno gorivo. To bi moglo uzrokovati
ostecenje motora, a Vi biste izgubili jamstvo za ovaj
proizvod. Ne koristite mjeSavinu goriva koja stoji
uskladistena dulje od 90 dana.

A Paznja: Ako se koristi dvotaktno ulje ¢ija svojstva
odstupaju od specijalnog ulja, mora se Koristiti
superulje za dvotaktne motore hladjene zrakom u
omjeru mjeSavine od 40:1. Ne koristite dvotaktno ulje
u omjeru mjesavine 100:1. Nedovoljno podmazivanje
uljem ostecuje motor, a Vi u tom sluéaju gubite

jamstvo za motor.

+
¢ W

Mjesavina benzina i ulja 40:1

Samo ulje

PREPORUCENA GORIVA

Suvremeni benzini pomijeSani su s primjesama kao
Sto su alkoholni ili eteri¢ni spojevi kako bi odgovarali
normama za Ciste ispusne plinove. Motor
zadovoljavajuce radi sa svim vrstama benzina u svrhu
vlastitog pogona takodjer i sa benzinima
obogacenima kisikom.Najbolje je da koristite
bezolovni normalni benzin.

PODMAZIVANJE LANCA | GLAVNE VODILICE
Svaki put kad spremnik za gorivo punite benzinom,
mora se napuniti i spremnik ulja za podmazivanje
lanca. Preporu¢ujemo da za to koristite standardno
ulje za lance.

PROVJERE PRIJE POKRETANJA MOTORA
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A Paznja: Nikad ne pokrecite motor ili njime

upravljajte ako vodilica i lanac nisu pravilno

namjesteni.

1. Spremnik s gorivom (A) napunite odgovarajuéom
mjesavinom (SI. 8).

2. Napunite spremnik (B) uljem za lance (sl. 8).

3. Prije pokretanja motora provijerite je li ko¢nica
lanca (C) otkvacena (SI. 8).

Kad napunite spremnik lanca i ulja, zatvorite i
pritegnite rukom poklopac na tanku. Za to
nemojte koristiti alat.

6. Rukovanje

6.1 POKRETANJE MOTORA

1. Za pokretanje motora postavite sklopku za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (A) u polozaj “UKIj. (I)*
(sl. 9A).

2. lzvucite polugu za priguSivanje (B) (sl. 9B) toliko
da usjedne.

3. Pritisnite glavu (F) benzinske pumpe 10 puta (SI.
9D).

4. Polozite pilu na &vrstu, ravnu podlogu. Drzite pilu
¢vrsto kao Sto je prikazano na slici. Povucite
starter brzo 2 puta. Pripazite na lanac koji radi!
(SI.9D).

5. Polugu za prigusivanje (B) uvucite do kraja (sl.
9B).

6. Cvrsto drzite pilu i povucite starter brzo 4 puta.
Motor bi trebao poceti raditi (SI. 9D).

7. Zagrijavajte motor 10 sekundi. Nakratko pritisnite
polugu gasa (D), motor prelazi u “prazni hod” (sl.
9E).

Ako se motor ne pokrene, ponovite gore navedene
korake sve dok motor ne zapoc¢ne raditi u praznom
hodu.

A Paznja: Prije nego cete sajlu za pokretanje
motora naglo povudi, uvijek je izvlacite polako dok ne
osjetite prvi otpor. Nakon §to pokrenete motor
nemojte pustiti sajlu da se ubrzano vrati u pocetni
polozaj.
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6.2 PONOVNO POKRETANJE ZAGRIJANOG
MOTORA

1. Provjerite je li sklopka stavljena na UKLJUCENO.
Povucite uze startera 6 puta. Motor bi trebao
poceti raditi.

6.3 ZAUSTAVLJANJE MOTORA

1. Otpustite polugu gasa i pri¢ekajte da se motor
zaustavi.

2. Pomaknite sklopku STOP prema dolje da biste
zaustavili motor.

NAPOMENA: Da biste zaustavili motor u slu¢aju
nuzde, aktivirajte ko€nicu lanca i pomaknite sklopku
STOP prema dolje.

6.4 OPCE UPUTE ZA REZANJE

A Paznja: Nije dopusteno da drvo obaraju osobe
bez za to potrebne izobrazbe!

OBARANJE

Obaranje znaci otpiliti drvo. Mala stabla s promjerom
od 15-18 cm otpile se obi¢no jednim rezom. Kod
vecih stabala mora se izvrsiti zarezivanje.
Zarezivanja odredjuju smjer u kojem ¢e drvo pasti.

A Paznja: Prije rezanja treba isplanirati povratnu
stazu (A) i u€initi je pristupacnom. Povratna staza
treba prolaziti straga i dijagonalno prema straznjoj
strani oéekivanog smjera pada, kao $to je prikazano
nasl. 11.

A Paznja: Prilikom padanja drveta na obronak
osoba koja upravlja lanéanom pilom mora se
zaustaviti na uzbrdici obronka jer ¢e se drvo nakon
pada vrlo vjerojatno otkotrljati ili odsklizati.

NAPOMENA: Smjer pada (B) odredjuje zarezivanje.
Da biste mogli procijeniti puta padanja drveta, prije
rezanja uzmite u obzir raspored vecih grana i prirodan
nagib drveta. (sl. 11)

A Paznja: Ne obarajte stablo ako puse jadi ili
promijenijiv vjetar ili kad postoji opasnost od oStecenja
necije imovine. Za obaranje stabala potrazite savjet
struénjaka. Ne obarajte stablo ako postoji moguc¢nost
da udari o vodove, a prije obaranja obavijestite o
tome nadleznu sluzbu za vodove.
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OPCE SMJERNICE ZA OBARANJE STABALA
(SL.12)

Obic¢no se obaranje sastoji od 2 glavna rezanja:
Urezivanje (C) i rez obaranja (D).

Pocnite s gornjim zarezivanjem (C) nasuprot strani na
koju ¢e drvo pasti (E). Pripazite da donji rez ne rezete
preduboko u stablo drveta.

Urez (C) mora biti dubok toliko da se stvori sidriste (F)
dovoljne Sirine i ja¢ine. Urez treba biti dovoljno Sirok
da bi se 8to duze moglo kontrolirati padanje drveta.

A Paznja: Nikad ne stojite pred stablom koje je
zarezano. Rez padanja (D) izvodite na drugoj strani
drveta oko 3-5 cm iznad ruba ureza (C) (SI. 13).

Nikad ne prepilite stablo u cijelosti. Uvijek ostavite
sidriSte. Ta toc¢ka drzi stablo. Ako se stablo prepili do
kraja, viSe se ne moze kontrolirati smjer padanja.
Stavite u rez klin ili polugu za padanje jo$ prije nego
stablo postane nestabilno i poéne se micati. Ako je
smijer padanja pogresno procijenjen, vodilica se tada
ne moze zasjeci u rez padanja. Zabranite
promatracima pristup podrucju pada drveta prije nego
ga srusite.

A Paznja: Prije izvodjenja zavr$nih rezova provjerite
ima li u podrucju pada promatraca, zivotinja ili kakvih
prepreka.

REZ PADANJA:

1. Sprijecite prikljestenje vodilice ili lanca (B) u rezu
pomocu drvenih ili plastiénih klinova (A). Klinovi
takodjer kontroliraju padanje (SI. 13).

2. Ako je promjer stabla koje treba rezati ve¢i od
duljine vodilice, napravite 2 reza prema slici (SI.
14).

A Paznja: Ako se rez padanja priblizi tocki kotve,
stablo poéne padati. Cim stablo poéne padati,
izvucite pilu iz reza, zaustavite motor, odlozite
lanéanu pilu i napustite podrucje povratne staze (SI.
11).

UKLANJANJE GRANA

Sa srusenog drveta treba ukloniti grane. Prvo uklonite
grane na koje je stablo naslonjeno (A) ako je stablo
rezano po duljini (SI. 15). Napete grane moraju se
odrezati odozdo prema gore kako ne bi do$lo do
ukljestenja lanéane pile.

A Paznja: Nikad ne rezite grane drveta ako stojite
na stablu.

REZANJE PO DULJINI

Oboreno stablo drveta rezite po duljini. Pripazite na
dobru stabilnost i budite iznad stabla kad pilite na
obronku. Stablo bi trebalo biti $to bolje poduprto tako
da kraj koji treba odrezati ne lezi na tlu. Kad su
poduprta oba kraja stabla a morate rezati u sredini,
polovicu reza napravite odozgo kroz stablo, a zatim
rez odozdo prema gore. Tako se spre€ava ukljestenje
vodilice i lanca u stablo. Pripazite na to da lanac
prilikom rezanja ne reze u tlo jer na taj nacin brzo
zatupljuje. Za vrijeme rezanja uvijek stojte na gornjoj
strani nagiba.

1. Stablo poduprto duz ukupne duljine: Rezite
odozgo i pazite na to da ne rezete u tlo (SI. 16A).

2. Stablo poduprto na jednom kraju: Prvo rezite
1/3 promijera stabla odozdo prema gore kako
biste sprijecili cijepanje. Zatim rezite odozgo
prema prvom rezu da biste izbjegli ukljestenje (SI.
16B).

3. Stablo poduprto na oba kraja: Prvo rezite 1/3
promjera stabla odozgo prema dolje kako biste
sprijedili cijepanje. Zatim rezite odozdo ka prvom
rezu da biste izbjegli ukljestenje (SI. 16C).

NAPOMENA: Najbolja metoda rezanja stabla po
duljini jest pomoéu nogara. Nije li to moguce, stablo
se treba podici i poduprti pomoéu grana ili trupaca.
Provjerite je li stablo koje treba rezati sigurno
poduprto.

REZANJE DULJINE NA NOGARIMA (SL. 17)
ZaVasu sigurnost i za lakSe rezanje pilom, potreban
je ispravan polozaj za vertikalno rezanje duljine
stabla.

A. Drzite pilu objema rukama i prilikom rezanja
vodite je desno pokraj Vaseg tijela.

B. Lijevu ruku drzite Sto vide ispruzenom.

C. Rasporedite svoju tezinu na obje noge. SI. 17

A Oprez: Tijekom radova s pilom pripazite na to da
lanac pile i klizna vodilica budu dovoljno nauljeni.
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7. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje i
narudzba rezervnih dijelova

Prije svih radova €iS¢enja i odrzavanja izvucite utika¢
svjecice.

7.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciSte motora
jajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporu€ujemo da uredjaj oCistite nakon svake
uporabe.

® Redovito ¢istite uredjaj vlaznom krpom i s malo
sapunice. Ne koristite sredstva za ¢i§éenje ni
otapala; ona mogu ostetiti plasti¢ne dijelove
uredjaja. Pripazite na to da u unutrasnjost
uredjaja ne dospije voda.

7.2 Odrzavanje

A Paznja: Sve radove odrzavanja na lan¢anoj pili,
osim onih navedenih pod tockama u ovim uputama,
smije provoditi samo ovlastena servisna sluzba.

7.2.1 TESTIRANJE RADA KOCNICE LANCA
Redovito provjeravajte pravilan rad ko¢nice lanca.
Testirajte ko¢nicu lanca prije prvog koraka, nakon vise
uzastopnih rezanja i u svakom slu¢aju nakon radova
odrzavanja na kocnici lanca.

TESTIRAJTE KOCNICU LANCA NA SLJEDECI

NACIN (SI. 10):

1. Polozite pilu na &istu, ¢vrstu i ravnu podlogu.

2. Pokrenite motor.

3. Uhvatite straznju ruéku (A) desnom rukom.

4. Lijevom rukom drzite prednju ru¢ku (B) [ne
polugu koénice za lanac (C)].

5. Pritisnite polugu za gas na 1/3 brzine i zatim
odmah aktivirajte polugu kocnice za lanac (C).

/\ Paznja: Aktivirajte koGnicu lanca polako i

usredotoceno. Pila ne smije niSta dodirivati; pila ne

smije visjeti prema naprijed.

6. Lanac se mora isprekidano zaustavljati. Nakon
togaodmah pustite okida¢ pogona.

A Paznja: Ako se lanac ne zaustavi, isklju¢ite motor

i pilu smjesta odnesite na popravak u ovlastenu

servisnu sluzbu koja radi s kuponima.

7. Ako kocnica lanca ne funkcionira, iskljucite motor
i stavite ko&nicu lanca ponovno na OTKVACENO.
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7.2.2 FILTAR ZA ZRAK

A Paznja: Nikad ne upravljajte pilom bez filtra za
zrak. U suprotnom, u motor se uvuku prasina i
nedistoce i oSteéuju ga. Redovito Cistite filtar za zrak.
Filtar za zrak mora se Cistiti odnosno zamijeniti svakih
20 sati rada.

CISCENJE FILTRA ZA ZRAK: (SL. 18)
1. Uklonite gornji poklopac (A) tako da uklonite

privrsne vijke. Poklopac se tada moze skinuti (SI.

18A).

Izvadite filtar za zrak (B) iz kutije (SI. 18B).

3. COcistite filtar. Operite filtar u Cistoj, toploj
sapunastoj luzini. Pustite da se potpuno osusi na
zraku.

o

NAPOMENA: Savjetujemo da imate rezervni filtar.

4. Umetnite filtar za zrak: Stavite poklopac
motora/filtra za zrak. Pripazite na to da to¢no
namjestite poklopac. Pritegnite pri€vrsne vijke
poklopca.

7.2.3 FILTAR ZA GORIVO

A Paznja: Ne radite pilom ako nema filtar za gorivo.

Nakon 100 sati rada filtar za gorivo morate o€istiti ili u

slu¢aju oStec¢enja zamijeniti. Prije nego ¢ete zamijeniti

filtar, ispraznite spremnik za gorivo.

1. Skinite ¢ep spremnika za gorivo.

2. Savinite na odgovarajuci nac¢in meku Zicu.

3. Stavite je u otvor spremnika za gorivo i zakvacite
je za crijevo za gorivo. Oprezno vucite crijevo za
gorivo do otvora tako da ga mozete uhvatiti
prstima.

NAPOMENA: Nemojte u potpunosti izvaditi crijevo iz
spremnika.

4. Podignite filtar (A) iz spremnika (SI. 19).

5. Okretanjem skinite filtar i oCistite ga. Ako je
ostecen, zbrinite ga na prikladno mjesto.

6. Umetnite novi filtar. ZavrSetak filtra utaknite u
otvor spremnika. Provjerite nalazi li se filtar u
donjem kutu spremnika. U slu€aju potrebe
dugackim izvijatem pomaknite filtar na njegovo
pravo mjesto, ali pripazite da ga pritom ne
ostetite.

7. Napunite spremnik svjezim gorivom/uljem. Vidi
odlomak GORIVO | ULJE. Stavite ¢ep na
spremnik.

*
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7.2.4 SVJECICA (SL. 18B)

A Paznja: Da bi motor pile ostao uginkovit, svjecica
mora biti Cista i imati to¢an razmak elektroda (0,6
mm). Svjecica se mora Cistiti odnosno zamijeniti
svakih 20 sati rada.

1. Sklopku za uklju€ivanje/iskljuivanje postavite u
polozaj “Stop (0)“.

2. Uklonite gorniji poklopac (A) tako da s njega
skinete pri€vrsni vijak (B). Poklopac se tada moze
skinuti (sl. 18A)

3. Skinite kabel za paljenje (D) sa svjecice
istovremenim povlacenjem i okretanjem (sl. 18B).

4. lzvadite svjecicu pomocu nasadnog kljuca.
NEMOJTE KORISTITI NIKAKAV DRUGACIJI
ALAT.

5. Svjedicu ocistite Cetkicom od bakrene zice ili je
zamijenite novom.

7.2.5 PODESAVANJE RASPLINJACA

Rasplinja¢ je podesen tvorni¢ki na optimalnu snagu.
U slu¢aju potrebe dodatna podeSavanja prepustite
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Podesavanje gasa:

Pozor! Gas podeSavajte kad je motor zagrijan.

Ako se uredaj ugasi kod neaktivirane poluge gasa, a
iskljueni su svi drugi uzroci navedeni u odlomku 9
Uklanjanje greSaka, potrebno je podesiti gas. U tu
svrhu okrecite vijak za gas (sl. 19/poz. B) u smjeru
kazaljke na satu tako da uredaj radi sigurno u
praznom hodu.

Ako je jacina gasa takva da se okrece i rezadi alat,
morate ga okretanjem vijka za gas ulijevo (sl. 19/ poz.
B) smanijiti toliko da se rezaci alat viSe ne okrece.

7.2.6 ODRZAVANJE GLAVNE VODILICE
Potrebno je redovito podmazivati vodilicu uljem
(klizne vodilice lanca i zup&astog lanca). Da bi pila
mogla posti¢i optimalni uéin, vazno je odrzavati
glavnu vodilicu kao $to je objasnjeno u sliedecem
odlomku.

A Oprez: Zupci nove pile tvornic¢ki su ve¢
podmazani uljem. Ako ne podmazujete

zupce kao §to je opisano u nastavku, smanjuje se
njihova ostrina a time i njihov uéinak, zbog ¢ega
gubite jamstveno pravo.

ALATI ZA PODMAZIVANJE ULJEM:

Za nanosenije ulja na zupc¢anike vodilice
preporudujemo trcaljku za ulje (opcija). Strcaljka za
ulje ima igli¢ast vrh koji je potreban za nanoSenje ulja
na zupgasti vrh.
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Tako cete podmazati zupce

Zupce bi trebalo podmazati uljem nakon 10-satnog
rada ili jednom tjedno. Prije podmazivanja morate
temeljito ocistiti zupce vodilice.

NAPOMENA: Da biste zupce glavne vodilice
podmazali uljem, nije potrebno ukloniti lanac pile.
Podmazivati se moze tijekom rada kad je motor
iskljucen.

A Paznja: Kad rukujete vodilicom i lancem, nosite
&vrste zastitne rukavice.

1. Sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje postavite u
polozaj “Stop (0)“.

2. Ocistite zupcanike vodilice.

3. Umetnite vrh igle na Strcaljki za ulje (opcija) u
otvor za ulje i uStrcavajte ga tako dugo dok
ne poc¢ne izlaziti na vanjskoj strani zupcanika (SI.
20).

4. Rukom okrecite lanac pile. Ponovite postupak sve
dok ne nauljite sve zup&anike.

Vecina problema s vodilicom moze se izbjeéi ako se
lan¢ana pila dobro odrzava.

Nedovoljno podmazana vodilica i pogon pile s
PRENAPETIM lancem pridonose brzom troSenju
vodilice.

Za smanjenje tro$enja vodilice preporu¢ujemo
sljedece korake za njeno odrzavanje.

A Paznja: Tijekom radova odrzavanja uvijek nosite
zastitne rukavice. Ne obavljate radove ako je motor
vrug.

OKRETANJE VODILICE

Vodilica se mora okretati svakih 8 sati rada da bi se
osiguralo njeno ravnomjerno tro$enje.

Utore vodilice i otvor za ulje uvijek Cistite sredstvom
za CiS¢enje utora koje se opcijski prilaze u posiljci (SI.
21A).

Redovito provjeravajte istroSenost zapora vodilice,
uklonite srhove i po potrebi poravnajte zapor ravnom
turpijom (SI. 21B).

A Paznja: Novi lanac nikad nemoijte pri¢vrscivati na
istroSenu vodilicu.

PROLAZI ULJA

Mjesta propustanja ulja na vodilicu treba Cistiti da bi
se zajamgilo pravilno podmazivanje vodilice i lanca
tijekom rada.
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NAPOMENA: Stanje mjesta propustanja ulja lako se
moze provijeriti. Ako su prolazi ¢isti, lanac automatski
iStrca ulje nekoliko sekundi nakon pokretanja pile.
Pila ima automatski sustav podmazivanja uljem.

Automatsko podmazivanje lanca

Lancana pila opremljena je automatskim sustavom za
podmazivanje zupéanog pogona uljem. On
automatski opskrbljuje vodilicu i lanac toénom
kolig&inom ulja. Cim se motor ubrza, ulje dotjeée brze
do vodilice.

Podmazivanje lanca tvorni€ki je optimalno podeseno.
U slu¢aju da su potrebna dodatna podeSavanja, pilu
odnesite ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Na donjoj strani lan¢ane pile nalazi se vijak za
podesavanje podmazivanja (sl. 26/poz. A).
Okretanjem ulijevo smanjuje se koli¢ina
podmazivanja, a okretanjem udesno se povecava.

Da biste provjerili podmazivanje lanca, pilu drzite
zajedno s lancem iznad lista papira i par sekundi
dajte puni gas. Na papiru mozete provijeriti podeSenu
koli¢inu ulja.

7.2.7 ODRZAVANJE LANCA

OSTRENJE LANCA:

Za oStrenje lanca potrebni su specijalni alati koji
jamce brusenje nozeva pod to¢nim kutom i toénom
dubinom. Za neiskusne korisnike lan¢anih pila
preporu¢ujemo da brusenje pile prepuste stru¢njaku
odgovarajuce servisne sluzbe. Ako namjeravate sami
brusiti Vasu pilu nabavite specijalne alate kod
profesionalne servisne sluzbe.

OSTRENJE LANCA (SL.22)

Odijtrite lanac okruglom turpijom @ 4,8 mm, pomod&u
zadijtitnih rukavica.

Vrhove oStrite samo pokretima usmjerenima prema
van (SI. 23) i obratite paznju na

vrijednosti prema SI. 22.

Rezni ¢lanci moraju nakon brusenja biti svi jednako
Siroki i dugacki.

A Paznja: Ostar lanac stvara dobro oblikovanu
ivericu. Ako lanac proizvodi piljevinu, mora se
naostriti.

Nakon 3-4 bruSenja ostrica mora se provijeriti visina
dubinskog grani¢nika i po potrebi pomocu plosnate
turpije poloziti ga dublje, a zatim zaobliti prednji kut
(sl. 24).
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NAPETOST LANCA

Povjerite napetost lanca i naknadno je podesite to je
¢edc¢e moguce tako da lanac tijesno nalijeze na
vodilicu, a opet ne previSe kako bi se mogao povuci
rukom. (za to pogledajte tocku 5.3)

UMETANJE NOVOG LANCA PILE:

Novi lanac i vodilica moraju se ponovno podesiti
nakon manije od 5 rezova. To je tijekom intervala
uhodavanja normalno, a intervali sljedecih
podeSavanja se povecavaju.

A Paznja: Nikad ne uklanjajte vie od 3 ¢lana iz
jedne petlje lanca. U suprotnom, moglo bi doc¢i do
ostecenja zupc&anika.

PODMAZIVANJE LANCA ULJEM:

Uvijek provjerite funkcionira li ispravno automatski
sustav za podmazivanje uljem. Pripazite na to da je
spremnik uvijek napunjen uljem za lanac, vodilicu i
zupcanike. Tijekom radova pilom vodilica i lanac
moraju uvijek biti podmazani dovoljnom koli¢inom ulja
da bi se smanijilo trenje vodilice.

Vodilica i lanac ne smiju nikad biti bez ulja. Radite li
pilom bez ulja ili s premalo ulja, smanjuje se ucin
rezanja, skracuje se vijek trajanja lanca pile, lanac
brzo postaje tup, a vodilica se zbog pregrijavanja jako
tro$i. Znak da ima premalo ulja je pojava dima ili
obojenje vodilice.

7.3 Skladistenje

A Paznja: Ne pospremajte lan¢anu pilu na dulje od
30 dana a da ne poduzmete sljedece korake.

SKLADISTENJE LANCANE PILE

Skladistite li lan€anu pilu na dulje od 30 dana, morate

je za to i pripremiti. U suprotnom dolazi do

ishlapljivanja ostatka goriva koje se nalazi u

rasplinjacu i ostaje talog poput gume. To moze otezati

pokretanje pile Sto za posljedicu ima skupe radove
popravaka.

1. Polako skinite ¢ep spremnika za gorivo da biste
ispustili mogu¢ pritisak u spremniku. Pazljivo
ispraznite spremnik.

2. Pokrenite motor i pustite da radi sve dok se pila
ne zaustavi tako da se odstrani gorivo iz
rasplinjaca.

3. Neka se motor ohladi (oko 5 minuta).

4. Uklonite svjec¢icu pomocu klju€a za svjecicu
(7.2.4).

5. U komoru za izgaranje stavite 1 €ajnu zli€icu
dvotaktnog ulja. Vise puta polako povuciteuze
startera da bi se podmazale unutrasnje
komponente. Ponovno umetnite svjecicu (SI. 25).
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NAPOMENA: Uskladistite pilu na suhom mjestu, jako

udaljenom od mogucih zapaljivih izvora, npr. peci,
plinskog bojlera za vruéu vodu, plinskog susila itd.

PONOVNO PUSTANJE PILE U POGON

1. Uklonite svjeéicu (7.2.4).

2. Naglo povucite uze startera da biste uklonili
preostalo ulje iz komore za izgaranje.

3. Ocistite svjecicu i obratite paznju na pravilan
razmak elektroda na njoj; ili umetnite novu
svjecicu s pravilnim razmakom elektroda.

4. Pripremite pilu za rad.

5. Napunite spremnik to€nom mjeSavinom
goriva/ulja. Vidi odlomak GORIVO | ULJE.

7.4 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

@ Tipuredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ Ident. broj uredjaja

@ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja prilikom transporta. Ovo pakovanje je

sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati

na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli€itin
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj op¢inskoj
upravi.
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9. Plan trazenja greSaka

jte-84

PROBLEM

MOGUC UZROK

KOREKCIJA

Motor se ne pokrece, ili se pokrene
ali ne nastavlja raditi.

Pogresan start.

Obratite paznju na napomene u
ovim uputama.

Pogresno podesena mjesavina u
rasplinjacu.

Neka rasplinja¢ podesi ovlastena
servisna sluzba.

ZaCadjena svijecica.

Ocistite/podesite ili zamijenite
svjecicu.

Zagepljen filtar za gorivo.

Zamijenite filtar za gorivo.

Motor se pokrece, ali ne radi
punom snagom.

Pogresna pozicija poluge ¢oka.

Stavite polugu na OPEN.

Zaprljan filtar za zrak

Uklonite filtar, ocistite ga i ponovno
ugradite.

PogresSno podeSena mjeSavina u
rasplinjacu

Neka rasplinja¢ podesi ovlastena
servisna sluzba.

Motor zastaje.

Pogresno podesSena mjeSavina u
rasplinjacu

Neka rasplinja¢ podesi ovlastena
servisna sluzba.

Nema snage kod optereéenja

Pogresno pode$ena svjedica.

Odistite/podesite ili zamijenite
svjecicu.

Motor radi u skokovima.

Pogresno podesena mjesavina u
rasplinjacu

Neka rasplinja¢ podesi ovlastena
servisna sluzba.

Prekomjerno puno dima.

Pogresna mjeSavina goriva.

Uorabljajte pravilno mesanico
goriva (razmerje 40:1).

Nema snage kod optereéenja

Lanac je tup

Lanac je labav

Nabrusite lanac ili stavite novi

Zategnite lanac

Motor se gasi

Tank za benzin je prazan

Filtar za gorivo u tanku pogresno je
smjesten

Napunite tank benzinom

U potpunosti napunite tank
benzinom ili drugacije smjestite
filtar za gorivo u tanku

Nedovoljno podmazivanje lanca
(noz i lanac postaju vruéi)

Prazan je tank za ulje za
podmazivanje lanca

Blokirani prolazi ulja

Napunite tank uljem za
podmazivanje lanca

Ocistite rupu za podmazivanje u
nozu (sl. 2/poz. A)
Ocistite zlijeb noza
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Sadrzaj:

. Bezbednosne napomene

. Opis uredaja

. Namensko kori§c¢enje

. Tehni¢ki podaci

. Pre pustanja u pogon

Rukovanje

. Ciscéenje, odrzavanije, skladistenje i porudzbina rezervnih delova
. Zbrinjavanije i reciklovanje

. Plan trazenja greSaka

CONOUTAWN =
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A Paznja!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati propisa

0 bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga pazljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova

uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog

nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva:

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knijizici.
/\ UPOZORENJE!

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili teSke

povrede.
Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduce koriSéenje.

N

. Opis uredaija (sl. 1)

Vodilica

Lanac testere

Zavrtanj za zatezanje lanca

Celjusni graniénik

Poluga ko€nice lanca/prednja zastita ruke
Prednja drska

Rucka startera

Svedica

Poklopac filtera za vazduh

10. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
11. Blokada gas-poluge

12. Cep na tanku za ulje

13. Kudiste ventilatora

14. Cep na tanku za gorivo

15. Straznja drSka/kolenasto crevo

16. Poklopac vodilice

17. Poluga ¢oka (podeSavanije rasplinjaca)
18. Navrtka za fiksiranje vodice

19. Gas-poluga

20. Drzag lanca

OCoNoo RN~
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Bezbednosne funkcije (sl. 1)

2 LANAC TESTERE S MALIM POVRATNIM
UDARCEM pomaze Vam da sa specijalno
razvijenim sigurnosnim napravama smanjite sile
povratnog udarca i da ga lak$e prihvatite.

5 POLUGA KOCNICE LANCA/ZASTITA ZA RUKE
Stiti levu ruku korisnika u slu¢aju da bi skliznula s
prednje drSke dok testera radi.

5 KOCNICA LANCA predstavlja bezbednosnu
funkciju sa ciliem smanjenja povreda usled
povratnih udaraca, tako da se lanac testere koji
radi zaustavi u milisekundu. Aktivise je POLUGA
KOCNICE LANCA.

10 STOP-PREKIDAC zaustavlja motor odmah &m se
isklju¢i. Da bi se motor (nanovo) pokrenuo, stop-
prekida¢ mora da se postavi u polozaj UKLJ.

11 BLOKADA GAS-POLUGE sprec¢ava slu¢ajno
ubrzavanje motora. Gas-poluga moze da se
pritisne kad je pritisnuta njena blokada.

20 DRZAC LANCA smanijuje opasnost od povreda,
ako bi se lanac tokom rada motora pokidao ili
iskliznuo. Drzag lanca treba da prihvati lanac koji
udara oko sebe.

Napomena: Upoznajte se s testerom i njenim
delovima.

3. Namensko koriséenje

Lanac sluzi svrsishodno iskljuivo za rezanje drva.
Obaranje stabala smeju da vr$§e samo lica s
odgovarajuéim obrazovanjem. Proizvodac ne
odgovara za Stete koje nastanu usled nesvrsishodnog
kori§éenja ili pogrednog rukovanja uredajem.

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugacdije kori§éenje nije u skladu s namenom.
Za Stete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga
proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu
konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sli¢nim delatnostima.
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4. Tehnicki podaci

Stapajni prostor motora 41 cm®
Maksimalna snaga motora 1,5 kW
Duzina reza 33,5¢cm
Duzina noza 14” (35 cm)
Podela lanca (3/87), 10 mm

Debljina lanca (0,05”), 1,27 mm

Broj obrtaja praznog hoda 3300+300 min™

Maksimalan broj obrtaja s garniturom za rezanje

11000 min~'
Sadrzaj tanka 260 ml
Sadrzaj tanka za ulje 210 ml
Funkcija protiv vibriranja da
Nazubljenost lan¢anika 6 zubaca x 9,525 mm
Koénica lanca da
Spojka da
Automatsko podmazivanje lanca uljem da
Lanac s malim povratnim udarcem da
Neto tezina bez lanca i klizne vodilice 4,5kg
Neto tezina (suvo stanje) 5,4 kg
UtroSak benzina (specifi¢an) 560 g’kWh
Nivo zvu€nog pritiska L, 99 dB(A)
Nesigurnost K,a 3dB(A)
Nivo snage buke Ly 114 dB(A)
Nesigurnost Ky 1,5 dB(A)
Vibracije a,, (prednja dréka) maks. 6,5 m/s?
Nesigurnost Ky, 1,5 m/s?
Vibracije ay, (straznja drska) maks. 6,0 m/s?
Nesigurnost K, 1,5 m/s?

Tip lanca OREGON 91VG053X (91P053X)
Tip noza OREGON 140SDEA041
Svedica L8RTF
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A Paznja: Motor pokrenite tek kad je testera
potpuno montirana.

5. Pre pustanja u pogon

A Paznja: Kod svakog rukovanja lancem nosite
zastitne rukavice.

5.1 Stavljanje vodilice

Da bi vodilica i lanac mogli da se snabdevaju uljem,

KORISTITE SAMO ORIGINALNU VODILICU. Rupa

kroz koju ulazi ulje (sl. 2/poz. A) mora da bude

ociS¢ena od prljavstina i taloga.

1. Proverite da li je poluga koénice lanca povucena
u poziciju DEBLOKIRANO (sl. 3A).

2. Uklonite navrtku za fiksiranje vodice (B). Skinite
poklopac (sl. 3B).

3. Okredite zavrtanj za podeSavanje (D)
SUPROTNO OD SMERA KAZALJKE SATA tako
da se KUKICA (E) (vrh koji stréi) na kraju svog
kretanja nade u smeru spojnog valjka i zup&anika
(sl. 3B/3C).

4. Stavite urezani kraj vodilice preko svornjaka
vodilice (F). Centrirajte vodilicu tako da SARKA
ude u rupu (G) u vodilici (sl. 3C/3D).

5.2 Stavljanje lanca testere

1. Rasirite lanac u petlju pri éemu rezni bridovi (A)
treba da gledaju U SMERU KAZALJKE
CASOVNIKA oko omée (sl. 4A).

2. Pomicite lanac oko zupcanika (B) iza spojke (C).
Obratite paznju na to da ¢lanci moraju da ulegnu
izmedu zubaca (sl. 4B).

3. Uvodite pogonske ¢lanke u kanal (D) i oko kraja
vodilice (sl. 4B).

Napomena: Lanac testere mogao bi malo da visi na
donjem delu vodilice. To je normalno.

4. Vucite vodilicu prema napred tako da lanac tesno
nalegne. Proverite da li se svi pogonski ¢lanci
nalaze u kanalu vodilice.

5. Stavite poklopac spojke i pri€vrstite ga sa 2
zavrtnja. Lanac pritom ne sme da sklizne s
vodilice. Snazno pritegnite 2 navrtke i sledite
uputstva za podeSavanje napetosti u odeljku
PODESAVANJE NAPETOSTI LANCA.
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5.3 Podesavanje napetosti lanca

Ispravna napetost lanca testere izuzetno je vazna i
mora da se proveri pre pokretanja testere i tokom svih
radova testerom.

Ako uzmete nesto vremena da pravilno podesite
lanac, moci éete bolje da rezete testerom i produzite
vek trajanja lanca.

A Paznja: Kod rukovanja lancom testere ili

regulisanja lanca uvek nosite ¢vrste rukavice.

1. Vrhvodilice drzite okrenut prema gore i obrcite
regulacioni zavrtanj (D) U SMERU KAZALJKE
CASOVNIKA kako biste poveéali napetost lanca.
Ako zavrtanj obréete PROTIVNO SMERU
KAZALJKE CASOVNIKA, napetost lanca labavi.
Proverite da li je lanac u celosti polozen oko
vodilice (sl. 5).

2. Nakon podeS$avanja vrh vodilice se i dalje nalazi
gore, pritegnite navrtke za pri¢vrSéenje vodilice.
Lanac je ispravno napet onda kada tesno naleze i
moze rukom da se vodi uokolo.

Napomena: Ako se lanac tesko obrée oko vodilice ili
je blokira, znadi da je previSe napet. Preduzmite
sledeca, mala podesavanja:

A. Olabavite navrtke koje pri¢vrscéuju vodilicu tako da
ih mozete odvrnuti prstima. Smanjite napetost
laganim obrtanjem regulacionog zavrtnja U
SUPROTNOM SMERU OD KAZALJKE NA
CASOVNIKU. Povlagite lanac napred-nazad.
Cinite to tako dugo da lanac moze da se pokrede
bez trvenja, ali ipak joS tesno naleze. Povecajte
napetost tako da regulacioni zavrtanj obréete U
SMERU KAZALJKE NA CASOVNIKU.

B. Ako je lanac testere ispravno napet, drzite vrh
vodilice prema gore i pritegnite navrtke za
pri¢vrSéenje vodilice.

A Oprez: Novi lanac testere se isteze, tako da
nakon cirka 5 rezova morate dodatno da ga podesite.
To je kod novih lanaca normalno, a interval buducih
podeSavanja se povecava.

A Oprez: Ako je lanac testere PRELABAV ili
PREVISE NAPET, pogonski to¢ak, klizna vodilica,
lanac i lezaj kolenaste osovine brze se troSe. Slika 6
daje informaciju o ispravnoj napetosti A (hladno
stanje) i napetosti B (toplo stanje). Slika C prikazuje
prelabav lanac.
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5.4 Mehanicki test kocnice lanca

Lancana testera ima ko&nicu koja smanjuje moguce
povrede usled opasnost od povratnog udarca.
Koé€nica se aktiviSe kad se na polugu koc¢nice vrsi
pritisak, ukoliko npr. kod povratnog udarca, ruka
korisnika udari o polugu. Kod aktivisanja ko¢nice
lanac se isprekidano zaustavlja.

A Paznja: Ko¢nica lanca ima svrhu da smanji
opasnost od povreda usled povratnog udarca; ona
medutim, ne moze da pruzi podesnu zastitu ako se
testereom radi nepazljivo. Pre svakog kori¢enja
testere uvek proverite ko¢nicu lanca i redovno tokom
rada.

Provera koénice lanca

1. Koénica lanca je DEBLOKIRANA (lanac moze da
se pokrece) kad je POLUGA KOCNICE
ARETIRANA | POVUCENA PREMA NAZAD (sl.
7A).

2. Kocnica lanca je BLOKIRANA (lanac ne moze da
se pokrece) kad je poluga kocnice povucena
prema napred i vidi se mehanizam (sl. 7B/poz.A).
Lanac se tada ne bi trebao moci pokretati (sl. 7B).

Napomena: Poluga koc¢nice trebala bi da ulegne u
obe pozicije. Ako osetite snazan otpor ili poluga ne
moze da se pomakne, nemojte da koristite testeru.
Odnesite je na popravku ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

5.5 Gorivo i ulje

Gorivo

Za postizanje optimalnih rezultata koristite samo
normalno, bezolovno gorivo u smesi sa specijalnim
uljem za 2-taktne motore.

Smesa goriva

Pomesajte gorivo s uljem za 2-taktne motore u
podesnoj posudi. Protresite posudu kako biste sve
pazljivo promesali.

A Paznja: Za ovu testeru nemojte nikada da
koristite Cisti benzin. Njime mozete da ostetite motor
¢ime cete izgubiti garanciju za ovaj proizvod. Ne
koristite smesu goriva koja je bila skladiStena duze od
90 dana.

A Paznja: Morate da koristite specijalno ulje za 2-
taktne motore hladene vazduhom s meSavinskim
odnosom od 40:1. Nemojte da koristite uljne
proizvode za 2-taktne motore s meSavinskim
odnosnom od 100:1. Nedovoljno podmazivanje uljem
ostecéuje motor i u tom sluéaju gubite garanciju za
motor.
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Smesa benzina i ulja 40:1

Samo ulje

Preporucena goriva
Neki uobi€ajeni benzini pomesani su sa primesama,

kao Sto su spojevi alkohola ili etera, kako bi odgovarali

normama za Ciste ispusne gasove. Motor radi na
zadovoljavajuéi nacin sa svim vrstama benzina sa
svrhom sopstvenog pogona, takode i s benzinima
obogacenima kiseonikom. Najbolje je da koristite
bezolovni, normalan benzin.

Podmazivanje lanca i klizne vodilice uljem

Svaki put kad punite tank za gorivo benzinom, morate
takode da sipate ulje za podmazivanje lanca u njegov
tank. Pritom preporu¢amo da koristite standardno ulje

za lance.

Kontrole pre pokretanja motora

A Paznja: Testeru nemoijte nikada da pokrecete ni

koristite, ako vodilica ili lanac nisu ispravno montirani.

1. Sipajte gorivo u tank (A) sa ispravnim
mesavinskim odnosom (sl. 8).

2. Napunite tank uljem (B) za podmazivanje lanca
(sl. 8).

3. Pre pokretanja motora proverite da li je ko€nica
lanca deblokirana (C) (sl. 8).

Nakon Sto napunite tank uljem, zatvorite i
pritegnite rukom poklopac na tanku. Za to
nemojte da upotrebljavate alat.

6. Rukovanje

6.1 Pokretanje motora

1. U svrhu pokretanja stavite prekida¢ za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje (A) u polozaj “UKI]. (I)*
(sl. 9A).

2. lzvucite polugu za priguSivanje (B) (sl. 9B) toliko
da uskodi.

3. Pritisnite dugme (C) pumpe za benzin 10 puta (sl.

9c).

4. Polozite testeru na ravnu, ¢évrstu podlogu. Drzite
je nogom kao $to je prikazano na slici. Naglo
povucite starter 2 puta. Pripazite na lanac koji se
krece! (sl. 9D).
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5. Polugu za prigu$ivanje (B) uvucite do kraja (sl.
9B).

6. Cursto drite testeru i brzo povucite sajlu startera
4 puta. Motor bi trebao da se pokrene (sl. 9D).

7. Ostavite motor da se zagreje 10 sekundi. Zatim
nakratko pritisnite gas-polugu (D) i motor prelazi u
“prazan hod” (sl. 9E).

Ako se motor ne pokrene, ponovite gore pomenute
korake sve dok motor ne po¢ne da radi u praznom
hodu.

A Paznja: Pre nego $to cete sajlu startera da
povucete brzo u svrhu pokretanja, izvlacite je uvek
polagano dok ne osetite prvi otpor. Nemojte da
pustite sajlu da se ubrzano vrati u pocetni polozaj.

6.2 Ponovo pokretanje toplog motora

1. Proverite da li je prekida¢ u polozaju
UKLJUCENO.

2. Povucite sajlu startera maks. 6 puta. Motor bi
trebao da se pokrene.

6.3 Zaustavljanje motora

1. Pustite gas-polugu i pricekajte da motor po¢ne
raditi u praznom hodu.

2. Prekida¢ za uklju€ivanje/isklju¢ivanje stavite u
polozaj “Stop (0)“.

Napomena: Da biste zaustavili motor u slu¢aju
nuzde, aktivirajte ko€nicu lanca i pomerite prekidac¢ za
ukljucivanje/iskljucivanje u polozaj “Stop (0)“.

6.4 OpsSta uputstva za rezanje testerom

A Paznja: Nije dozvoljeno da drvo obaraju lica bez
obrazovanja koje je za to potrebno.

Obaranje

Obaranje znaci odrezivanje drveta. Mala drveca s
preénikom od 15 - 18 cm odrezu se obi¢no jednim
rezom. Kod vecih drveca treba da se izrade urezi.
Urezi odgovaraju smeru u kome ¢e drvo da padne.

A Paznja: Pre rezanja trebalo bi da se isplanira i
izradi put uzmicanja (A). Put uzmicanja trebao bi da
prolazi prema nazad i dijagonalno na zadnju stranu
ocekivanog pravca pada, kao $to je prikazano na slici
11.

A Paznja: Kod obaranja drveta na nizbrdici korisnik
lan¢ane testere bi trebao da stoji uzbrdo, jer ¢e drvo
nakon obranja najverovatnije da se skotrlja ili sklizne
nizbrdo.
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Napomena: Smer padanja (B) odreduje urez. Pre
rezanja obratite paznju na raspored vecih grana i
prirodan nagib drveta kako biste mogli da procenite
njegov put pada (sl. 11).

A Paznja: Nemojte da obarate drvo ako duva jak ili
promenijiv vetar, ili kad postoji opasnost da nastanu
materijalne Stete necije imovine. Posavetujte se sa
struénjakom za obaranje drvec¢a. Nemojte da obarate
drvo ako bi ono moglo da udari o vodove. U sluéaju
sumnje, pre nego Sto ¢ete da obarate drvo, obavestite
o tome nadleznu sluzbu za vodove.

Opste smernice za obaranje drveca (sl. 12)
Obaranje se obi¢no sastoji od 2 glavna reza:
Urezivanje (C) i odrezivanje (D).

Pocnite s gornjim urezom (C) na strani pada drveta
(E). Pripazite na to da doniji rez ne ureze preduboko u
stablo.

Urez (C) bi trebao da bude dubok toliko da se izradi
uporiste (F) dovoljne Sirine i ja¢ine. Urez treba da
bude dovoljno Sirok kako bi padanje drveta moglo da
se kontroliSe $to duze.

A Paznja: Nikada nemojte da stajete ispred drveta
koje je urezano. Odrezivanje (D) vrSite na drugoj
strani drveta cirka 3-5 cm iznad ivice ureza (C).

Stablo nikada nemojte da odrezete do kraja. Uvek
ostavite jedno uporiste. Sidriste F drzi drvo. Ako se
stablo prereze do kraja, viSe necete moci da
kontroliSete smer pada.

Umetnite jadan klin ili polugu u rez jos pre no §to drvo
postane nestabilno i po¢ne da se krece. Ako
pogresno procenite smer pada, vodilica ¢e se u
takvom sluéaju zaglaviti u prorezu. Pre nego Cete
oboriti drvo, zabranite gledaocima pristup podrucju
pada drveta.

A Paznja: Pre izvodenja konaénog reza, proverite
da li se u podruéju pada nalaze gledaoci, zivotinje ili
neke prepreke nalaze.

Prorez obaranja

1. Spredite zaglavljivanje vodilice ili lanca (B) u
prorezu pomocu drvenih ili plastiénih klinova (A).
Klinovi sem toga kontroliSu obaranje (sl. 13).

2. Ako je preénik drva koje se reze veéi od duzine
vodilice, napravite 2 reza kao $to je prikazano na
slici 14.

A Paznja: Kada se rez obaranja priblizi uporistu,
drvo poginje padati. Cim drvo poginje padati, izvucite
testeru iz reza, zaustavite motor, odlozite lan¢anu
testeru i napustite podruéje putom uzmicanja (sl. 11).
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Odstranjivanje granja

Grane se uklanjaju s oborenog drveta. Potporne
grane (A) uklonite tek kada je stablo narezano po
duzini (sl. 15). Napete grane moraju da se odrezu
odozdo prema gore tako da se testera ne zaglavi.

A Paznja: Nikada nemojte da odrezujete grane dok
stojite na stablu.

Rezanje po duzini

Oboreno stablo rezite po duzini. Pripazite na dobru

stabilnost, a ako rezete na obronku, stojte iznad

stabla. Stablo bi trebalo po mogucénosti da bude
poduprto, tako da kraj koji se reze ne lezi na tlu. Ako

su oba kraja stabla poduprta i morate da rezete u

sredini, napravite polovinu reza odozgo kroz stablo i

zatim rez odozdo prema gore. To ¢e spreciti

zaglavljivanje vodilice i lanca u stablu. Pripazite na to
da lanac tokom rezanja ne dospe u tlo, jer ¢e na taj
nacin brzo postati tup. Tokom rezanja uvek stojite na
gornjoj strani obronka.

1. Stablo poduprto po celoj duzini: Rezite
odozgo i pripazite da ne rezete u tlo
(sl. 16A).

2. Stablo poduprto na jednom kraju: Prvo rezite
1/3 pre¢nika stabla odozdo prema gore kako biste
izbegli otcepljivanje. Zatim rezite odozgo prema
prvom rezu kako biste izbegli zaglavljivanje (sl.
16B).

3. Stablo poduprto na oba kraja: Prvo rezite 1/3
preénika stabla odozgo prema dole kako biste
izbegli otcepljivanje. Zatim rezite odozdo prema
prvom rezu kako biste izbegli zaglavljivanje (sl.
16C).

Napomena: Najbolji metod rezanja stabla po duzini
je pomocu nogara. Ako to nije moguce, stablo bi
trebalo da se podigne i podupre pomocu dve grane ili
dva potporna panja. Proverite da li je stablo koje
nameravate rezati poduprto.

Rezanje duzine stabla na nogarama (sl. 17)

A. Zavasu bezbednost i olakSavanje testerisanja
potrebno je da zauzmete ispravnu poziciju za
vertikalno rezanje duzine.

B. Drzite testeru s obe ruke i kod rezanja je vodite
desno od svoga tela.

C. Levu ruku drzite Sto ravnije.

A Oprez: Tokom radova s testerom pripazite na to
da lanac testere i klizna vodilica budu dovoljno
nauljeni.

*
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7. Ciséenje, odrzavanje, skladistenje i
porudzbina rezervnih delova

Pre svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja izvucite utikaé
svedice.

7.1 Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i kuciSte motora
Istrljajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispuSite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporu€ujemo da uredjaj oCistite nakon svake
uporabe.

® Redovito &istite uredjaj vlaznom krpom i s malo
masnog sapuna. Ne koristite sredstva za
¢iScenje ni otapala; ona mogu ostetiti plasticne
dijelove uredjaja. Pripazite nato dau
unutras$njost uredjaja ne dospije voda.

7.2 Odrzavanje

A Paznja: Sve radove odrzavanja na lan¢anoj
testeri, izuzev onih koji su pomenuti pod tackama u
ovim uputstvima, treba da provede samo ovlasc¢ena
servisna sluzba.

7.2.1 Test rada kocnice lanca

Redovno proveravajte da li ko¢nica lanca propisno
funkcionira.

Testirajte ko€nicu lanca pre prvog reza, nakon
viSekratnog rezanja i u svakom slu¢aju nakon radova
odrZzavanja na koénici lanca.

Testirajte ko€nicu lanca ovim redosledom

(sl. 10):

1. Polozite testeru na &istu, ravnu i ¢vrstu podlogu.

2. Pokrenite motor.

3. Uhvatite straznju drsku (A) desnom rukom.

4. Levom rukom drzite prednju drsku (B) [ne polugu
kocnice lanca (C)].

5. Pritisnite gas-polugu do 1/3 brzine i zatim odmah
aktivirajte palcom leve ruke polugu kocnice lanca
(C).

A Paznja: Polako i razborito aktivirajte ko¢nicu

lanca. Testera ne sme nista da dotakne, ona spreda

ne sme da visi.

6. Lanac bi trebao da se zaustavi trenutno. Nakon
toga odmah pustite gas-polugu.

A Paznja: Ako se lanac ne zaustavi, isklju¢ite motor

i odnesite testeru na popravak u ovlaséen servis.

7. Ako kocnica lanca ispravno funkcionise, iskljucite
motor i stavite ko¢nicu ponovo i polozaj
DEBLOKIRANO.
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A Paznja: Testeru ne smete nikad da koristite bez
filtera za vazduh. U protivnom ¢ée prasina i prljavstina
da dospu u motor i oStete ga. Filter za vazduh treba
da bude ¢ist! Svakih 20 ¢asova rada filter mora da se
ocisti odnosno zameni.

7.2.2 Filter za vazduh

Ciséenje filtera za vazduh (sl. 18)

Uklonite gorniji poklopac (A) tako da s njega

skinete pri¢vrsni zavrtanj (B). Poklopac tada moze

da se skine (sl. 18a).

Izvadite filter za vazduh (C) (sl. 18b).

3. Ocistite ga. Filter operite u Cistoj, toploj sapunici.
Ostavite ga na vazduhu da se potpuno osusi.

—_

o

Napomena: Savetujemo da na zalihi uvek imate
rezervni filter.

4. Umetnite filter za vazduh. Stavite poklopac
motora/filtera za vazduh. Pripazite na to da
poklopac bude ta¢no stavljen. Pritegnite zavrtnje
za pri¢vrscenje poklopca.

7.2.3 Filter za gorivo

A Paznja: Testeru ne smete nikad da koristite bez
filtera za gorivo. Svakih 100 ¢asova rada filter za
gorivo mora da se o€isti ili zameni u slu¢aju
ostecenja. Pre nego Cete vrsiti zamenu filtera,
ispraznite tank za gorivo.

1. Skinite ¢ep s tanka za gorivo.

2. Ispravite meku Zicu.

3. Utaknite je u otvor tanka za gorivo i zakacite je o
crevo za gorivo. Oprezno povucite crevo za gorivo
do otvora tako da mozete da ga uhvatite prstima.

Napomena: Nemoijte da izvucete celo crevo iz tanka.

4. lzvadite filter (A) iz tanka (sl. 19).

5. Okretom izvucite filter i ocistite ga. Ako je
ostecen, zbrinite ga na odgovarajuci nacin.

6. Umetnite novi ili o€iScen filter. Umetnite jedan kraj
filtera u otvor tanka. Proverite da li filter lezi u
donjem uglu tanka. Umetnite filter dugackim
odvijaéem na njegovo ta¢no mesto.

7. Sipajte u tank sveze gorivo. Vidi odeljak GORIVO
| ULJE. Nataknite ¢ep tanka.
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7.2.4 Svecica (sl. 18B)

A Paznja: Da bi motor testere ostao sposoban za
rad, svecica mora da bude Cista i da ima ta¢no

odstojanje elektroda (0,6 mm). Svakih 20 ¢asova rada

svecica mora da se ocisti odnosno zameni.

1. Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje stavite u
polozaj “Stop (0)*“.
2. Uklonite gorniji poklopac (A) tako da s njega

skinete pri€vrsni zavrtanj (B). Poklopac tada moze

da se skine (sl. 18A).

3. Povlagenjem iistovremenim obrtanjem svecice
izvucite kabel za paljenje (D) (sl. 18B).

4. Odvrnite svecicu pomocu odgovarajuceg kljuca.
NEMOJTE DA KORISTITE DRUGACIJI ALAT.

5. Ocistite svecicu ¢etkicom od bakrene zice ili je
zamenite novom.

7.2.5 Podesavanje rasplinjaca

Rasplinjac je ve¢ podesen u fabrici na optimalnu
snagu. U slu¢aju da su potrebna dodatna
podesavanja, testeru odnesite ovla§éenoj servisnoj
sluzbi.

PodesSavanje gasa praznog hoda:

Paznja! Gas podesite kad je uredaj topao

Ako bi se uredaj ugasio kad poluga gasa nije
aktivisana, a svi ostali uzroci prema odlomku 9
Uklanjanje greSaka su iskljuceni, potrebno je

dodatno da se podesi gas praznog hoda. U tu svrhu
okrenite zavrtanj za gas praznog hoda (sl. 19/poz. B)

u smeru kazaljke ¢asovnika toliko da uredaj
bezbedno radi u praznom hodu.
Ako je gas toliko jak da se obrce i rezni alat, jacina

treba da se smaniji okretanjem na levo (sl. 19/poz. B)

toliko da se rezni alat vise ne obrce.

7.2.6 Odrzavanje vodilice
Potrebno je da se vodilica redovno podmazuje uljem

(klizne vodilice lanca i zup&astog lanca). Da bi testera

mogla da postigne optimalni u¢inak, vazno je
odrzavati glavnu vodilicu kao $to je objasnjeno u
sledec¢em odeljku.

A Oprez: Zupci nove testere ve¢ su prethodno

podmazani u fabrici. Ako zupce ne podmazete kako je

pomenuto u nastavku, smanji¢e se ostrina a time i
snaga testere, a Vi gubite garanciju za uredaj.

Alatke za podmazivanje

Za nanosenije ulja na zupce vodilice preporu¢amo da
koristite Strcaljku za ulje. Strcaljka za ulje ima igli¢asti

nastavak koji je potreban za nanosenje ulja na
nazubljene vrhove.
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Ovako cete da podmazete zupce

Zupci treba da se naulje nakon 10 ¢asova rada ili
jednom sedmicno. Pre nanoSenja ulja morate
temeljito da odistite zupce vodilice.

Napomena: Za nano$enje ulja na zupce vodilice
nema potrebe da odstranite lanac. Podmazivanje
mozete da vrsite i tokom rada, uz isklju¢en motor.

A Paznja: Kad rukujete vodilicom ili lancom, nosite
Evrste zastitne rukavice.

1. Prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuivanje stavite u
polozaj “Stop (0)“.

2. Ocistite zupce vodilice.

3. Umetnite igliCasti nastavak Strcaljke za ulje u rupu
za ulje i ustrcavajte ulje tako da pocinje da izlazi
na spoljnoj strani zubaca (sl. 20).

4. Rukom obr¢ite lanac testere. Ponavljajte
podmazivanje tako da se naulje svi zupci.

Vecina problema moze da se izbegne ako se lan¢ana
testera dobro odrzava.

Nedovoljno nauliena vodilica i rad testere s PREVISE
napetim lancom pridonosi brzem tro$enju vodilice. Za
smanjenje troSenja vodilice preporu¢amno da
preduzmete sledece korake.

A Paznja: Kod radova odrzavanja uvek nosite
zastitne rukavice. Ne odrzavajte testeru ako je motor
jos vruc.

Okretanje vodilice

Vodilica treba da se okreée svakih 8 ¢asova rada
kako bi se osiguralo njeno ravnomerno trosenje.
Kanal vodilice i rupu za punjenje ulja uvek Cistite
sredstvom za €iSc¢enje kanala vodilice (sl. 21A).
Redovno proveravajte kanal vodilice na troSenje,
odstranite srhove i, ako je potrebno, poravnajte Sipove
pljosnatom turpijom (sl. 21B).

Paznja: Nikad nemojte da pri¢vr§cujete nov lanac na
istroSenu vodilicu.

Prolazi za ulje

Prolazi za ulje treba da se ociste kako bi se osiguralo
propisno podmagzivanje vodilice i lanca tokom
pogona.

Napomena: Stanje prolaza za ulje moze lako da se
proveri. Ako su Cisti, nekoliko sekundi nakon
pokretanja testere lanac automatski prska ulje.
Testera ima automatski sistem za podmazivanje
uljem.
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Automatsko podmazivanje lanca

Lancana testera opremljena je automatskim
sistemom za podmazivanje zup¢anog pogona uljem.
On automatski snabdeva vodilicu i lanac taénom

koli¢inom ulja. Cim se motor ubrza, ulje doti¢e brze do

vodilice.

Podmazivanje lanca fabri€ki je optimalno podeseno.
U slu¢aju da su potrebna dodatna podeSavanja,
testeru odnesite ovlaS¢enoj servisnoj sluzbi.

Na donjoj strani lanane testere nalazi se zavrtanj za
podeSavanje podmazivanja

(sl. 26/poz. A). Obrtanjem ulevo smanjuje se koli¢ina
podmazivanja, a obrtanjem udesno se povecava.

Da biste proverili podmazivanje lanca, testeru drzite

zajedno s lancom iznad lista hartije i par sekundi dajte

puni gas. Na hartiji mozete da proverite podedenu
koli¢inu ulja.

7.2.7 Odrzavanje lanca

Brusenje lanca

Za bru8enje lanca potrebni su specijalni alati koji
omogucuju da nozevi budu naostreni uvek pod
pravim uglom i na ta¢noj dubini. Za neiskusnog
korisnika lan¢ane testere preporu¢amo da brusenje
lanca prepusti struénjaku odgovarajuce servisne
sluzbe na licu mesta. Ako smatrate da ste dorasli
brusenju lanca svoje testere, mozete da nabavite
specijalni alat kod profesionalnog servisa.

Brusenje lanca (sl. 22)

Lanac brusite pomocu zastitnih rukavica i okrugle
turpije, 24,8 mm.

Vrhove brusite samo pokretima koji su usmereni
prema van (sl. 23) i pridrzavajte se vrednosti u skladu
sa slikom 22.

Nakon brusenja rezni €lanci moraju da budu svi
jednake Sirine i duzine.

A Paznja: Ostar lanac stvara dobro formiran iver.
Ako lanac stvara piljevinu, mora da se nabrusi.

Nakon 3-4-kratnog brusenja ostrica, treba da
proverite visinu grani¢nika dubine i po potrebi ga
pliosnatim turpijom podesite dublje, a zatim zaoblite
predniji ugao (sl. 24).

Napetost lanca
Redovno proveravajte napetost lanca i po potrebi je
podesite kako bi lanac nalegao tesno na vodilicu, a

ipak da bude malo labav kako bi mogao da se povuce

rukom. (vidi takode tacku 5.3)
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Uhodavanje novog lanca testere

Novi lanac mora dodatno da se podesi nakon manje
od 5 rezanja. To je normalno tokom vremena
uhodavanja, a intervali buduéih naknadnih
podeSavanja se povecéavaju.

A Paznja: Nikad nemojte da ostranite vise od 3
¢lanka iz petlje lanca. U protivnom biste mogli da
ostetite zupce.

Podmazivanje lanca uljem

Uvek proveravajte da li funkcioniSe automatski sistem
za podmazivanije uljem. Pazite da tank za ulje uvek
bude napunjen.

Tokom radova s testerom vodilica i lanac moraju uvek
da budu dovoljno podmazani kako bi se smanilo
trenje s vodilicom.

Vodilica i lanac nikada ne smeju da budu bez ulja.
Ako radite s testerom na suvo ili s premalo ulja, opada
snaga rezanja, skracuje se vek trajanja lanca koji brzo
postaje tup i vodilica se usled pregrejavanja brzo trosi.
Premalo ulja mozete da prepoznate po dimuiili
obojenju vodilice.

7.3 Skladistenje

A Oprez: Nemoijte da spremite lan¢anu testeru na
dulje od 30 dana bez da preduzmete sledece korake.

Spremanje lanc¢ane testere

Ako cete lan¢anu testeru spremiti na dulje od 30

dana, za to je morate pripremiti. U protivnom ¢e se u

rasplinjacu ispariti ostatak goriva i ostaviti gumenasti

talog na dnu. Posledica toga moze da bude otezano
pokretanje uredaja i skupe popravke.

1. Da biste eventuelno ispustili pritisak u tanku,
polako skinite €ep s tanka za gorivo. Pazljivo
ispraznite tank.

2. Da biste uklonili gorivo iz rasplinjaca, pokrenite

motor i pustite ga da radi sve dok se testera ne

zaustavi.

Ostavite motor da se ohladi (oko 5 minuta).

Izvadite svecicu (vidi 7.2.4).

Umetnite u komoru za sagorevanje 1 €ajnu kasiku

Cistog ulja za 2-takine motore (sl. 25). Vise puta

polako povucite uze startera kako bi se

podmazale unutradnje komponente. Ponovno
umetnite svedicu.

oprw

Napomena: Spremite testeru na suvo mesto, daleko
od mogucih zapaljivih izvora, npr. peci, gasnih bojlera
za vrucu vodu, gasnih susilica itd.
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Ponovo pustanje testere u pogon

1. Uklonite svedicu (vidi 7.2.4).

2. Povucite uze startera kako bi iz komore za
sagorevanje izaslo preostalo ulje.

3. Ocistite svecicu i obratite paznju na pravilino

odstojanje elektroda na njoj; ili umetnite novu

svecicu s ispravnim odstojanjem elektroda.

Pripremite testeru za rad.

Sipajte u tank tacnu smesu goriva i ulja. Vidi

odeljak GORIVO | ULJE.

o s

7.4 Porudzbina rezervnih delova

Kod porudzbine rezervnih delova potrebno je navesti
sledece podatke:

® Tipuredaja

@ Broj artikla uredaja

@ Identifikacioni broj uredaja

@ Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene i informacije pronadi ¢ete na web-sajtu
www.isc-gmbh.info

8. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga $titi od
ostecenja tokom transporta. Ovo pakovanije je
sirovina i zato moze ponovno da se upotrebi ili
posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potrazite u specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj
opstinskoj upravi.
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9. Plan trazenja greSaka

jte-95

Problem

Moguéi uzrok

Korekcija

Motor se ne pokrece ili se pokrece,
ali ne nastavlja raditi.

Pogresan postupak pokretanja.
Pogresno podesena smesa u
rasplinjacu.

Zardala svedica.

Zadepljen filter za gorivo.

Pridrzavajte se napomena u ovim
uputstvima.

Podesavanije rasplinjaca prepustite
ovlaséenom servisu.

Ocistite/namestite svedicu ili je
zamenite.

Zamenite filter za gorivo.

Motor se pokrece, ali ne radi
punom snagom.

PogreSna pozicija poluge na ¢oku.

Zaprljan filter za vazduh

PogresSno podesena smesa za
rasplinjac.

Stavite polugu na POGON.

Uklonite filter, oCistite ga i ponovo
umetnite.

Podesavanije rasplinjaca prepustite
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Motor trokira

Pogresno podesSena smesa za
rasplinjac.

PodeSavanije rasplinjaca prepustite
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Nema snage kod opterecéenja

Pogresno podesena svecdica.

Ogistite/namestite svecicu ili je
zamenite.

Motor radi na mahove

Pogresno podesSena smesa za
rasplinjac.

PodeSavanije rasplinjaca prepustite
ovlaséenom servisu.

Stvara se previSe dima.

Pogresna smes$a goriva.

Koristite ispravnu smesu goriva
(odnos 40:1).

Nema snage kod opterecenja

Lanac je tup

Lanac je labav

Nabrusite lanac ili stavite novi.

Zategnite lanac

Motor se gasi

Prazan tank za benzin

Pogresno pozicioniran filter za
gorivo u tanku

Napunite tank benzinom

Napunite kompletan tank
benzinom, ili drugadije
pozicionirajte filter za gorivo u tanku

Nedovoljno podmazivanje lanca
(noz i lanac postaju vrudi)

Prazan tank za ulje za
podmazivane lanca

Pomaknuti prolazi za ulje

Napunite tank uljem.

Odistite rupu za podmazivanje u
nozu (sl. 2/poz. A).
Ocistite kanal noza.
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A jAtencién!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
dafos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacién cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafios provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad
correspondientes en el prospecto adjunto.

A ;AvISO!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafos graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato (fig. 1)

Riel guia

Cadena de la sierra

Tornillo tensor de la sierra

Garra de tope

Palanca de freno de cadena/protector de manos

delantero

Empufadura delantera

Palanca de puesta en marcha

Bujia de encendido

(bajo la cubierta del filtro de aire)

9. Cubierta del filtro de aire

10. Interruptor de apagado

11. Bloqueo de seguridad

12. Tapodn del deposito de aceite

13. Carcasa del ventilador

14. Tapoén del depdsito de combus tible

15. Empufadura posterior/ pasador de bota

16. Protector de la cadena

17. Palanca del regulador de mariposa/ (ajuste del
carburador)

18. Tuerca de sujecion de railes

19. Acelerador

20. Recolector de cadena

arwNO -~

o N
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Aspectos de seguridad (fig. 1)

2 CADENA DE LA SIERRA DE CONTRAGOLPE
BAJO ayuda significativamente a reducir el
contragolpe, o la intensidad del mismo, debido a
los eslabones de resguardo y al hondo calibre
especialmente disenados.

LA MANIJA DEL CHAIN BRAKE / RESGUARDO
DE LA MANO protegen la mano izquierda del
operador en caso de que se resbale el mango
frontal mientras la sierra esta encendida.

5 CHAIN BRAKE es un aspecto de seguridad
disefiado para reducir la posibilidad de una lesion
debido a un contragolpe causado por el
detenimiento de una cadena de sierra en
movimiento en milisegundos. Es activado por la
manija del CHAIN BRAKE.

10 EL INTERRUPTOR DE APAGADO apaga
inmediatamente el motor cuando éste tropieza. El
interruptor de apagado debe de ser puesto en la
posicion de encendido para arrancar o rearrancar
el motor.

11 EL GATILLO DE SEGURIDAD previene la
aceleracién accidental del motor. El gatillo de
aceleracién (19) no puede ser apretado a menos
que el gatillo de seguridad esté presionado.

20 EL ENGANCHE DE LA CADENA reduce el
peligro de una lesion en caso de que la cadena
de la sierra se rompa o descarrile durante la
operacion. El enganche de la cadena esta
disenado para interceptar el azote de una
cadena.

Nota: Estudie su sierra y familiaricese con sus partes.

3. Uso adecuado

La motosierra sirve exclusivamente para serrar
madera. La tala de arboles solo podra ser llevada a
cabo si se dispone de la debida formacion. El
fabricante no se hace responsable de los dafios
causados por uso inadecuado o0 manejo incorrecto.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no serd adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
danos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales
o talleres, asi como actividades similares.
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4. Caracteristicas técnicas

Cilindrada motor 41 cm?
Potencia maxima del motor 1,5 kW
Longitud de corte 33,5cm
Longitud de la espada 14” (35 cm)
Paso de la cadena (3/87), 10 mm

Grosor de cadena

(0,05”), 1,27 mm

Velocidad en vacio

3300+300 min™

Velocidad maxima con accesorios de corte

11000 min”
Volumen del depdsito 260 ml
Volumen del depésito de aceite 210 ml
Funcién antivibracién si

Dentado rueda de la cadena

6 dientes x 9,525 mm

Freno de cadena si
Acoplamiento si
Engrase de cadena automatico si
Cadena con contragolpe reducido si
Peso neto sin cadena ni riel guia 4,5kg
Peso neto (seco) 5,4 kg
Consumo de gasolina (especifico) 560 g’kWh
Nivel de presion acustica L, 99 dB(A)
Imprecision Kya 3dB(A)
Nivel de potencia acustica Ly, 114 dB(A)
Imprecision Kya 1,5 dB(A
Vibracion a;, (empufadura delantera) méx. 6,5 m/s?
Imprecision K, 1,5 m/s?
Vibracion a;, (empufadura trasera) max. 6,0 m/s?
Imprecision K, 1,5 m/s?

Tipo de cadena

OREGON 91VG053X (91P053X)

Tipo de espada

OREGON 140SDEA041

Bujia de encendido

L8RTF
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5. Antes de la puesta en marcha

A Atenciodn: Arrancar el motor sélo una vez que la
sierra esté completamente montada.

A Atencion: Llevar puestos guantes de proteccion
en todo momento al manipular la cadena.

5.1 Colocacion del riel guia

Para que el riel y la cadena estén provistos de aceite,

UTILIZAR SOLO EL RIEL ORIGINAL. El orificio de

lubricacion (Fig. 2/Pos. A) debe estar libre de

impurezas e incrustaciones.

1. Asegurese que la manija del CHAIN BRAKE sea
jalada hacia atras a la posicién de
DESENGANCHE. (Fig. 3A)

2. Extraer la tuerca de sujecion de railes (B). Quitar
la cubierta (fig. 3B).

3. Girar el tornillo de reglaje (D) EN SENTIDO
ANTIHORARIO, hasta que la ESPIGA (E) (punta
hacia fuera) se encuentre al final de su tramo de
deslizamiento en direccién al cilindro de
acoplamiento y la rueda dentada (fig. 3B/3C).

4. Colocar el extremo entallado del riel guia encima
del perno del riel (F) (Fig. 3C/3D).

5.2 Para instalar la sierra de la cadena

1. Extienda la cadena en forma de lazo con el filo de
cortado (A) apuntando en DIRECCION DE LAS
MANECILLAS DEL RELOJ a lo largo del lazo
(Fig. 4A).

2. Deslice la cadena alrededor de la rueda dentada
(B) atras del embrague (C). Asegurese que los
eslabones se ajusten dentro de los dientes de la
rueda dentada (Fig. 4B).

3. Guie los eslabones dentro de la ranura (D) y
alrededor del final de la barra (Fig. 4B).

Nota: La cadena de la sierra puede caer un poco en
la parte baja de la barra. Esto es normal.

4. Desplazar la barra de guia hacia delante hasta
tensar la cadena. Asegurarse de que todos los
eslabones se encuentran en el carril del riel.

5. Colocar la cubierta del acoplamiento y fijarla con
2 tornillos. Asegurarse de que el angulo (Fig.
3C/Pos. E) coincide con el orificio del riel guia
(Fig. 3D/Pos. G). La cadena no debe resbalarse
del riel. Apretar las 2 tuercas y seguir las
instrucciones para ajustar la tensién en el
apartado AJUSTAR LA TENSION DE LA
CADENA.

*
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5.3 Ajustes de tension de la cadena de la sierra
Una tensién propia de la cadena de la sierra es
extremadamente importante y debe de ser revisada
antes de arrancar, al igual que durante cualquier
operacion de corte.

El tomar tiempo para hacer los ajustes necesarios
para la cadena de la sierra resultara en un mejor
rendimiento y una vida prolongada para su cadena.

A Atencidn: Siempre utilice guantes de trabajo

pesado cuando maneje o haga ajustes en la cadena

de la sierra.

1. Sostenga la nariz de la barra guia hacia arriba y
dé vuelta al tornillo de ajuste (D) en DIRECCION
DE LAS MANECILLAS DEL RELOJ para
incrementar la tension de la cadena. Dando

vuelta al tornillo en DIRECCION CONTRARIA DE
LAS MANECILLAS DEL RELOJ reducira la suma

de la tension de la cadena. Asegurese que la
cadena se amolde ordenadamente todo el
camino alrededor de la barra (Fig. 5).

2. Después de hacer el ajuste, y mientras sostiene
la nariz de la barra en la posicion mas alta,
apriete firmemente las tuercas retenedoras de la

barra. La cadena tiene la tension correcta cuando

se amolda ordenadamente alrededor y puede
ser jalada alrededor por una mano con guante.

Nota: Si la cadena tiene dificultades al ser rotada en
la barra guia o si se dobla, mucha tensién ha sido
aplicada. Esto requiere un ajuste menor como sigue:

A. Afloje las 2 tuercas retenedoras de la barra para

que queden apretadas con los dedos. Reduzca la

tension dandole vueltas lentamente al tornillo de

ajuste de la barra en DIRECCION CONTRARIA A

LAS MANECILLAS DEL RELOJ. Mueva la
cadena hacia adelante y hacia atras en la barra.
Continue el ajuste hasta que la cadena rote
libremente, pero se amolde ordenadamente.
Incremente la tensién dandole vueltas al tornillo
de ajuste de la barra en DIRECCION DE LAS
MANECILLAS DEL RELOJ.

B. Cuando la cadena de la sierra tenga la tension
apropiada, sostenga la nariz de la barra en la
posicién mas alta y apriete firmemente las 2
tuercas retenedoras de la barra.

A Cuidado: Una nueva cadena de la sierra se

estira, requiriendo ajustes después de por lo menos 5

cortes. Esto es normal en una cadena nueva, y el
intervalo dentro de los préximos ajustes se alargara
pronto.

/\ cuidado: Sila cadena de la sierra esta
DEMASIADO SUELTA o DEMASIADO TENSADA, la
rueda motriz, el riel guia, la cadena y el apoyo de
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cigliefial se desgastan mas rapido. La fig. 6 informa
sobre la tension correcta A (en frio) y tension B (en
caliente). La fig. C muestra una cadena demasiado
floja.

5.4 Prueba mecanica del chain brake

Su sierra-de-cadena esta equipada con un CHAIN
BRAKE que reduce la posibilidad de una lesién
debida a un contragolpe. El freno es activado si se
aplica presién contra la manija del freno cuando, en el
evento de un contragolpe, la mano del operador
golpea la manija. Cuando el freno es accionado, el
movimiento de la cadena se detiene bruscamente.

A Atencion: El propésito del CHAIN BRAKE es el
de reducir la posibilidad de una lesion debida a un
contragolpe; de cualquier manera, no puede proveer
la cantidad de proteccion si la sierra es operada sin
precaucion. Siempre pruebe el CHAIN BRAKE antes
de utilizar su sierra y periodicamente durante el
trabajo.

Para Probar el chain brake

1. EICHAIN BRAKE esta DESENGANCHADO (la
cadena se puede mover) cuando la MANIJA DEL
FRENO ES JALADA HACIA ATRASY
ASEGURADA (fig. 7A).

2. Elfreno de la cadena estara ACOPLADO (la
cadena esta enclavada) si se ha tirado de la
palanca del freno hacia delante y queda visible el
mecanismo (Fig. 7B/Pos. A). La cadena no
deberia poder moverse (Fig. 7B).

Nota: La manija del freno debera producir un
chasquido en ambas posiciones. Si una resistencia
fuerte es sentida, o la manija no se mueve en ninguna
de las posiciones, no utilice su sierra. Llévela
inmediatamente a un Centro de Servicio Autorizado
para ser reparada.

5.5 Combustible y lubrication

Combustible

Utilizar gasolina sin plomo de grado regular mezclada
con aceite comun para motor de 2 ciclos 40:1 para
mejores resultados.

Mezcla del combustible

Mezcle el combustible con aceite de 2 ciclos en un
recipiente aprobado. Agite el recipiente para
asegurar la mezcla completa.

A\ Atencion: Nunca utilizar gasolina pura en la
unidad. Esto provocara dafios permanentes al motor
y anulara la garantia del fabricante para ese producto.
No utilizar nunca una mezcla de combustible que
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haya estado almacenada mas de 90 dias.

A Atenciodn: Si se va a utilizar un lubricante de 2
ciclos que no sea el Custom Lubricant (Lubricante
Comun), este debe ser un aceite de 2 ciclos de
primera calidad para motores de 2 ciclos enfriados
por medio de aire y mezclados con una relacion de
40:1. No use nigun producto de aceite de 2 ciclos con
una mezcla recomendada de 100:1. Si la causa del
dario al motor es la lubricacion insuficiente, se
anulard la garantia del fabricante para ése caso.

+))
‘.

Mezcla de Gasolina y Aceite 40:1 Aceite Solamente

Combustible recomendado

Algunas gasolinas convencionales estan siendo
mezcladas con oxigenados tales como alcohol o un
compuesto de éter para cumplir con las reglas de
limpieza del aire. Su motor esta disefiado para operar
satisfactoriamente con cualquier gasolina usada para
automoviles incluyendo gasolinas oxigenadas.Se
recomienda utilizar gasolina normal sin plomo.

Lubricacion de la cadena y el riel guia

Cada vez que se llene el depdsito de combustible
con gasolina, llenar también el depdsito de aceite de
la cadena. Se recomienda utilizar aceite para cadena
convencional sin aditivos.

Comprobacién antes de poner el motor en
marcha

A Atencion: Nunca opere o arranque la sierra a

menos que la barra y cadena se encuentrer

adecuadamente instaladas.

1. Llene el tanque de combustible (A) con la
proporcion correcta de combustible (fig. 8).

2. 2.Llenar el depdsito (B) con aceite para cadena
(fig. 8).

3. Asegurese de que el CHAIN BRAKE se
encuentre desenganchado (C) antes de arrancar
su unidad (fig. 8).

Tras llenar el depédsito de la cadena y del aceite,

apretar la tapa del deposito con la mano. No
utilizar para ello ninguna herramienta.
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6. Manejo

6.1 Como poner el motor en marcha

1. Para la puesta en marcha, poner el interruptor
ON/OFF (A) en “ON (I)“ (fig. 9A)

2. Extraer la palanca del regulador de mariposa (B)
(fig. 9B) hasta que se encaje.

3. Apriete el bulbo de cebado (C) 10 veces (fig. 9C).

4. Ponga la sierra en una superficie firme y plana.
Sostenga la sierra firmemente como se muestra.
Jale el arrancador rapidamente 2 veces.
jCuidarse de la cadena en movimiento! (fig. 9D)

5. Insertar la palanca del regulador de mariposa (B)
hasta el tope (fig. 9B).

6. Sostenga la sierra firmemente y jale el arrancador
rapidamente 4 veces. El motor debe de arrancar
(fig. 9D).

7. Calentar el motor durante 10 segundos. Pulsar
brevemente el acelerador (D), el motor pasa a
“Marcha en vacio” (fig. 9E).

Si el motor falla al arrancar, repita esas instrucciones.

A Atencion: Tirar lentamente del cable de
arranque hasta el primer tope, antes de tirar
rapidamente del mismo para arrancar. No permitir
que dicho cable rebote después de haber arrancado.

6.2 Para volver a encender el motor caliente

1. Asegurese que el interruptor de apagado esta en
ENCENDIDO.

2. Jale el hilo de encendido rapidamente 4 veces el
motor debe de encender.

6.3 Para apagar el motor

1. Libere el gatillo y permita que el motor regrese a
la velocidad de marcha en neutral.

2. Mueva el interruptor de APAGADO hacia abajo.

Advertencia: Para detener el motor en caso de
emergencia, activar el freno de la cadena y poner el
interruptor On/Off en “Stop (0)".

6.4 Trucciones de cortado generales

A\ Atencion: iNo esta permitido talar arboles sin
haber recibido una formacioén al respecto!

Talado

Talado es el termino que se da al cortar un arbol.
Arboles pequefios hasta de 15-18cm (6-7 pulgadas)
de diametro son generalmente cortados en un solo
corte. Arboles mas grandes requieren de cortes de
ranura. Cortes de ranura determinan la direccién en
que el arbol caera.
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A Atencién: Un sendero de retirada (A) debera de
ser planeado y despejado como se necesite antes de
que empiece los cortes. El sendero de retirada
debera extenderse hacia atras y diagonalmente a la
parte posterior de la linea de caida esperada, como
se ilustra en la Figura 11.

/A Atencion: Si se tala un arbol en un terreno con
pendiente, el operador de la sierra de cadena debera
mantenerse en la parte de arriba del terreno, debido
a que el arbol tiende a rodar o deslizarse hacia abajo
después de que es talado.

Nota: La direccion de la caida (B) es controlada por
el corte de ranura. Antes de que cualquier corte sea
realizado, considere la localizacion de las ramas mas
largas y la inclinacién natural del arbol para
determinar la forma en que caera. (fig. 11)

/A Atencion: No corte un arbol durante vientos
rapidos o cambiantes o si hay peligro para una
propiedad. Consulte a un profesional de arboles. No
corte un arbol si hay peligro de que alambres de
servicio sean golpeados; notifique a la compafia de
servicio antes de hacer cualquier corte.

Reglas generales para el talado de arboles
(fig.12)

Normalmente el talado consiste en 2 operaciones de
corte principales, haciendo la ranura (C) y realizando
el corte de talado (D).

Empiece haciendo el corte de ranura (C) superior en
la parte del arbol apuntando a la direccion de caida
(E). Asegurese de no hacer el corte inferior muy
profundo dentro del tronco.

La ranura (C) debera ser lo bastante profunda para
crear una articulacion (F) de suficiente anchura 'y
fuerza. La ranura debera ser lo suficiente ancha para
dirigir la caida del arbol por el mayor tiempo posible.

A Atencién: Nunca camine en frente de un arbor
que haya sido ranurado.

Realice el corte de talado (D) desde la otra parte del
arbol y 3-5cm (1.5 - 2.0 pulgadas) arriba del borde de
la ranura (C).

Nunca corte completamente a travéz del tronco.
Siempre deje una articulacion. La articulacién guia el
arbol. Si el tronco es completamente cortado a
travéz, se pierde el control sobre la direccion de la
caida.

Inserte una cufia o una barra de talado en el corte
antes de que el arbol se vuelva inestable y empiece a
moverse. Esto prevendra que la barra guia se doble
en el corte si usted juzga mal la direccién de la caida.

Asegurese de que ningun espectador haya entrado
dentro del alcance del arbol antes de empujarlo.

A Atencion: Antes de realizar el corte final,
siempre revise el area de espectadores, animales u
obstaculos.

Corte de talado

1. Utilize cuhas de madera o plastico (A) para
prevenir el doblamiento de la barra o cadena (B)
en el corte. Las cufias también controlan la caida
(Figura 13).

2. Cuando el diametro de la madera es mas grande
que la longitud de la barra, realice 2 cortes como
se muestra (Figura 14).

A Atencioén: Al tiempo que el corte de talado se
acerca a la articulacion, el arbol debera de empezar a
caer. Cuando el arbol empiece a caer, remueva la
sierra del corte, apague el motor, ponga la sierra en el
suelo, y abandone el area a lo largo del sendero de
retirada (Fig. 11).

Desramado

El desramado es el proceso por el cual se remueven
las ramas de un arbol caido. No remueva las ramas
de soporte (A) hasta que que el tronco es aserrado
(cortado) en piezas (Figura 15). Las ramas bajo
tenson deberan ser cortadas desde abajo para evitar
el doblado de la sierra-de-cadena.

A Atencidn: Nunca corte las ramas del arbol
mientras se encuentre parado sobre el tronco del
arbol.

Lehado

Lefiado es cortar un tronco caido en pedazos.

Aseglrese de tener una buena base para los pies y

pararse hacia arriba del tronco cuando corte en un

terreno con pendiente. Si es posible, el tronco debera
ser apoyado de manera que el extremo que sera
cortado no repose en el suelo. Si el tronco esta
apoyado en los dos extremos y usted tiene que cortar
en la mitad, realice un corte inclinado hasta la mitad
dentro del tronco y luego realice el corte por abajo.

Esto evitara que el tronco pellizque la barra y cadena.

Tenga cuidado de que la cadena no corte dentro del

suelo cuando lefie, esto causa un rapido desafilado

de la cadena. Cuando lefie en una pendiente,
siempre parese en la parte de arriba.

1. Tronco apoyado a lo largo de toda la
longitud: Corte desde arriba (lefiar por arriba),
siendo cuidadoso para evitar cortar dentro del
suelo (Fig. 16A).

2. Tronco apoyado en 1 extremo: Primero, corte
desde abajo (lefiar por abajo) 1/3 del diametro
del tronco para evitar astillamiento. Segundo,
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corte desde arriba (lefiar por arriba) para
encontrar el primer corte y evitar el pellizcado
(Fig. 16B).

3. Tronco apoyado en ambos extremos: Primero,
Lefie por arriba 1/3 del diametro del tronco para
evitar astillamiento. Segundo, lefie por abajo para
encontrar el primer corte y evitar el pellizcado
(Fig. 16C).

Nota: La mejor manera de sostener un tronco
mientras es lefiado es usar un caballete de lefiado.
Cuando esto no es posible, el tronco debera ser
levantado y soportado por las ramas soporte o
usando troncos de soporte. Asegurese de que el
tronco que esta siendo cortado este seguramente
apoyado.

Lenado usando un caballete para aserrar

(fig.17)

Para seguridad personal y un cortado mas sencillo, la

posicién correcta para el lefiado vertical es esencial.

A. Sostenga la sierra firmemente con ambas manos
y mantenga la sierra a la derecha del cuerpo
mientras esta cortando.

B. Mantenga el brazo izquierdo lo mas recto posible.

C. Conserve su balance sobre ambos pies.

A Cuidado: Mientras la sierra esta cortando,
asegurese que la barra y cadena estén siendo
propiamente lubricadas.

7. Limpieza, mantenimiento,
almacenamiento y pedido de piezas
de repuesto

Desenchufar el enchufe de la bujia de encendido
antes de realizar trabajos de mantenimiento o de
limpieza.

7.1 Limpieza

@ Reducir al maximo posible la suciedad y el polvo
en los dispositivos de seguridad, las rendijas de
ventilacion y la carcasa del motor. Frotar el
aparato con un pano limpio o soplarlo con aire
comprimido manteniendo la presion baja.

® Se recomienda limpiar el aparato tras cada uso.

@ Limpiar el aparato con regularidad con un pafio
humedo y un poco de jab6n blando. No utilizar
productos de limpieza o disolventes ya que se
podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato. Es preciso tener en cuenta que no entre
agua en el interior del aparato.
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7.2 Mantenimiento

A Atencién: Todos los trabajos de mantenimiento
de la motosierra, a excepcion de los puntos indicados
en este manual, seran efectuados unicamente por un
servicio técnico autorizado.

7.2.1 Prueba operacional del chain brake

Pruebe el CHAIN BRAKE periodicamente para
asegurarse de que funcione correctamente.

Realice la prueba del CHAIN BRAKE antes de iniciar
el cortado, después de un cortado extenso y
definitivamente después de cualquier servicio del
CHAIN BRAKE.

Pruebe el chain brake como sigue (fig. 10)

1. Ponga la sierra en una superficie firme, planay
limpia.

2. Encienda el motor.

3. Agarre el mango trasero (A) con la mano
derecha.

4. Con la mano izquierda, sostenga firmemente el
mango delantero (B) (no la manija del CHAIN
BRAKE [C]) .

5. Apriete el gatillo de aceleracion hasta 1/3 de
aceleracion, inmediatamente después active la
manija del CHAIN BRAKE(C).

A\ Atencion: Active el CHAIN BRAKE despacioy

deliberadamente. No deje que la cadena toque

superficies; no deje que la sierra se incline hacia

adelante.

6. Lacadena debera pararse de golpe. Cuando lo
haga, libere el gatillo de aceleracién
inmediatamente.

A\ Atencion: Sila cadena no se detiene, apague el

motor y lleve su sierra con el distribuidor Talon mas

cercano para servicio.

7. Siel CHAIN BRAKE funciona adecuadamente,
apague el motor y regrese el CHAIN BRAKE a la
posicion de DESENGANCHADO.

7.2.2 Filtro de aire

A Atencion: Nunca opere una sierra sin el filtro de
aire. Tierra y polvo seran succionados dentro del
motor dafiandolo. Mantenga el filtro de aire limpio.
Limpiar o sustituir el filtro de aire cada 20 horas de
servicio.

Limpieza del filtro de aire (Fig. 18A/18B)

1. Retirar la cubierta superior (A) quitando el tornillo
de fijacion (B) de la cubierta. Al hacerlo se podra
retirar la cubierta (Fig. 18A).

2. Extraer el filtro de aire (C) (Fig. 18B).
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3. Limpie el filtro de aire. Lave el filtro de aire con
agua enjabonada templada. Enjuage con agua
fria limpia. Séquelo con aire completamente.

Nota: Es aconsejable que cuente con una provision
de filtros de repuesto.

4. Introducir el filtro de aire. Colocar la cubierta del
motor/filtro de aire. Asegurarse de que la cubierta
esté colocada de forma que se ajuste
correctamente. Apretar el tornillo de fijacion de la
cubierta.

7.2.3 Filtro de combustible

A Atencidn: poner la sierra en funcionamiento sin
el filtro de combustible. Tras cada 100 horas de
servicio es preciso limpiar el filtro de combustible o
sustituirlo en caso de estar dafiado. Vaciar
completamente el depdsito de combustible antes de
cambiar el filtro

1. Remueva la tapa del tanque de combustible.

2. Doble el alambre como se muestra arriba.

3. Meta la mano dentro de la apertura del tanque y
conecte la linea de combustible. Con cuidado jale
la linea de combustible hacia la apertura hasta
que pueda alcanzarla con los dedos.

Nota: Tenga cuidado de no danar la linea de
combustible mientras remueve el filtro.

4. Levante el filtro (A) hacia afuera del tanque
(Figura 19).

5. Extraer el filtro dandole un giro y limpiarlo;
cuando esté dafiado, eliminarlo de forma
adecuada.

6. Colocar un filtro nuevo. Introducir un extremo del
filtro en el orificio del depdsito. Asegurarse de que
el filtro se aloje en la esquina inferior del depdsito.
Empuijar lo mas posible el filtro con un
destornillador largo a su lugar adecuado,
procurando no dafarlo.

7. Llene el tanque con una mezcla de aceite /
gasolina fresca. Vea la Seccion, Combustible y
Lubricacion. Instale la tapa de combustible.

7.2.4 Bujia de encendido (fig. 18B)

/A Atencion: Para mantener la eficiencia del motor

de la sierra, la bujia de encendido ha de permanecer

limpia y presentar la distancia de electrodos correcta

(0,6 mm). Limpiar o sustituir la bujia de encendido

cada 20 horas de servicio.

1. Poner el interruptor ON/OFF en “Stop (0)“.

2. Retirar la cubierta superior (A) quitando el tornillo
de fijacion (B) de la cubierta. Al hacerlo se podra

extraer la cubierta (Fig. 18A).

3. Tirar del cable de encendido (D) a la vez que gira
la bujia de encendido (fig. 18B).

4. Retirar la bujia de encendido con la llave
adecuada para bujias. NO UTILIZAR NINGUNA
OTRA HERRAMIENTA.

5. Limpiar la bujia con un cepillo de hilos de cobre o
colocar una nueva.

7.2.5 Ajuste del carburador

El carburador viene ajustado de fabrica para ofrecer
un 6ptimo rendimiento. Si fueran necesarios ajustes
posteriores, llevar la sierra a un servicio técnico
autorizado.

Ajuste del ralenti:

jAtencion! Ajustar el ralenti en caliente.

Si el aparato se apaga con el acelerador accionado y
se han excluido todas las posibles causas segun el
apartado 9, solucion de fallos, es posible que sea
necesario ajustar el cable del acelerador. Para ello
girar el tornillo de ralenti (fig. 19/pos. B) en el sentido
de las agujas del reloj, hasta que el aparato funcione
seguro en marcha en vacio.

Si el ralenti es tan alto que las cuchillas giran,
reducirlo girando hacia la izquierda el tornillo de
ralenti (fig. 19/pos. B) hasta que las cuchillas dejen de
girar.

7.2.6 Mantenimiento de la barra de guia

Es preciso lubricar regularmente la barra de guia (riel
guia de la cadena y de la cadena dentada). Para
asegurar el rendimiento éptimo de la sierra, es
preciso realizar el mantenimiento de la barra de guia
segun se indica en el siguiente apartado.

A Cuidado: La falta de lubricar la rueda dentada de
la barra guia como se explica abajo resultara en una
baja eficiencia y dafo, anulando la garantia del
fabricante. La punta de la rueda dentada de su nueva
sierra ha sido previamente lubricada en la fabrica.

Herramientas para engrasar

Se recomienda utilizar una jeringa de aceite para
aplicar aceite en el dentado de la barra guia. La
jeringa de aceite posee una punta de aguja necesaria
para aplicar aceite en la punta dentada.

Asi se engrasa el dentado

Es preciso engrasar el dentado cada 10 horas de
servicio o una vez por semana. Limpiar bien el
dentado de la barra de guia antes de engrasarlo.

Nota: No es preciso extraer la cadena de la sierra
para engrasar el dentado de la barra guia. Se puede
engrasar mientras se realicen trabajos pero con el
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motor desconectado.

A Atencidn: Utilice guantes de trabajo pesado
cuando maneje la barra y cadena.

1. Poner el interruptor ON/OFF en “Stop (0)“.

2. Limpie la guia de la rueda dentada de la barra.

3. Utilizando la Lube Gun (opcional), inserte la
punta de aguja dentro del agujero de lubricacion
e inyecte grasa hasta que aparezca afuera del
borde de la rueda dentada (Figura 20).

4. Gire la cadena de la barra con la mano. Repita los
procedimientos de lubricacion hasta que toda la
rueda dentada haya sido engrasada.

La mayoria de los problemas de la barra guia pueden

ser prevenidos simplemente manteniendo bien la

sierra-de-cadena. Una insuficiente lubricacion de la
barra guia y operacion de la sierra con la cadena

DEMASIADO APRETADA contribuira a un desgaste

rapido de la barra.

Para ayudar a minimizar el desgaste de la barra, los
siguientes procedimientos de mantenimiento para la
barra guia son recomendados.

A\ Atencion: Guarde la sierra en un lugar secoy
alejada de posibles fuentes de ignicion, p. ej., estufas,
termos de gas, secadoras de gas, etc.

Dar la vuelta al riel guia

La barra de guia se ha de invertir cada 8 horas de
trabajo a fin de obtener un desgaste uniforme. Limpie
siempre la ranura de la barra y el orificio de
lubricacion con la sustancia suministrada de forma
opcional a tal efecto (Fig. 21A).

Compruebe periédicamente el desgaste del pasador
de la barra, retire rebarbas y rectifique la barra con
una lima plana en la medida que sea necesario (Fig.
21B).

A\ Atencion: Jamas se fijara una cadena nueva
sobre un riel guia desgastado.

Pasajes de aceite

Los pasajes de aceite sobre la barra deben de ser
limpiados, para asegurar una lubricacién propia de la
barra y cadena durante la operacion.

Nota: La condicion de los pasajes de aceite puede
ser facilmente revisada. Si los pasajes estan limpios,
la sierra automaticamente dara una rociada de aceite
dentro de los primeros segundos de arrancada la
sierra. Su sierra esta equipada con un sistema de
aceitaje automatico.
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Lubricacion automatica de la cadena

La motosierra esta equipada con un sistema de
aceite con accionamiento de rueda dentada. Dicho
sistema abastece al riel y a la cadena de forma
automatica con la cantidad correcta de aceite. En
cuanto se acelera el motor, el aceite fluye con mayor
rapidez a la placa del riel.

La lubricacién de la cadena se ajusto en fabrica de
forma éptima. Si fueran necesarios ajustes
posteriores, llevar la sierra a un servicio técnico
autorizado.

En la parte inferior de la motosierra se encuentra un
tornillo de ajuste para la lubricacion de la cadena (Fig.
26/Pos. A). Girandolo a la izquierda aumenta la
lubricacion de la cadena, si se gira a la derecha
disminuye.

Para comprobar la lubricacion de la cadena, sostener
la motosierra con la cadena sobre una hoja de papel
y acelerarla al maximo durante un par de segundos.
La cantidad de aceite ajustada podra comprobarse
sobre el papel.

7.2.7 Mantenimiento de la cadena

Afilado de la cadena

El afilado de la cadena requiere de herramientas
especiales para asegurar que los dientes de cortado
sean afilados con el angulo y profundidad correcta.
Para el usuario inexperto de sierra de cadena,
nosotros recomendamos que la sierra sea
profesionalmente afilada por su Centro de Servicio
Autorizado mas cercano.

Si usted se siente agusto afilando su propia cadena
de la sierra, herramientas especiales de su
distribuidor estan disponibles.

Afilar cadena (Fig. 22)

Afile la cadena con guantes de proteccién y una lima
redonda de ¢4,8 mm. Afile las puntas solo con
movimientos hacia fuera (Fig. 23) y tenga en cuenta
los valores de acuerdo con la Fig. 22.

Después de afilados, todos los eslabones de corte
han de presentar la misma longitud y ancho.

A Atencidn: Una cadena afilada genera virutas de
6ptima conformacion. Si la cadena produce serrin, se
ha de afilar.

Después de afilar 3-4 veces las cuchillas, comprobar
la altura de los topes de profundidad y, si es
necesario, agrandarla con una lima plana,
redondeando, a continuacion, el canto delantero (fig.
24).
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Tension de la cadena

Inspecione la tension de la cadena frecuentemente y
ajustela tan seguido como se necesite para mantener
la cadena adecuadamente ajustada en la barra, pero
lo suficientemente suelta para ser jalada con la mano.
(Véase también al respecto el punto 5.3.)

Pausado en una cadena de la sierra nueva

Una barra y cadena nueva requeriran un reajuste
aproximadamente a los 5 cortes. Esto es normal
dentro del periodo de pausado, y los intervalos dentro
de los proximos ajustes se alargaran rapidamente.

A Atencidn: Nunca tenga mas de 3 eslabones
removidos del lazo de la cadena. Esto causara dafio
ala rueda dentada.

Lubricacion de la cadena

Siempre asegurese de que el sistema de aceitado
automatico esté funcionando propiamente. Mantenga
el tanque de aceite lleno con aceite.

Una lubricacion adecuada de la barra y cadena
durante las operaciones de corte es esencial para
minimizar la friccién con la barra guia.

Nunca deje que le falte aceite de lubricacién a la
barra y cadena. El correr una sierra seca o con muy
poco aceite reducira la eficiencia en el cortado,
acortara la vida de la cadena de la sierra, causara un
desafilado rapido y conducira a un desgaste
extensivo de la barra por sobrecalentamiento. Muy
poco aceite es detectado por humo o decoloracion
de la barra.

7.3 Almacenamiento

A Atencioén: no almacenar para mas de 30 dias la
motosierra sin seguir los siguientes pasos.

Almacenando una sierra de cadena

El almacenamiento de una sierra-de-cadena por mas

de 30 dias requiere mantenimiento para

almacenamiento. A menos de que las instrucciones
de almacenamiento sean seguidas, el combustible
que permanezca en el carburador se evaporara,

dejando depdsitos de goma. Esto puede conducir a

un arranque dificultoso puede resultar en costosas

reparaciones.

1. Remueva la tapa del tanque de combustible
lentamente para liberar cualquier presion en el
tanque. Cuidadosamente desagAe el tanque de
combustible.

2. Arranque el motor y dejelo correr hasta que la
unidad se apague para remover combustible del
carburador.

3. Deje que el motor se enfrie, (aprox. 5 minutos).

4. Retirar la bujia de encendido (ver 7.2.4)

5. Eche 1 cucharadita de aceite para 2 tiempos
limpio en la cdmara de combustion. Tire varias
veces de la cuerda de arranque para recubrir los
componentes internos. Vuelva a colocar las bujias
de encendido (Fig. 25).

Nota: Guardar la sierra en un lugar seco y alejada de
posibles fuentes de ignicion, p. ej., estufas, termos de
gas, secadoras de gas, etc.

Nueva puesta en marcha de la sierra

1. Quite la bujia. (ver 7.2.4)

2. Jale el hilo de arranque rapidamente par aclarar
el exceso de aceite de la camara de combustion.

3. Limpiar la bujia de encendido y comprobar que la
distancia entre los electrodos sea la correcta; o
poner una bujia de encendido nueva con la
distancia correcta entre los electrodos.

4. Prepare la unidad para operacion.

5. Llene el tanque de combustible con la mezcla
correcta de aceite y combustible. Vea la Seccién
de Combustible y Lubricacion.

7.4 Pedido de piezas de recambio

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

@ Tipo de aparato

@ No.de articulo del aparato

@ No.deidentidad del aparato

@ No.del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

8. Eliminacion y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.
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9. Plan para localizacion de averias

Problema

Causa Probable

Accion Correctiva

La unidad no arranca o arranca
pero no opera.

Procedimientos incorrecte de
arrranque.

Seguir las instrucciones del
Manual del Usuario.

Fijacion incorrecta del ajuste de la
mezcla del carburador.

Sii usted necesita ajustar el
carburador debe llevarlo a un
Centro de Servicio Authorizado.

Bujia de encendido sucia.

Limpiar / separar o reemplazar la
bujia.

Filtro obstruido del combustible.

Reemplazar el filtro del
combustible.

La unidad arranca, pero el motor
tiene poca potencia.

Posicion incorrecta de la palanca
del ahogador.

Procedimientos incorrecte de
arrranque.

Filtro de aire sucio.

Desmonter, limpiar y volver a
instalar el filtro.

Fijacion incorrecta del ajuste de la
mezcla del carburador.

Sii usted necesita ajustar el
carburador debe llevarlo a un
Centro de Servicio Authorizado.

EI motor titubea.

Fijacion incorrecta del ajuste de la
mezcla del carburador.

Sii usted necesita ajustar el
carburador debe llevarlo a un
Centro de Servicio Authorizado.

No hay potencia con carga.

Bujia de encendido mal dividia.

Limpiar / separar o reemplazar la
bujia.

Opera en forma erratica.

Fijacion incorrecta del ajuste de la
mezcla del carburador.

Sii usted necesita ajustar el
carburador debe llevarlo a un
Centro de Servicio Authorizado.

Genera humo excessivo.

Mezcla incorrecta del combustible.

Utilizer combustible mezclado en
fomral adecuada (mezcla 40:1).

No funciona cuando se somete a
carga

Cadena sin afilar

Cadena suelta

Tensar la cadena o cambiarla

Tensar la cadena

El motor se apaga

Depésito de gasolina vacio

Filtro de combustible en el deposito
mal colocado

Llenar depdsito de gasolina

Llenar por completo el depdsito de
gasolina o colocar de otra forma el
filtro de combustible en el depdsito

Lubricacién de cadena insuficiente
(la espaday la cadena se

Depdsito de aceite para cadena
vacio

Llenar el depdsito de aceite para
cadena

calientan)
Entradas de aceite descolocadas |Limpiar el orificio de engrase en la
espada (Fig. 2/Pos. A)
Limpiar la ranura de la espada
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A Atencao!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de segurancga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instru¢cdes. Guarde-o
num local seguro, para que o possa consultar a
qualquer momento. Caso ceda o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de
instrucoes.

N&o nos responsabilizamos pelos acidentes ou
danos causados pela ndo observancia deste manual
e das instru¢des de seguranga.

1. Instrucdes de seguranca

As instrugbes de segurancga correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

A aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes.

O incumprimento das instrugdes de seguranga e
indicacdes pode provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para mais tarde consultar.

2. Descricao do aparelho (fig. 1)

Guia de corte

Corrente da serra

Parafuso tensor da corrente

Garra limitadora

Alavanca do travao da corrente / guarda-mao

dianteiro

Pega dianteira

Pega de arranque

8. Vela de ignicao
(por debaixo da cobertura do filtro de ar)

9. Cobertura do filtro de ar

10. Interruptor de paragem

11. Bloqueio de seguranca

12. Tampa do tanque do 6leo

13. Caixa do ventilador

14. Cobertura do tanque do combustivel

15. Pega traseira /presilha

16. Proteccdo da corrente

17. Alavanca de estrangulamento/(ajuste do
carburador)

18. Porca de fixagéo das guias

19. Alavanca aceleradora

20. Protecgéao contra corrente partida

aprwD =

No

108

Funcdes de Seguranca (fig. 1).

2 CORRENTE DA SERRA COM PROTECCAO
CONTRA RECHAGCOS permite-lhe suster os
rechacos ou a sua for¢ca com a ajuda de
dispositivos de seguranca especialmente
desenvolvidos para o efeito.

5 ALAVANCA DO TRAVAO DA CORRENTE /
GUARDA-MAO protege a mao esquerda do
operador, no caso de ela escorregar da pega
dianteira com a serra em funcionamento.
TRAVAO DA CORRENTE é uma funcéo de
segurancga para reduzir a possibilidade de
ferimentos resultantes de rechagos, imobilizando
a corrente em andamento em milésimos de
segundo. Este travéo é accionado a partir do
ALAVANCA DO TRAVAO DA CORRENTE.

10 INTERRUPTOR DE PARAGEM para
imediatamente o motor quando o desligar. Para
ligar novamente o motor é necessario colocar o
interruptor de paragem na posicéao EIN (ligado).

11 TRAVAO DE SEGURANCA DO ACELERADOR
impede uma aceleracéo acidental do motor. A
alavanca do acelerador (19) s6 pode ser
accionada quando o travao de seguranga do
acelerador estiver premido.

20 PROTECCAO CONTRA CORRENTE PARTIDA
reduz o perigo de ferimentos, no caso de a
corrente partir ou saltar. A protec¢éo contra
corrente partida tem como fungéo proteger contra
uma corrente que partiu e a respectiva projecgéo.

Nota: Familiarize-se com a sua serra e respectivos
componentes.

3. Utilizacdo adequada

A corrente sé é adequada para cortar madeira. O
abate de arvores so6 pode ser efectuado se o
operador possuir a formagéo necessaria. O fabricante
néo se responsabiliza por danos resultantes de uma
utilizagéo inadequada ou de uma operagao
incorrecta.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilizagdo é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo dai resultantes séo da responsabilidade
do utilizador/operador e ndo do fabricante.

*
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Chamamos a atencao para o facto de os nossos
aparelhos néao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comércio, artesanato ou industria ou em
actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Cilindrada 41 cm®
Poténcia méaxima do motor 1,5 kW
Comprimento de corte 33,5cm
Comprimento da lamina 14” (35 cm)
Passo da corrente (3/8"), 10 mm

Espessura da corrente (0,05”), 1,27 mm

Rotacdes em vazio 3300+300 r.p.m.

Rotag¢des maximas com conjunto de corte

11000 r.p.m.
Capacidade do deposito 260 ml
Capacidade do depdsito do 6leo 210 ml
Funcgéo de antivibragao sim
Dentado da roda 6 dentes x 9,525 mm
Travao da corrente sim
Embraiagem sim
Lubrificag@o automatica da corrente sim
Corrente com um rechago reduzido sim
Peso liquido sem corrente nem barra-guia 4,5kg
Peso liquido (seco) 5,4 kg
Consumo de gasolina (especifico) 560 g’kWh
Nivel de presséo acustica L, 99 dB(A)
Incerteza Kya 3dB(A)
Nivel de poténcia acustica Ly, 114 dB (A)
Incerteza Ky 1,5 dB(A)
Vibragao a,, (punho anterior) max. 6,5 m/s?
Incerteza Ky, 1,5 m/s?
Vibragéo a,, (punho posterior) max. 6,0 m/s?
Incerteza Ky, 1,5 m/s?

Modelo de corrente OREGON 91VG053X (91P053X)

Modelo da lamina OREGON 140SDEA041

Vela de igni¢cao L8RTF

5. Antes da colocacdo em
funcionamento

A Atencéo: Ligue apenas o motor quando a serra
estiver completamente montada.

A Atencao: Use sempre luvas de protecgao
quando manusear a corrente.

5.1 Colocacao da guia de corte

Para que a guia e a corrente possam ser lubrificadas,

UTILIZE APENAS A GUIA ORIGINAL. O orificio de

lubrificagéo (fig. 2/pos. A) ndo pode ter sujidade nem

detritos.

1. Certifique-se de que a alavanca do travao da
corrente esta puxada para tras, na posi¢éo
DESTRAVADO (fig. 3A).

2. Remova a porca de fixagéo das guias (B). Retire
a cobertura (fig. 3B).

3. Rode o parafuso de regulagéo (D), NO SENTIDO
CONTRARIO AOS PONTEIROS DO RELOGIO,
até que no final do seu percurso de deslocacao a
ESPIGA (E) (ponta saliente) esteja direccionada
tanto para o rolo do acoplamento como para a
roda dentada (fig. 3B/3C).

4. Coloque a extremidade entalhada da guia de
corte sobre os pernos da guia (F) (fig. 3C/3D).

5.2 Colocao da corrente

1. Separe a corrente enrolada formando um lago e
tendo o cuidado de deixar as arestas de corte (A)
viradas para fora e orientadas no SENTIDO DOS
PONTEIROS DO RELOGIO (fig. 4A).

2. Coloque a corrente a volta da cremalheira (B) e
passe por tras do acoplamento (C). Tenha
atencéo para que os elos fiquem colocados entre
os dentes (fig. 4B).

3. Insira os elos do accionamento na ranhura (D) e
passe pela extremidade da folha (fig. 4B).

Nota: A corrente da serra pode ficar ligeiramente
pendurada na parte inferior da folha. Isso &€ normal.

4. Avance a guia de corte até a corrente ficar bem
encostada. Certifique-se de que todos os
elementos do accionamento se encontram na
ranhura da guia.

5. Coloque a cobertura do acoplamento e fixe com
2 parafusos. Certifique-se de que a espiga (fig.
3C/pos. E) encaixa dentro do orificio da guia de
corte (fig. 3D/pos. G). A corrente nao pode
escorregar da guia. Aperte as 2 porcas
manualmente e siga as indicagoes existentes,
para ajustar a tenséo, na seccdo AJUSTE DA
TENSAO DA CORRENTE.

109



‘ Anleitung_GH_PC_1535_TC_SPK7__ 11.11.13 14:2@@3%1 10

5.3 Afinacao do aperto da corrente

O aperto correcto da corrente da serra é muito
importante e tem de ser verificado antes e durante os
trabalhos.

Se despender algum tempo para afinar
correctamente a corrente da serra, obtera melhores
cortes e a corrente terd uma vida util mais longa.

A Atencéo: Use luvas altamente resistentes para

manusear ou afinar a corrente da serra.

1. Para aumentar o aperto da corrente, levante a
extremidade da folha da serra e rode o parafuso
de afinagdo (D) NO SENTIDO DOS PONTEIROS
DO RELOGIO. Para afrouxar o aperto da
corrente, rode o parafuso no SENTIDO OPOSTO
AO DOS PONTEIROS DO RELOGIO. Verifique
se a corrente estd completamente encostada a
folha da serra (fig. 5).

2. Aperte bem as porcas de fixagao da folha depois
de efectuar a afinagéo e com a ponta da folha
ainda levantada. A corrente sé esta
correctamente apertada, se estiver bem
encostada e se for possivel roda-la com uma
mao protegida com uma luva.

Nota: Se a corrente rodar com dificuldade a volta da
folha, ou se estiver bloqueada é porque esta
demasiado apertada. Efectue os pequenos ajustes a
seguir indicados:

A. Solte manualmente as 2 porcas de fixagéo da
folha. Afrouxe o aperto rodando lentamente o
parafuso de afinagdo NO SENTIDO OPOSTO AO
DOS PONTEIROS DO RELOGIO. Puxe a
corrente sobre a folha para a frente e para tras.
Continue a fazé-lo até a corrente se deslocar sem
dificuldade, permanecendo contudo bem
encostada a folha.Para aumentar o aperto, rode o
parafuso de afinacdo NO SENTIDO DOS
PONTEIROS DO RELOGIO.

B. Quando a corrente da serra estiver
correctamente apertada, segure a extremidade
da folha bem em cima e aperte bem as 2 porcas
de fixagcao da folha.

A\ cuidado: As correntes da serra novas alargam,
sendo necessario voltar a afinar apds aprox. 5 cortes.
Isto € normal no caso das correntes novas, sendo
que o intervalo para efectuar afinagcées vai
diminuindo.

A\ cuidado: A roda motriz, a barra-guia, a corrente
e o rolamento da cambota desgastam-se mais
rapidamente se a corrente da serra estiver
DEMASIADO FROUXA ou DEMASIADO TENSA. Fig.
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6 contém informagdes correctas sobre a tensdo A
(estado frio) e a tensédo B (estado quente). Fig. C
mostra uma corrente demasiado frouxa.

5.4 Teste mecanico do travao da corrente

A serra esta equipada com um travao da corrente,
que reduz o perigo de ferimentos resultantes de
rechagos. O travéo é accionado quando é exercida
presséo sobre a alavanca do travao, p. ex. se no caso
de um rechago, a mao do operador embater na
alavanca. A corrente para abruptamente quando o
travao é accionado.

A Atencéo: O travao da corrente tem como
finalidade reduzir o perigo de ferimentos resultantes
de rechacgos, ndo pode, contudo, oferecer uma
proteccao adequada se a serra for utilizada de forma
negligente. Verifique sempre o correcto
funcionamento do travao da corrente antes e
regularmente durante o trabalho.

Verificao do travao da corrente

1. O travao da corrente esta DESTRAVADO (a
corrente pode deslocar-se), quando a
ALAVANCA DO TRAVAO ESTIVER PUXADA
PARA TRAS E BLOQUEADA (fig. 7A).

2. Otravao da corrente esta ACOPLADO (a
corrente esta travada), quando a alavanca do
travao esta puxada para a frente e 0 mecanismo
(7B/pos. A) é visivel. Nao deveria ser possivel
deslocar a corrente (fig. 7B).

Nota: A alavanca do travao deve engatar nas duas
posi¢des. Nao utilize a serra se verificar uma forte
resisténcia ou se ndo for possivel deslocar a
alavanca. Em caso de necessidade de reparagao,
dirija-se imediatamente ao servigo de assisténcia
técnica profissional.

5.5 Combustivel e 6leo

Combustivel

Para obter resultados muito bons, utilize combustivel
normal, sem chumbo, misturado com éleo especial
para motor a 2 tempos.

Mistura de combustivel

Misture o combustivel com o 6leo para motores a 2
tempos num reservatério adequado. Agite o
reservatorio, para misturar tudo muito bem.

A Atencao: Nunca utilize nesta serra combustivel
nao diluido. Deste modo, danifica 0 motor levando a
anulagéo da garantia. Nao utilize uma mistura de
combustivel que tenha estado armazenada durante
mais de 90 dias.

%



Anleitung_GH_PC_1535_TC_SPK7__ 11.11.13 14:2&@2%1 11

A Atencao: Quando utilizar um 6leo para motores
a 2 tempos, diferente do 6leo especial, deve utilizar
um o6leo super para motores a dois tempos

arrefecidos a ar, com uma relagao de mistura de 40:1.

N&o utilize nenhum 6leo para motores a 2 tempos
com uma relagdo de mistura de 100:1. Uma
lubrificagao insuficiente danifica o motor levando a
anulagéo da garantia.

+
. W

Mistura gasolina/éleo 40:1

Apenas dleo

Combustiveis recomendados

Algumas gasolinas comuns est&o misturadas com
uma combinagéao de alcool ou éter, para respeitar
normas relativas a emisséo de gases de escape. O
motor funciona de modo satisfatorio com todos os
tipos de gasolina, também com gasolinas
oxigenadas.Se recomienda utilizar gasolina normal
sin plomo.

Lubrificacao da corrente e da barra-guia

Sempre que encher o depdsito de combustivel com
gasolina, tem de atestar igualmente o tanque do dleo
da corrente. Recomenda-se para o efeito a utilizagao
de um oleo para correntes comum.

Inspeccoes antes de ligar o motor

A Atencao: Nunca ligue ou utilize a serra se a guia
e a corrente nao estiverem correctamente montadas.

1. Encha o reservatério do combustivel (A) com a
mistura de combustivel certa (fig. 8).

2. Encha o tanque do d6leo (B) com 6leo para
correntes (fig. 8).

3. Antes de ligar o motor, certifique-se de que o
travao da corrente (C) esta destravado (fig. 8).

Depois do enchimento do tanque do dleo e da
corrente, aperte manualmente a tampa do
deposito. Nao utilize qualquer outra ferramenta.

6. Operacéao

6.1 Arranque do motor

1. Para o arranque, coloque o interruptor para
ligar/desligar (A) na posicao “Ligar (1)“ (fig. 9A).

2. Puxe a alavanca de estrangulamento (B) (fig.
9B) até engatar.

3. Prima 10 vezes o botéo (C) da bomba de
gasolina (fig. 9C).

4. Coloque a serra sobre uma base segura e plana.
Segure a serra tal como é indicado na figura.
Puxe rapidamente por 2 vezes a pega de
arranque. Tenha atengao a corrente em
movimento! (fig. 9D).

5. Empurre a alavanca de estrangulamento (B) até
ao encosto (fig. 9B).

6. Segure a serra com firmeza e puxe rapidamente
por 4 vezes a pega de arranque. A motor deveria
pegar (fig. 9D).

7. Deixe o motor aquecer durante 10 segundos.
Pressione brevemente o acelerador (D), o motor
fica a trabalhar ao ralenti (fig. 9E).

Se o motor ndo pegar, repita os passos anteriores

A Atencao: Puxar sempre lentamente o cabo de
arranque até a primeira resisténcia antes de o puxar
rapidamente para arrancar. Apds o arranque, nao
deixe que o cabo de arranque seja projectado para
tras.

6.2 Voltar a dar arranque a um motor quente

1. Certifique-se de que o interruptor esta na posicao
EIN (ligado).

2. Puxe 6 vezes o cordel de arranque. A motor
deveria pegar.

6.3 Parar o motor

1. Largue a alavanca do acelerador e aguarde até o
motor parar.

2. Para parar o motor, desloque o interruptor STOP
para baixo.

Nota: Para parar o motor em caso de emergéncia,
accione o travao da corrente e coloque o interruptor
para ligar/desligar na posicao “Stop (0)”.

6.4 Instrucoes gerais para executar cortes

A Atencao: Nao é permitido serrar arvores sem a
respectiva formagao necessaria!

Abater arvores

Abater significa cortar uma arvore. As arvores
pequenas com um diametro de 15 a 18 cm séo
cortadas com um s6 corte. No caso das arvores
maiores é necessario efectuar entalhes.

111
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Os entalhes determinam a direcg¢éo para a qual a
arvore vai cair.

A Atencao: Antes de comegar a serrar, planeie e
desobstrua um caminho de saida (A). O caminho de
saida deve ser para a retaguarda e na diagonal em
relagéo a parte de tras do sentido de queda da
arvore, tal como ilustrado na fig. 11.

A Atencao: Ao abater uma arvore numa encosta, o
operador da serra deve posicionar-se no lado
ascendente da encosta, pois € bastante provavel que
a arvore ira rebolar ou deslizar pela encosta abaixo,
quando tombar.

Nota: O sentido da queda (B) é determinado pelo
entalhe. Antes de comecar a cortar, tenha em
atengéo a disposi¢éo dos ramos maiores e a
inclinagcéo natural da arvore, para prever a direcgéo
da queda. (fig. 11)

A Atencao: Nao abata a arvore se houver vento
forte ou rajadas de vento de varias direcgdes, ou
quando existe perigo de danificar bens alheios.
Consulte um técnico especializado em abate de
arvores. Nao abata a arvore se houver a
possibilidade desta cair sobre cabos e antes de
abater a arvore, informe a entidade responsavel
pelos cabos.

Directrizes gerais para o abate de avores (fig. 12)
Habitualmente o abate é feito com base em 2 cortes
principais: o entalhe (C) e corte de abate (D).
Comece por fazer o corte superior do entalhe (C) do
lado oposto ao da queda da arvore (E). Tenha
atencéo para que o corte inferior do entalhe no tronco
da arvore néo seja demasiado profundo.

A profundidade do entalhe (C) deve ser de modo a
efectuar um ponto de ancoragem (F) com largura e
forca suficiente. O entalhe deve ser suficientemente
largo para que possa controlar a queda da arvore o
maximo tempo possivel.

A Atencao: Nunca se coloque & frente de uma
arvore entalhada. Execute o corte de abate (D) do
outro lado da arvore, aprox. 3-5 cm acima do canto
do entalhe (C).

Nunca corte o tronco na totalidade. Deixe sempre um
ponto de ancoragem. O ponto de ancoragem segura
a arvore. Quando um tronco é cortado na totalidade
deixa de ser possivel controlar o sentido da queda.
Antes da arvore ficar instavel e comecar a abanar,
insira uma cunha ou uma alavanca de abate no corte.
Deste modo, se calcular mal o sentido da queda, a
folha da serra néo fica entalada. Assegure-se, antes
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de tombar a arvore, de que ndo se encontram outras
pessoas na zona de queda da arvore.

A Atencao: Antes de efectuar o corte final,
certifique-se de que ndo se encontram pessoas,
animais ou obstaculos na zona da queda.

Corte de abate

1. Com a ajuda de cunhas em madeira ou plastico
(A\), evite que a folha ou a corrente (B) fiquem
entaladas durante o corte. As cunhas também
permitem controlar o processo de abate (fig. 13).

2. Se o didmetro da madeira a cortar for superior ao
comprimento da folha, execute dois cortes tal
como ilustrado (fig. 14).

A Atencao: A arvore comega a cair quando o corte
de abate se aproxima do ponto de ancoragem. Puxe
a serra para fora do corte assim que a arvore comega
a cair, pare o motor, pouse a serra e saia do local
pelo caminho de saida (fig. 11).

Retirar ramos

Os ramos devem ser retirados das arvores abatidas.
Retire os ramos de apoio (A) apenas depois de
acertar o comprimento do tronco (fig. 15). Os ramos
sob tenséo tém de ser cortados de cima para baixo,
para que a serra nao fique entalada.

A Atencao: Nunca corte os ramos da arvore,
enquanto se encontrar sobre o tronco.

Acertar o comprimento do tronco

Acerte o comprimento do tronco da arvore abatida.
Quando se encontrar junto a uma encosta, tenha
atencéo ao seu posicionamento e coloque-se sempre
na parte de dentro da encosta em relagéo ao troco. O
tronco deve estar o mais possivel apoiado, para que
a extremidade cortada néo fique deitada sobre o
chao. Se as duas extremidades do tronco estiverem
apoiadas e tiver de cortar ao meio, faga primeiro um
meio-corte a partir de cima e depois um corte de
baixo para cima. Isso impede que a folha e a corrente
fiquem encravadas no tronco. Quando cortar,
certifiqgue-se de que a corrente néo corta no chéo,
pois deste modo ela ficara rapidamente romba.
Durante o corte posicione-se sempre na parte
superior da encosta.

1. Tronco apoiado a todo o comprimento: inicie
o corte a partir de cima e tenha atengéo para ndo
cortar o chao (fig. 16A).

2. Tronco apoiado na extremidade: corte primeiro
1/3 do didmetro do tronco de baixo para cima,
para evitar o lascamento. Em seguida, corte a
partir de cima em direc¢éo ao primeiro corte
efectuado, para evitar um encravamento (fig.
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16B).

3. Tronco apoiado nas duas extremidades: corte
primeiro 1/3 do didmetro do tronco de cima para
baixo, para evitar o lascamento. Em seguida,
corte a partir de baixo em direcgéo ao primeiro
corte efectuado, para evitar um encravamento
(fig. 16C).

Nota: A melhor maneira de acertar o comprimento de
um tronco é com a ajuda de um cavalete. Se isto ndo
for possivel, o tronco deve ser levantado e apoiado
com ajuda de troncos mais pequenos ou blocos de
apoio. Certifique-se de que o tronco a cortar esta
correctamente apoiado.

Acertar o comprimento do tronco (fig. 17)

Para sua seguranca e para facilitar os trabalhos de

corte, deve adoptar uma posicao correcta enquanto

executa cortes verticais para acertar o comprimento
do tronco.

A. Segure bem a serra com as duas maos e
conduza-a durante o corte pelo lado direito do
Seu corpo.

B. Mantenha o braco esquerdo o mais direito
possivel.

C. Distribua o seu peso pelos dois pés. Fig. 17

A Cuidado: Durante os trabalhos de corte, deve
manter a corrente da serra e a barra-guia sempre
bem oleadas.

7. Limpeza, manutencao, armazenagem
e encomenda de pecas
sobressalentes

Retire o cachimbo da vela de ignicédo sempre que
sejam realizados trabalhos de limpeza e de
manutengao.

7.1 Limpeza

® Mantenha os dispositivos de seguranca,
ranhuras de ventilagcdo e a carcaga do motor o
mais limpo possivel. Esfregue o aparelho com
um pano limpo ou sopre com ar comprimido a
baixa pres sao.

® Aconselhamos a limpar o aparelho directamente
apos cada utilizagao.

® Limpe regularmente o aparelho com um pano
hamido e um pouco de sabao. Nao utilize
detergentes ou solventes; estes podem corroer
as pegas de plastico do aparelho. Certifique-se
de que néo entra agua para o interior do aparel
ho.

A Atencao: A excepgéao dos pontos listados neste
manual, todos os trabalhos de manutengao na serra

s6 podem ser efectuados pelo servigo de assisténcia
técnica.

7.2 Manutencao

7.2.1 Teste de funcionamnto do travao da
corrente

Verifique regularmente se o travéo da corrente
funciona correctamente.

Teste o travao da corrente antes de efectuar o
primeiro corte, apos varios cortes e principalmente
depois de realizar trabalhos de manutengé&o no travao
da corrente.

Teste o travao da corrente do seguinte modo (fig.

10)

1. Coloque a serra sobre uma base limpa, segura e
plana.

2. Ligue o motor.

3. Agarre na pega traseira (A) com a mao direita.

4. Com a mao esquerda, segure a pega (B)
dianteira [n&o agarre na alavanca do travao da
corrente (C)].

5. Prima a alavanca do acelerador para 1/3 da
velocidade e accione imediatamente a alavanca
do travao da corrente (C).

A Atencao: accione o travao da corrente

lentamente e com cuidado. A serra ndo pode tocar

em nada; a serra ndo pode estar pendurada para a

frente.

6. A corrente deveria parar abruptamente. Em
seguida, largue imediatamente o botéo de
servico.

A Atencao: Se a corrente ndo parar, desligue o

motor e leve a serra ao servico de assisténcia técnica

autorizado mais préximo, para ser reparada.

7. Se o travao da corrente funcionar correctamente,
desligue o motor e coloque novamente o travao
da corrente na posicdo DESTRAVADO.

7.2.2 Filtro de ar

A Atencéao: Nunca utilize a serra sem o filtro de ar.
Caso contrario, o p6 e a sujidade sédo aspirados pelo
motor, danificando-o em seguida. Mantenha o filtro
de ar limpo! O filtro de ar tem de ser limpo ou
substituido a cada 20 horas de servigo.

Limpeza do filtro de ar (fig. 18A/18B)

1. Pararemover a cobertura superior (A), retire o
parafuso de fixagcao (B). A cobertura pode ser
facilmente retirada (fig. 18A).

2. Retire ofiltro de ar (C) (fig. 18B).
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3. Limpe ofiltro de ar. Lave o filtro em agua de
sabao limpa e quente. Deixe-o secar
completamente ao ar.

Nota: E aconselhavel ter alguns filtros de reserva
para substituigdo.

4. Coloque o filtro de ar. Coloque a cobertura do
motor/filtro de ar. Certifique-se de que a
cobertura encaixa correctamente. Aperte o
parafuso de fixacao da cobertura.

7.2.3 Filtro do combustivel

A Atencao: poner la sierra en funcionamiento sin el
filtro de combustible. Tras cada 100 horas de servicio
es preciso limpiar el filtro de combustible o sustituirlo
en caso de estar danado. Vaciar completamente el
depdsito de combustible antes de cambiar el filtro.

1. Retire a tampa do reservatdrio do combustivel.

2. Dobre um arame maleavel.

3. Introduza-o na abertura do reservatorio do
combustivel e enganche-o ao tubo do
combustivel. Puxe cuida dosamente o tubo do
combustivel em direcgéo a abertura, até
conseguir pegar nele com os dedos.

Nota: Nao puxe o tubo completamente para fora do
reservatorio.

4. Retire o filtro (A) do reservatério (fig. 19).

5. Extraer el filtro dandole un giro y limpiarlo;
cuando esté danado, eliminarlo de forma
adecuada.

6. Colocar un filtro nuevo. Introducir un extremo del
filtro en el orificio del depdsito. Asegurarse de que
el filtro se aloje en la esquina inferior del depdsito.
Empuijar lo mas posible el filtro con un
destornillador largo a su lugar adecuado,
procurando no dafarlo.

7. Encha o reservatorio com combustivel/éleo novo.
Ver secgdo COMBUSTIVEL E OLEO. Coloque a
tampa do reservatorio.

7.2.4 Vela de ignicao (fig. 18B)

A Atencao: Para que o motor da serra mantenha a

eficacia, é necessario que a vela de igni¢ao esteja

limpa e que possua a distancia correcta entre os

eléctrodos (0,6 mm). A vela de ignicdo tem de ser

limpa ou substituida a cada 20 horas de servigo.

1. Coloque o interruptor para ligar/desligar na
posicéao “Stop (0)“.

2. Pararemover a cobertura superior (A), retire o
parafuso de fixagao (B). A cobertura pode ser
facilmente retirada (fig. 18A)
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3. Retire o cabo de igni¢éo (D), puxando-o e
rodando-0, a0 mesmo tempo, para fora da vela
de ignicéao (fig. 18B).

4. Remova a vela de ignicdo com uma chave de
cachimbo. NAO UTILIZE QUALQUER OUTRA
FERRAMENTA.

5. Limpe a vela de ignicdo com uma escova de
arame de cobre ou insira uma nova.

7.2.5 Ajuste do carburador

O carburador foi ajustado de fabrica para a poténcia
ideal. Se posteriormente for necessario efectuar
ajustes, leve a serra ao servico de assisténcia técnica
autorizado.

Ajuste do ralenti:

Atencao! Ajustar o ralenti com a maquina quente.
Se o aparelho se desligar sem a alavanca
aceleradora estar activada e tiverem sido excluidas
todas as outras causas, de acordo com a secg¢éao 9
“Eliminacéo de falhas”, é necessério ajustar o ralenti.
Para o efeito, rode o parafuso do ralenti (fig. 19/pos.
B) no sentido dos ponteiros do relogio até o aparelho
funcionar de forma estavel em ralenti.

Se o ralenti estiver tao elevado que o dispositivo de
corte continua a girar, tem de se rodar o parafuso do
ralenti para a esquerda (fig. 19/pos. B) de modo a
diminuir o ralenti até que o dispositivo de corte ja ndo
gire.

7.2.6 Manutencao da guida da corte

A guia de corte (barra-guia da corrente e da corrente
dentada) tem que ser lubrificada regularmente. A
manuten¢éo adequada da guia de corte, tal como
descrita na secgao seguinte, é imprescindivel para
obter o melhor rendimento possivel da serra.

A\ cuidado: O denteado de uma serra nova javem
lubrificado de fabrica. Se nao lubrificar o denteado tal
como descrito, a capacidade de corte diminui,
levando a anulagdo da garantia.

Ferrnmentas para usar na lubrificacao
Aconselha-se a utilizagdo de uma seringa de
lubrificagéo (opgao) para a colocacgao do dleo sobre o
denteado da folha da serra. A seringa de lubrificagéo
possui uma ponta em agulha que é necessaria para a
colocagéao de 6leo sobre a extremidade denteada.

Como lubrificar o denteado

O denteado deve ser lubrificado ap6s 10 horas de
Servigo ou uma vez por semana, conforme o que
ocorrer primeiro. Antes de lubrificar & necessario
limpar bem o denteado da folha da serra.
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Nota: no es preciso extraer la cadena de la sierra
para engrasar el dentado de la barra guia. Se puede
engrasar mientras se realicen trabajos pero con el
motor desconectado.

A Atencao: Quando manusear a folha e a corrente,
use luvas de trabalho altamente resistentes.

1. Coloque o interruptor para ligar/desligar na
posicéo “Stop (0)“.

2. Limpe o denteado da folha da serra.

3. Insira a ponta de agulha da seringa de
lubrificagéo (opgao) no orificio de lubrificagao e
injecte o dleo até sair pelo lado exterior do
denteado (fig. 20).

4. Rode a corrente da serra manualmente. Repita o
processo de lubrificagdo, até todo o denteado
estar lubrificado.

A maior parte dos problemas com a folha da serra
podem ser evitados se executar uma boa
manutengao preventiva a serra.

Uma lubrificago insuficiente da folha da serra e o
funcionamento da serra com uma corrente
DEMASIADO APERTADA contribuem para o
desgaste rapido da folha.

Para reduzir o desgaste da folha recomenda-se que
siga os seguintes passos relativos a manutencao.

A Atencao: Use sempre luvas de protecgéao
durante os trabalhos de manutencdo. Nao execute
trabalhos de manutengéo enquanto o motor ainda
estiver quente.

Virar a guia de corte

A folha da serra tem de ser invertida ap6s cada 8
horas de trabalho, para garantir um desgaste
uniforme.

Limpe sempre a ranhura da folha e o orificio de
lubrificagdo com o produto de limpeza opcional
fornecido para as ranhuras das folhas (fig. 21A).
Verifique regularmente o travamento da folha quanto
ao desgaste e se necessario remova as rebarbas e

rectifique o travamento com uma lima plana (fig. 21B).

A Atencao: Nunca fixe uma nova corrente a uma
guia de corte danificada.

Passanges de oleo

As passagens de 6leo sobre a folha devem ser
limpas, para garantir uma lubrificacdo adequada da
folha e da corrente durante o funcionamento.

Nota: O estado das passagens do dleo pode ser
facilmente verificado. Se as passagens estiverem
limpas, a corrente borrifa automaticamente 6leo
poucos segundos depois de ligar a serra. A serra
possui um sistema de lubrificagdo automatico.

Lubrificacdo automatica da corrente

A serra esta equipada com um sistema lubrificador
automatico que possui um accionamento com roda
dentada. Este sistema tem como fung&o lubrificar
automaticamente, com a quantidade de 6leo
necessaria, a guia e a corrente. Assim que o motor
acelerado, o 6leo flui mais rapidamente em direc¢éo
a placa da guia.

A lubrificagé@o da corrente foi ajustada de fabrica de
forma ideal. Se posteriormente for necessario
efectuar ajustes, leve a serra ao servico de
assisténcia técnica autorizado.

Do lado inferior da serra encontra-se o parafuso de
ajuste para a lubrificagdo da corrente (fig. 26/pos. A).
Se rodar a esquerda aumenta a lubrificagcéo da
corrente, se rodar & direita diminui.

Para verificar a lubrificagio da corrente mantenha a
serra com a corrente sobre uma folha de papel e
acelere a fundo durante alguns segundos. Através do
papel pode ser verificada a respectiva quantidade de
6leo ajustada.

7.2.7 Manutencéo da corrente

Afiar a corrente

Para afiar a corrente sdo necessarias ferramentas
especiais, que garantam que a lamina fique afiada
com um angulo e profundidade correctos. No caso
dos operadores de serras inexperientes,
recomendamos que a corrente da serra seja afiada
por um técnico do respectivo servi¢o de assisténcia
técnica local. Se acha que consegue afiar a sua
propria corrente da serra, adquira as ferramentas
especiais num servico de assisténcia técnica
profissional.

Afiar a corrente

Use luvas de proteccdo e uma lima redonda com um
o de 4,8 mm para afiar a corrente.

Para afiar as pontas, execute apenas movimentos
direccionados para fora (fig. 23) e respeite os valores
de acordo com a fig. 22.

A Atencao: Uma corrente afiada produz aparas
bem formadas. Se a corrente produzir serradura sera
necessario afia-la.
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Depois de afiar 3 a 4 vezes as laminas, tera de
verificar a sua profundidade e, se necessario,
aumenta-la com a ajuda de uma lima plana e por fim
arredondar os cantos dianteiros (fig. 24).

Aperto da corrente

Verifique regularmente o aperto da corrente e
reajuste sempre que possivel, para que esta encoste
bem a folha, mas que fique suficientemente frouxa
para poder puxa-la com a méo. (ver também o ponto
5.3)

Acamar uma corrente nova

Uma corrente e folha novas tém de ser reajustadas
pelo menos apos 5 cortes. Esta situacao é
perfeitamente normal durante o periodo de
acamamento. Futuramente, os intervalos para os
ajustes serdo maiores.

A Atencao: Nunca retire mais do que 3 elos da
corrente. O denteado poderia danificar-se.

Lubrificar a corrente

Certifique-se de que o sistema de lubrificacao
automatico funciona correctamente. Controle sempre
o nivel do reservatoério do dleo para a corrente, folha e
denteado. Durante os trabalhos de corte, a folha e a
corrente tém de estar sempre correctamente
lubrificadas, para reduzir a friccdo com a respectiva
guia.

Nunca deixe a folha e a corrente trabalharem sem
6leo. Se utilizar a serra sem 6leo ou com pouco 6dleo,
o rendimento de corte diminui, a vida util da corrente
da serra reduz-se ficando rapidamente romba e a
folha sofre um grande desgaste devido ao
sobreaquecimento. No caso de uma lubrificagéo
insuficiente verifica-se a formacgéao de fumo ou a
descoloragéo da folha.

7.3 Armazenagem

/A cuidado: Nunca acondicione uma serra de
corrente por mais de 30 dias sem executar os
seguintes passos.

Armazenar a serra

Se quiser guardar a serra durante mais de 30 dias,

necessario prepara-la para o efeito. Caso contrario,

evapora-se o combustivel restante que se encontra

no carburador deixando um residuo semelhante a

borracha. Isso poderia dificultar o arranque e ter

como consequéncia a necessidade de trabalhos de

reparagao dispendiosos.

1. Retire lentamente a tampa do reservatério do
combustivel para deixar sair a pressao
eventualmente existente. Esvazie
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cuidadosamente o reservatorio.
2. Para retirar o combustivel do carburador, ligue o
motor e deixe-o a trabalhar até a serra parar.
Deixe arrefecer o motor (aprox. 5 minutos).
Retire a vela de ignicao (ver 7.2.4).
Deite uma colher de cha de 6leo novo para
motores a 2 tempos na cdmara de combustao.
Puxe por diversas vezes lentamente o cordel de
arranque, para lubrificar os componentes
internos. Volte a colocar a vela de ignicao (fig.
25).

ar®

Nota:Armazene a serra num local seco e bastante
afastado de possiveis fontes de igni¢éo, p. ex. fogao,
caldeira de agua quente a gés, secador a gas, etc.

Colocar novamente a serra em funcionamento

1. Retire a vela de ignicéo (ver 7.2.4).

2. Puxe rapidamente o cordel de arranque, para
eliminar o 6leo em excesso existente na cAmara
de combustéo.

3. Limpe a vela de igni¢céo e tenha atengéo a
disténcia correcta entre os respectivos
eléctrodos; ou insira uma nova vela de ignicao
com a distancia correcta.

Prepare a serra para a colocagéo em
funcionamento.

5. Encha o reservatério com a mistura de
combustivel/dleo correcta. Ver secgéo
COMBUSTIVEL E OLEO.

7.4 Encomenda de pecas sobressalentes

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

@ Tipodamaquina

® Numero de artigo da maquina

o Numero de identificacdo da maquina

® Numero da peca sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais em
www.isc-gmbh.info

8. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessérios sao de
diferentes materiais, como por ex. o metal e o
plastico. Os componentes que nao estiverem em
condicbes devem ter tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou da
sua Cémara Municipal!
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9. Plano de localizacéo de falhas

Problema

Possivel causa

Solucgao

O motor ndo pega ou pega mas
nao continua a trabalhar.

Processo de arranque errado.

Observe as indicagdes constantes
neste manual.

Mistura do carburador mal afinada.

Mande o servico de assisténcia
técnica autorizado afinar o
carburador.

Vela de igni¢éo coberta de fuligem.

Limpef/afine ou substitua a vela de
ignico.

Filtro do combustivel entupido.

Substitua o filtro do combustivel.

O motor arranca mas ndo com a
poténcia total.

Posicéo errada da alavanca no
choke.

Coloque a alavanca na posi¢ao
SERVICO.

Filtro de ar sujo.

Remova, limpe e coloque
novamente o filtro.

Mistura do carburador mal afinada.

Mande o servico de assisténcia
técnica autorizado afinar o
carburador.

Motor aos solavancos

Mistura do carburador mal afinada.

Mande o servigo de assisténcia
técnica autorizado afinar o
carburador.

Sem poténcia sob carga

Vela de ignicdo mal afinada.

Limpe/ajuste ou substitua a vela
de ignicéo.

Motor funciona de forma
descontinua.

Mistura do carburador mal afinada.

Mande o servigo de assisténcia
técnica autorizado afinar o
carburador.

Demasiado fumo.

Mistura de combustivel errada.

Utilize a mistura de combustivel
correcta (relagcéo 40:1).

Sem poténcia sob carga

A corrente esta romba

Corrente solta

Afie a corrente ou coloque nova
corrente

Estique a corrente

O motor vai-se abaixo

Depdsito da gasolina vazio

Filtro de combustivel mal
posicionado no tanque

Ateste o depdsito da gasolina

Encha completamente o depdsito
da gasolina ou posicione de outra
forma o filtro de combustivel no
deposito da gasolina

Lubrificagédo da corrente
insuficiente
(lamina e corrente aquecem)

Tanque do éleo da corrente vazio

Passagens de 6leo obstruidas

Encha o tanque do 6leo da
corrente

Limpe o orificio de lubrificagdo na
lamina (fig. 2/pos. A)
Limpe a ranhura da lamina
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A vigtigt!

Ved brug af el-vaerktoj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal respekteres for
at undga skader pa personer og materiel. Lees derfor
betjeningsvejledningen grundigt igennem. Opbevar
vejledningen et praktisk sted, sa du altid kan tage
den frem efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen falge med maskinen, hvis du
overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
anvisningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrorende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende heefte.

/\ ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger.

Folges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet,
kan elektrisk stad, brand og/eller sveere kveestelser
veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger skal gemmes.

2. Oversigt over maskinen (fig. 1)

Savsveerd
Savkeede
Keedestrammeskrue
Kloanslag
Keedebremsearm / forreste handbeskyttelse
Greb foran
Starterhandtag
Teendror
Luftfilterskaerm
. Teend/Sluk-knap
. Spaerreknap til gasregulator
. Daeksel til olietank
. Ventilationshus
. Daeksel til breendstoftank
. Bageste greb/ bootstrap
. Overdaekning til savsvaerd
. Choker-arm (karburatorindstilling)
. Fastspaendingsmaetrik til skinne
. Gasregulator
. Keedefanger

©RXNDOHWN~

N = = =
CQOWoONOOGPAWN=O

DK/N

Sikkerhedsfunktioner (fig. 1)

2 SAVKADE MED REDUCERET TILBAGESLAG
hjeelper dig ved brug af seerligt udviklede
sikkerhedsanordninger til at reducere
tilbageslagskraften og bedre at absorbere den.

5 K/EDEBREMSEARM / HANDBESKYTTELSE
beskytter brugerens venstre hand, hvis denne
skulle glide af det forreste greb, mens saven
karer.

5 KADEBREMSE er en sikkerhedsfunktion, som
mindsker risikoen for kvaestelser som folge af
tilbageslag, idet en korende savkaede standses
inden for millisekunder. Den aktiveres af
KADEBREMSEARMEN.

10 STOPKONTAKT standser gjeblikkeligt motoren,
nar den kobles ud. Stopkontakten skal seettes pa
ON for at genstarte motoren.

11 SPAERREKNAPPEN TIL GASREGULATOREN
forhindrer uforvarende acceleration af motoren.
Gasregulatoren kan kun trykkes ind, nar
spaerreknappen er presset ind.

20 KADEFANGER mindsker risikoen for kvaestelse,
hvis savkeeden skulle briste eller glide af, mens
motoren korer. Keedegriber til opsnapning af
kaede, som rutscher af.

Bemaerk: Gor dig fortrolig med saven og dens dele.

3. Formalsbestemt anvendelse

Keeden er udelukkende beregnet til savning af tree.
Faeldning af treeer m& kun foretages af person, som
er uddannet heri. Producenten haefter ikke for
skader, der er opstaet som folge af brug, der strider
mod formalsbestemt anvendelse, eller fejlbetjening.

aven ma kun anvendes i overensstemmelse med
dens tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, som métte opsta som felge af, at maskinen
ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret baeres alene
af brugeren/ejeren.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmeessigt,
héndveerksmaessigt, industrielt eller lignende
gjemed.
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4. Tekniske data

Motorens slagvolumen 41 cm?
Maksimal motoreffekt 1,5 kW
Skeerelaengde 33,5¢cm
Sveerdleengde 14” (35 cm)

Kaededeling (3/8”), 9,525 mm

Keedestyrke (0,057, 1,27 mm

Omdrejningstal, ubelastet 3300 + 300 min"

Maksimalt omdrejningstal med skaereseet

11000 min™
Keedehastighed maks. 21 m/s
Tankindhold 260 cm?®
Olietankindhold 210 cm?®
Antivibreringsfunktion Ja
Fortanding keedehjul 6 teender x 9,525 mm
Keedebremse Ja
Kobling Ja
Automatisk keedesmoring Ja
Kaede med reduceret tilbageslag Ja
Nettovaegt uden kaede og savsveerd 4,5 kg
Nettovaegt (tor) 5,4 kg
Benzinforbrug (specifikt) 560 g/kWh
ydtryksniveau Lp,y 99 dB(A)
Usikkerhed Kp, 3 dB(A)
Lydeffektniveau Ly, 114 dB(A)
Usikkerhed Ky 1,5 dB(A)
Vibration a, (forreste handtag) maks. 6,5 m/s?
Usikkerhed Khv 1,5 m/s?
Vibration a,, (bageste handtag) maks. 6,0 m/s?
Usikkerhed Ky, 1,5 m/s?

Keedetype OREGON 91VG053X
Sveerdtype OREGON 140SDEA041
Teendror L8RTF

Stojudvikling og vibration skal begreenses til et
minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

@ Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.

Lad i givet fald maskinen underkaste et eftersyn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
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® Beerhandsker.

5. For ibrugtagning

A Vigtigt: Start forst motoren, nar saven er
komplet feerdigsamlet.

A Vigtigt: Brug altid sikkerhedshandsker, nar du
handterer kaeden.

5.1 Montering af savsvaerd

For at sikre at sveerdet og keeden tilfares olie er det

vigtigt UDELUKKENDE AT ANVENDE DET

ORIGINALE SVARD. Oliehullet (fig. 2/pos. A) skal

veere fri for urenheder og aflejringer.

1. Kontroller, at keedebremsearmen er trukket
tilbage til position UDKOBLING (fig. 3A).

2. Fjern fastspaendingsmetrikken til skinne (B). Tag
overdaekningen af (fig. 3B).

3. Drejjusteringsskruen (D) IMOD URET, indtil
ANGLEN (E) (fremspringende spids) i enden af
sin vandring befinder sig i retning koblingsvalse
og tandhjul (fig. 3B/3C).

4. Leeg den ende af savsvaerdet, som er forsynet
med keerv, hen over sveaerdboltene (F). Ret
sveerdet ind séledes, at ANGLEN passer ind i
hullet (G) i savsvaerdet (fig. 3C/3D).

5.2 Montering af savkaede

1. Hold keeden ud, s& den danner en lokke -
skeerekanterne (A) skal rettes til hele vejen rundt
om lgkken | URETS RETNING (fig. 4A).

2. Pres keeden rundt omkring tandhjulet (B) bag
ved koblingen (C). Bemeerk, at leddene skal
veere lagt ind mellem teenderne (fig. 4B).

3. For transmissionsleddene ned i rillen (D) og
omkring enden af sveerdet (fig. 4B).

Bemazerk: Savkaeden hzenger evt. lidt ned pa
sveerdets nederste del. Dette er helt normalt.

4. Treek savsveerdet fremad, indtil kaeden ligger taet
ind pa. Kontroller, at alle transmissionsleddene
befinder sig i rillen pa savsveerdet.

5. Seet koblingsskaermen pa, og fastger den med 2
skruer. Keeden ma ikke glide ned af sveerdet.
Veer opmaerksom pa, at tappen (fig. 3C/pos. E)
skal passe ind i hullet i sveerdet (fig. 3D/pos. G).
Spaend de 2 matrikker fast med handen, og folg
anvisningerne om kaedespzaending i afsnittet
INDSTILLING AF KAEDESPANDING.
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5.3 Indstilling af keedespzending

Det er yderst vigtigt, at savkeeden er spaendt rigtigt;
spaendingen skal kontrolleres, inden motorsaven
startes og under savearbejdet.

Hvis du giver dig tid til at indstille savkeeden
ordentligt, vil du kunne udfgre et bedre savsnit, og
kaeden vil holde laengere.

A Vigtigt: Brug altid ekstra solide handsker, nér du

hé&ndterer savkeeden, ogsa nar du justerer den.

1. Hold sveerdspidsen opad, og drej justerskruen
(D)  URETS RETNING for at oge keedens
spaending. Drej skruen IMOD URETS RETNING
for at sleekke keeden. Kontroller, at keeden ligger
pa hele vejen rundt om savsveerdet (fig. 5).

2. Nar justering er foretaget - svaerdspidsen vender
stadigvaek op - spaender du matrikkerne til
sveerdfastgoring godt. Kaeden er spzendt rigtigt,
nér den ligger teet ind pa sveerdet og lader sig
treekke hele vejen rundt med handen.

Bemaerk: Hvis keeden kun vanskeligt lader sig dreje
rundt om sveerdet, eller hvis kaeden blokerer, sidder
den for stramt. Foretag finjustering saledes:

A. Lasn metrikkerne til sveerdfastgering, sa de er
fingerstramme. Gor kaeden slappere ved
langsomt at dreje justerskruen IMOD URETS
RETNING. Treek keeden frem og tilbage pa
sveerdet. Fortsaet med det, indtil keeden kan
bevaeges uden friktion, men dog stadigveek
ligger teet. @g spaendingen ved at dreje
justerskruen | URETS RETNING.

B. Nar savkaeden har den rigtige spaending, holder
du sveerdspidsen opad og spaender motrikkerne
til sveerdfastgaring godt.

A Forsigtig: En ny savkeede udvider sig og skal
efterjusteres efter ca. 5 snit. Dette er normalt ved nye
kaeder - tidsintervallet mellem efterfelgende
indstillinger bliver laengere.

A Forsigtig: Hvis savkaeden er FOR SLAP eller
FOR STRAM, vil drivhjul, savsveerd, keede og lejet til
krumtapakslen hurtigere slides. Fig. 6 illustrerer den
rigtige speending A (kold tilstand) og speending B
(varm tilstand). Fig. C viser en for slap keede.

5.4 Mekanisk test af kaedebremse

Keedesaven er forsynet med en keedebremse, som
mindsker risikoen for kvaestelse som folge af
tilbageslag. Bremsen selvudlgser, hvis der udoves
tryk ind pa bremsearmen, hvis - f.eks. ved et
tilbageslag - at brugerens hand rammer ind pa
armen. Nar bremsen udlgses, standser keeden
ojeblikkeligt.

DK/N

A Vigtigt: Keedebremsen har til formal at mindske
risikoen for personskade som fglge af tilbageslag;
den yder dog ikke tilstreekkelig beskyttelse, hvis der
arbejdes med saven uden den ngdvendige
forsigtighed. Kontroller keedebremsen hver gang,
inden saven tages i brug og med jeevne mellemrum
under arbejdet.

Kontrol af keedebremse

1. Keedebremsen er UDKOBLET (keede kan
beveege sig), nar BREMSEARMEN ER
TRUKKET BAGUD OG LAST FAST (fig. 7A).

2. Keedebremsen er INDKOBLET (kaede er last
fast), nar bremsearmen er trukket frem og
mekanismen (fig. 7B/pos. A) er synlig. Kaeden
skal s& ikke kunne bevzeges (fig. 7B).

Bemazerk: Bremsearmen skal kunne ga i indgreb i
begge positioner. Hvis du meerker en kraftig
modstand, eller hvis armen ikke kan flyttes, ma
saven ikke benyttes. Saven skal i sa fald indleveres
til reparation hos autoriseret kundeservice.

5.5 Braendstof og olie

Braendstof
For et optimalt resultat skal anvendes almindelig,
blyfri benzin blandet med seerlig 2-taktsolie.

Braendstofblanding
Bland braendstoffet med 2-taktsolie i en egnet
beholder. Ryst beholderen, sa det hele blandes godt.

A Vigtigt: Undga brug af ren benzin. Det vil
beskadige motoren, og garantien vil miste sin
gyldighed. Brug ikke braendstofblandinger, som har
staet lagret i mere end 90 dage.

A Vigtigt: Til luftkalede 2-taktsmotorer skal
anvendes en seerlig 2-taktsolie med et
blandingsforhold pa 40:1. Undga brug af 2-
taktsolieprodukter med et blandingsforhold pa 100:1.
Utilstreekkelig oliesmoring beskadiger motoren; i
givet fald mister den del af garantien, der vedrgrer

motoren, sin gyldighed.

+
.

Kun olie

Benzin- og olieblanding 40:1
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Anbefalet braendstof

Nogle traditionelle benzintyper er blandet med
tilseetninger, sdsom alkohol- eller aterforbindelser
for at imgdekomme gaeldende standarder
vedrgrende miljgskansomme udstedningsgasser.
Motoren korer tilfredsstillende med alle benzintyper,
ogsa med benzintyper, som er beriget med ilt. Det
anbefales at bruge almindelig blyfri benzin.

Oliéring af keede og savsvaerd

Hver gang braendstoftanken fyldes op med benzin,
skal ogsa kaedeolietanken fyldes op. Det anbefales
her at bruge almindelig kaedeolie.

Kontrolprocedurer for start af motor

A Vigtigt: Start/Brug aldrig saven, hvis svaerdet og

keeden ikke er sat rigtigt pa.

1. Fyld braendstoftanken (A) op med den rigtige
braendstofblanding (fig. 8).

2. Fyld olietanken (B) op med kaedeolie (fig. 8).

3. Kontroller, at keedebremsen (C) er koblet ud,
inden motoren startes (fig. 8). Nar keede- og
olietank er fyldt op, speendes tankdeekslet fast
med handen. Dette skal ske uden brug af
veerktoj.

6. Betjening

Kontroller maskinen for eventuelle skader inden brug,
og brug den ikke i tilfeelde af beskadigelse. Maskinen
ma kun startes med keedebremsen indkoblet.
Keedebremsen er indkoblet, ndr bremsearmen er
presset frem og mekanismen (fig. 7B/pos. A) er

synlig.

6.1 Start af motor

1. Seet teend/sluk-knappen (A) pa “On (I)* (fig. 9A)

2. Treek gasspjeeldsarmen (B) ud (fig. 9B), indtil
den gér i indgreb.

3. Tryk pa knappen (C) til benzinpumpen 10 gange
(fig. 9¢).

4. Leeg saven pa et fast, plant underlag. Hold fast i
saven med foden som vist. Treek ud i starteren 2
gange hurtigt efter hinanden. Pas pa den
karende keede! (Fig.9D).

5. Skub gasspjeeldsarmen (B) helt ind (fig. 9B).

6. Hold fast i saven, og treek ud i starteren 4 gange
hurtigt efter hinanden. Nu skal motoren starte
(fig. 9D).

7. Lad motoren varme op i 10 sekunder. Tryk
herefter kort pa gasregulatoren (D), motoren slar
over i “tomgang” (fig. 9E).
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Hvis motoren ikke starter, gentager du ovennaevnte
handlingstrin, indtil motoren kerer i tomgang.

A Vigtigt: Traek altid startkablet langsomt ud, indtil
du mader den forste modstand - herefter traekker du
s& hurtigt ud for at starte. Lad ikke startkablet
smeelde tilbage, nar motoren er startet.

6.2 Genstart af varm motor

1. Tjek, at aforyderen star pa ON.

2. Treek ud i startkablet hojst 6 gange. Nu skal
motoren starte.

6.3 Standsning af motor

1. Slip gasregulatoren, og vent, indtil motoren karer
i tomgang.

2. Seet teend/sluk-knappen pa “Stop (0)“ for at
stoppe motoren.

Bemeerk: For at standse motoren i nodstilfeelde skal
du aktivere kaedebremsen og seette teend/sluk-
knappen pa "Stop (0)”.

6.4 Generelle anvisninger til savning

A Vigtigt: Feeldning af trae er ikke tilladt uden den
ngdvendige uddannelse.

Faeldning

Feeldning betyder, at et stdende tree saves over.
Sma treeer med en diameter pa 15-18 cm saves
normalt over med et enkelt snit. Ved storre traeer
skal der anleegges et forhug.

Forhugget bestemmer den retning, som traeet vil
falde til.

A Vigtigt: Inden savningen pabegyndes, skal du
romme en flugtvej (A). Flugtvejen skal forlabe bagud
og diagonalt med den modsatte side af den
forventede faldretning, som vist pa fig. 11.

A Vigtigt: Ved feeldning af trae pa en skraning skal
brugeren af keedesaven opholde sig gverst pa
skraningen, da treeet hgjst sandsynligt vil
rulle/rutsche ned ad skraningen, nar det falder.
Bemaerk: Det er forhugget, der bestemmer
faldretningen (B). Inden du begynder savningen, skal
du tage bestik af placeringen af starre grene og
treeets naturlige heeldning for at vurdere, hvor og
hvordan treeet vil falde (fig. 11).

A Vigtigt: Undga treefeeldning under kraftig eller
skiftende vind, eller hvis der er fare for beskadigelse
af ejendom.

Sag rad hos en fagmand. Fzeld ikke et tree, hvis der

%
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er fare for at ramme el-ledninger. | tvivistilfeelde
kontaktes den ansvarlige myndighed.

Generelle retningslinjer for faeldning af traeer (fig.
12)

Traefeeldning omfatter normalt 2 hovedsnit:
Forhug (C) og feeldesnit (D).

Begynd med den gverste del af forhugget (C) i
treeets faldside (E). Pas pa ikke at leegge det
nederste snit for dybt ind i treestammen.

Det samlede forhug (C) skal veere sa dybt, at der
skabes et ankerpunkt (F) med tilstraekkelig bredde
og tykkelse.

Forhugget skal veere sa bredt, at treeets fald kan
styres sé laenge som muligt.

Vigtigt: Sta aldrig foran et tree, efter at forhug er
anlagt. Feeldesnittet (D) skal udferes pa den anden
side af treeet ca. 3-5 cm oven over kanten af
forhugget (C).

Sav aldrig treestammen helt over. Sgrg altid for at
bevare et ankerpunkt. Det er ankerpunktet F, der
holder treeet. Hvis stammen saves helt over, vil du
ikke veere i stand til at styre faldretningen.

Sl& en kile eller et feeldejern ind i feeldesnittet, inden
treeet bliver ustabilt og begynder at bevaege sig. Sa
kan savsveerdet ikke blive klemt fast i feeldesnittet,
hvis du fejlvurderer faldretningen. Tilskuere skal
formenes adgang til treeets faldomrade; vent med at
veelte tracet om, til du er helt sikker pa, at der ikke
befinder sig personer i faldomradet.

A Vigtigt: Inden du saver det sidste snit, skal du
sikre dig, at der ikke befinder sig personer eller dyr i
treeets faldomrade.

Faeldesnit

1. Ved hjeelp af tree- eller plastikkiler (A) forhindres
det, at sveerdet eller keeden (B) klemmes fast i
indsnittet. Kiler er ogsa med til at styre faldet (fig.
13).

2. Huvis diameteren pa det tree, der skal saves over,
overstiger sveerdets laengde, skal du udfore 2
snit som vist pa figur 14.

A Vigtigt: Nar feeldesnittet neermer sig
ankerpunktet, begynder treeet at falde. Sa snart treeet
begynder at falde, skal du treekke saven ud af
indsnittet, standse motoren, laegge kaedesaven fra
dig og forlade omradet ad flugtvejen (fig. 11).

Aftagning af grene

Grene skal fiernes fra traeet, nar det er veeltet.

Vent med at fierne stottende grene (A), til stammen
er bearbejdet i lzengden (fig. 15). Grene, som star i

speend, skal saves over nedefra og op, sa
kaedesaven ikke saetter sig fast.

A Vigtigt: Sav aldrig grene over stdende pa
treestammen.

Tilskeering af leengde

En feeldet treestamme skal tilskeeres i leengden. Serg

for en god kropsbalance og sta oven over stammen,

hvis du saver pa en skraning. Stammen beor s& vidt
muligt veere understottet, sa den ende, der skall
saves over, ikke ligger direkte pa jorden.

Hvis stammen er understgttet i begge ender, og du

skal skeere i midten af stammen, skal du forst laegge

et halvt snit ovenfra og ned gennem stammen og
herefter save nedefra og op. Herved undgar du, at
sveerdet og kaeden kommer i klemme i stammen.

Pas pa, at keeden ikke skaerer ned i jorden ved

tilskaeringen, da dette vil gore keeden stump.

Sta altid pa den everste side af skraningen under

tilskeeringen.

1. Stamme understottet i hele dens la&engde: Sav
ovenfra, og pas pa ikke at save ned i jorden (fig.
16A).

2. Stamme understottet i den ene ende: Sav
forst 1/3 af stammens diameter nedefra og op for
at undga afsplintning. Herefter saver du oppefra
og mod det forste snit for at undga fastklemning
(fig. 16B).

3. Stamme understottet i begge ender: Sav forst
1/3 af stammens diameter oppefra og ned for at
undga afsplintning. Herefter saver du nedefra og
ind mod det farste snit for at undga fastklemning
(fig. 16C).

Bemeerk: Den bedste méade at foretage
leengdetilskaering pa er ved hjeelp af en savbuk. Er
dette ikke muligt, skal stammen haeves og stottes af
ved hjeelp af grenstykkerne eller stotteblokke.
Kontroller, at den stamme, der skal saves i, er stabilt
understottet.

Laengdetilskaering pa savbuk (fig. 17)

Af hensyn til din sikkerhed og for at lette

savearbejdet er det ved vertikal leengdeopskeering

ngdvendigt med den helt rigtige position.

A. Hold fast om saven med begge heender, og for
den hgjre om forbi kroppen, nar du saver.

B. Hold den venstre arm sa lige som muligt.

C. Fordel veegten pa begge fadder.

A Forsigtig: Under savearbejdet skal du hele tiden
veaere opmaerksom pa, om der er nok olie pa
savkaeden og savsveerdet.
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7. Rengoring, vedligeholdelse,
opbevaring og reservedelsbestilling

Traek teendrersheetten ud, inden rengerings- og
vedligeholdelsesarbejde pabegyndes.

7.1 Rengoring

@ Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stov og snavs.
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudbleesning med lavt tryk.

@ Vianbefaler, at maskinen renggres hver gang
efter brug.

® Rengor af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt bled seebe. Undga brug af rengerings- eller
oplgsningsmiddel, da det vil kunne gdelaegge
maskinens kunststofdele. Pas p4, at der ikke kan
treenge vand ind i maskinens indvendige dele.

7.2 Vedligeholdelse

A Vigtigt: Vedligeholdelsesarbejde pa keedesaven
er forbeholdt autoriseret kundeservice, med
undtagelse af de punkter, der er naevnt i denne
vejledning

7.2.1 Funktionstest af keedebremse

Afprov kaedebremsen regelmaessigt.
Keedebremsen skal afproves for det forste snit og
igen efter et vist antal snit; kaedebremsen skal altid
afproves efter vedligeholdelse.

Sadan testes kaedebremsen (fig.10):

1. Leeg saven pa et rent, fast og plant underlag.

2. Teend for motoren.

3. Tag fatidet bageste greb (A) med hgjre hand.

4. Hold fast i det forreste greb (B) med venstre
hénd [ikke keedebremsearmen (C)].

5. Tryk gasregulatoren ned til 1/3 hastighed, og
aktiver sa gjeblikkeligt keedebremsearmen med
venstre hands tommelfinger (C).

A Vigtigt: Keedebremsen skal aktiveres langsomt
og besindigt. Saven ma ikke bergre noget; saven ma
ikke haenge ned fortil.

6. Kaeden skal stoppe gjeblikkeligt. Slip herefter
omgaende gasregulatoren.

A Vigtigt: Hvis kaeden ikke stopper, skal du slukke

for motoren og indlevere saven til reparation hos en

autoriseret kundeservice.

7. Hvis keedebremsen fungerer, som den skal, skal
du slukke motoren og seette keedebremsen pa
UDKOBLING igen.
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7.2.2 Luftfilter

A Vigtigt: Brug aldrig saven uden luftfilter. Ellers
vil stov og snavs treenge ind og beskadige motoren.
Hold luftfiltret rent! Luftfiltret skal renses hver 20.
driftstime og ved behov skiftes ud.

Rensning af luftfilter (fig. 18)

1. Tag den gverste overdaekning (A) af, idet du
fierner fastspaendingsskruen (B) til
overdeekningen. Tag overdaekningen af (fig.
18a).

2. Loft luftfiltret (C) ud (fig. 18b).

3. Rens luftfiltret. Vask filtret i ren, varm saebelud.
Lad det torre igennem i luften.

Bemaerk: Det anbefales at have filtre klar i reserve.

4. Seet Iuftfiltret i. Saet overdaekningen til
motoren/luftfiltret pa. Serg for, at overdaekningen
seettes pa, sa den passer helt ngjagtigt. Spaend
skruen til overdeekningen fast.

7.2.3 Braendstoffilter

A Vigtigt: Brug aldrig saven uden braendstoffiltret.
Breendstoffiltret skal renses i intervaller a 100
driftstimer og i @vrigt skiftes ud, hvis det er
beskadiget. Tam breendstoftanken helt, inden du
skifter filter.

1. Tag daekslet til breendstoftanken af.

2. Tag en blgd trad, og bgj den til.

3. Stik den ind i abningen pa braendstoftanken, og
hasp braendstofslangen pa. Treek forsigtigt
breendstofslangen hen til &bningen, indtil du kan
tage fat i den med fingrene.

Bemeerk: Treek ikke slangen helt ud af tanken.

4. Tagfiltret (A) ud af tanken (fig. 19).

5. Treek filtret ud med en drejende beveegelse, og
rens det. Hvis det er beskadiget, skal filtret
kasseres.

6. Iseet nyt eller renset filter. Stik den ene ende af
filtret ned i tank&bningen. Kontroller, at filtret
sidder i nederste tankhjgrne. Ryk filtret hen pa
sin rette plads med en lang skruetraekker.

7. Fyld tanken op med en frisk breendstofblanding.
Se afsnittet BRENDSTOF OG OLIE. Saet
daekslet pa igen.

7.2.4 Teendror (fig. 18B)

A Vigtigt: For at savemotoren kan bevare sin
ydeevne, skal teendroret veere rent og have den
rigtige elektrodeafstand (0,6 mm). Teendroret skal

%
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renses hver 20. driftstime og ved behov skiftes ud.

—_

Seet teend/sluk-knappen pa “Stop (0)“.

2. Tag den overste overdeekning (A) af, idet du
fierner fastspaendingsskruen (B) til
overdzekningen. Tag overdaekningen af (fig.
18A).

3. Treek teendrorskablet (D) ud af teendroret, idet du
treekker og drejer pa samme tid (fig. 18B).

4. Tag teendreret ud med en teendrorsnogle. BRUG
IKKE ANDET VAERKTAJ.

5. Rens teendrgret med en kobbertradsberste, eller

seet et nyt i.

7.2.5 Karburatorindstilling

Kaburatoren er indstillet til optimal ydelse fra
fabrikken. Skulle det blive nadvendigt at foretage
efterjustering, skal saven indleveres til autoriseret
kundeservice.

7.2.6 Vedligeholdelse af savsvaerd

Savsveerdet (keedens og tandkeedens foreskinne)
skal jeevnligt smores med olie. Grundig
vedligeholdelse af savsveerdet, sdledes som
beskrevet i folgende afsnit, er vigtig, s saven kan
bevare sin optimale ydeevne.

A Forsigtig: Fortandingen pa den nye sav er
smurt med olie fra fabrikken. Hvis du ikke smarer
fortandingen med olie som beskrevet, aftager
teendernes skarphed, hvorved savens ydelse
nedseettes. Endvidere vil garantien miste sin
gyldighed.

Hjzelpemidler til oliéring

Brug af oliespraijte anbefales til pasmaring af olie pa
savsveerdets fortanding. En oliesprajte er forsynet
med en nalespids, som er ngdvendig for at kunne
smgre olie pa den fortandede spids.

Sadan smgres fortandingen med olie
Fortandingen skal smores efter 10 timers drift eller
en gang om ugen. Inden oliesmgring skal
fortandingen pa sveerdet rengeres grundigt.

Bemaerk: Det er ikke nodvendigt at tage savkaeden
af, nar fortandingen pa savsveerdet skal smares.
Oliesmaringen kan foretages under arbejdet med
motoren slukket.

A Vigtigt: Beer ekstra solide arbejdshandsker, nar
du handterer sveerdet og kaeden.

1. Seet teend/sluk-knappen pa “Stop (0)“.
2. Rengor fortandingen pa savsvaerdet.
3. Stik nalespidsen pa oliespraijten ind i oliehullet,

DK/N

og sprejt olie ind, indtil det treenger frem pa den
udvendige side af fortandingen (fig. 20).

4. Drej savkeeden med handen. Gentag
oliesmoringen, indtil hele fortandingen er smurt
med olie.

De fleste problemer med savsveerdet kan undgas
gennem en ordentlig vedligeholdelse af keedesaven.
Et savsveerd, som mangler olie, og brug af saven
med FOR STRAM kaede gger sliddet pa sveerdet.
For at modvirke slitage pa sveerdet anbefales det at
udfare folgende arbejdstrin til vedligeholdelse af
svaerdet.

/\ vigtigt: Bzer altid sikkerhedshandsker under
vedligeholdelsesarbejde. Saven ma ikke
vedligeholdes, sa leenge motoren stadig er varm.

Vending af savsvaerd

Savsveerdet skal vendes om hver 8. arbejdstime, sa
det slides jeevnt.

Sveerdrillen og oliehullet skal renses med en saerlig
renseanordning til sveerdriller (fig. 21A).

Kontroller med jeevne mellemrum svaerdtakkerne for
nedslidning, fijern grater, og ret om ngdvendigt
takkerne ud med en flad fil (fig. 21B).

A Vigtigt: Seet aldrig en ny keede pa et slidt
savsveerd.

Oliekanaler

Oliekanaler pa sveerdet skal renses for at sikre en
ordentlig oliesmaring af sveerdet og kaeden under
brugen.

Bemeerk: Oliekanalernes tilstand kan nemt
kontrolleres. Hvis kanalerne er rene, frigiver keeden
automatisk olie, fa sekunder efter at saven er startet.
Saven er udstyret med et automatisk oliesystem.

Automatisk keedesmoring

Kaedesaven er udstyret med et automatisk
oliesystem med tandhjulstraek. Smareanordningen
forsyner automatisk sveerdet og keeden med den
rigtige oliemaengde. Nar motoren accelereres, flyder
ogsa olien hurtigere ud til savsvaerdet.

Keedesmaringen er indstillet optimalt fra fabrikken.
Skulle det blive ngdvendigt at foretage efterjustering,
skal saven indleveres til autoriseret kundeservice.

Pa undersiden af keedesaven sidder stilleskruen til
kaedesmaringen (fig. 26/ pos. A). Drejning til venstre
mindsker keedesmgringen, drejning til hgjre ager
keedesmgringen.
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DK/N

For at kontrollere keedesmgaringen holdes
kaedesaven med keeden over et stykke papir,
hvorefter der gives fuld gas et par sekunder. Den
indstillede oliemaengde kan afleeses af papiret.

7.2.7 Vedligeholdelse af kaede

Skeaerpning af kaede

Til skaerpning af keeden benyttes specialveerktoj,
som sikrer, at knivene er skaerpet i den rigtige vinkel
og den rigtige dybde. For en uerfaren bruger af
kaedesave anbefaler vi at lade savkeeden skaerpe af
en fagmand hos den lokale kundeservice. Hvis du
selv gnsker at skeerpe din savkeede, kan du fa det
fornadne specialveerktgj hos en professionel
kundeservice.

Skeaerpning af kaede (fig. 22)

Kaeden skaerpes med en rund fil, @ 4,8 mm, ifort
sikkerhedshandsker.

Spidserne ma kun skaerpes med udadgaende
beveegelser (fig. 23); bemeerk veerdierne, der folger
af fig. 22.

Efter skaerpning skal skaereleddene alle veere lige
brede og lange.

A Vigtigt: En skarp keede giver velformede span.
Hvis kaeden frembringer savsmuld, skal den
skeerpes.

Nar skeerene er blevet skaerpet 3-4 gange, skal du
kontrollere hgjden pa dybdestoppene og om
ngdvendigt laegge dem dybere med en flad fil og
herefter afrunde det forreste hjarne (fig. 24).
Kaedespzending

Keedens speending skal kontrolleres regelmaessigt;
efterjuster den ved behov, sa at keeden ligger tzet ind
pa sveerdet, men dog stadig er Igs nok til at kunne
treekkes i med handen (se ogsa punkt 5.3).

Tilkering af ny savkaede

En ny keede og skinne skal efterjusteres efter mindre
end 5 snit. Dette er normalt under tilkeringsperioden,
og tidsintervallet mellem efterfalgende indstillinger
bliver leengere.

A Vigtigt: Fjern aldrig mere end 3 led fra en keede.
Det vil kunne beskadige fortandingen.

Oliéring af kaaden

Kontroller, at det automatiske oliesystem fungerer,
som det skal. Sgrg for, at olietanken altid er fyldt.
Under savearbejdet skal svaerdet og kaeden altid
veere tilstraekkelig smurt for at nedsaette friktionen.
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Sveerdet og keeden skal altid veere smurt ind i olie.
Anvendes saven uden tilstreekkelig olieindsmering,
aftager skaereydelsen, savkeedens holdbarhed
reduceres, kaeden bliver hurtig stump og svaerdet
slides hurtigt pa grund af overophedning. Typiske
tegn pa, at saven mangler olie, er regudvikling eller
misfarvning af svaerdet.

7.3 Opbevaring

A Forsigtig: Skal keedesaven opmagasineres
leengere end 30 dage, skal disse anvisninger folges:

Opmagasinering af keedesaven

Hvis kaedesaven skal opmagasineres i mere end 30

dage, skal den forberedes. Ellers fordamper det

resterende breendstof i karburatoren og efterlader et
gummiagtigt udfeeldningsprodukt. Dette kan
besveerliggore start af motoren og evt.
ngdvendiggere en omkostningstung reparation.

1. Tag langsomt deekslet til breendstoftanken af for
at lempe et eventuelt tryk i tanken. Tom forsigtigt
tanken.

2. Start motoren, og lad den kare, indtil saven

standser for derved at fjerne breendstof fra

karburatoren

Lad motoren kole af (i ca. 5 min.).

Tag teendroret ud (se 7.2.4).

Put 1 teskefuld ren 2-taktsolie i

forbraendingskammeret (fig. 25). Treek flere

gange langsomt i startsnoren for at overtrackke
de interne komponenter. Saet taendroret i igen.

ar®

Bemaerk: Opmagasiner saven et tort sted og pa god
afstand af mulige anteendelseskilder, f.eks. ovne,
varmtvandsbeholdere med gas, gasfyrede torrere,
etc.

Genoptagelse af driften

1. Tag teendroret ud (se 7.2.4).

2. Treek hurtigt ud i startsnoren for at fierne
overskydende olie fra forbraendingskammeret.

3. Rens teendroret, og sorg for, at

elektrodeafstanden er rigtig; eller szet et nyt

teendror i med den rigtige elektrodeafstand.

Forbered saven til brug.

Fyld tanken op med den rigtige braendstof-

/olieblanding. Se afsnittet BRAENDSTOF OG

OLIE.
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7.4 Reservedelsbestilling

Folgende bedes oplyst ved bestilling af reservedele:
® Savens typebetegnelse

® Savens varenummer

® Savens ident-nummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel

Aktuelle priser og gvrig information findes pa
www.isc-gmbh.info

8. Bortskaffelse og genanvendelse

Maskinen er pakket ind for at undga transportskader.
Emballagen bestar af ramaterialer og kan saledes
genanvendes eller indleveres pa genbrugsstation.
Maskinen og dens tilbehor bestar af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifalge miljoforskrifterne
og ma ikke smides ud som almindeligt
husholdningsaffald. Hvis du er i tvivl: Sporg din
forhandler, eller forher dig hos din kommune!
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9. Fejlsogningsskema

Problem

MULIG

Afhjaelpning

Motoren starter ikke, eller den
starter, men karer ikke.

Fejl i startprocessen.

Lees anvisningerne i denne
vejledning.

Kaburatorblanding afstemt forkert.

Fa kaburatoren indstillet hos
autoriseret kundeservice.

Tilsodet teendror.

Rens/Indstil eller udskift teendror.

Tilstoppet breendstoffilter.

Skift breendstoffilter.

Motoren starter, men korer ikke
med fuld ydelse.

Arm fejlagtigt i choke-position.

Seet armen pa DRIFT.

Snavset luftfilter.

Tag filtret ud, rens det, og seet det i
igen.

Kaburatorblanding afstemt forkert.

F& kaburatoren indstillet hos
autoriseret kundeservice.

Motoren hakker.

Kaburatorblanding afstemt forkert.

Fa kaburatoren indstillet hos
autoriseret kundeservice.

Ingen ydelse under belastning.

Teendror indstillet forkert.

Rens/Indstil eller udskift teendraor.

Motoren kerer uregelmeaessigt.

Kaburatorblanding afstemt forkert.

Fa kaburatoren indstillet hos
autoriseret kundeservice.

Kraftig regudvikling.

Forkert braendstofblanding.

Brug den rigtige breendstofblanding
(forhold 40:1).

Ingen ydelse under belastning.

Keeden stump.

Keeden slap.

Skeerp keeden, eller indlaeg ny
kaede

Speend kaeden.

Motor dor ud.

Benzintank tom.

Breendstoffilter placeret forkert i
tanken.

Fyld benzintanken.

Fyld benzintanken helt op, eller
bring braendstoffiltret i en anden
position i benzintanken.

Utilstreekkelig keedesmaring.
(Sveerd og keede bliver varme.)

Keedeolietanken er tom

Oliekanaler ude af funktion

Fyld keedeolietanken op.

Rens oliehullet i sveerdet (fig.
2/pos. A)
Rens sveerdrillen.

128




Anleitung_GH_PC_1535_TC_SPK7__ 11.11.13 1 4:2&@2% 129

Vsebina:

1. Varnostna navodila

2. Opis naprave

3. Smotrna namenska uporaba

4. Tehniéni podatki

5. Pred prvim zagonom

6. Uporaba

7. Cidéenje, vzdrzevanje, skladidéenje in naro¢anje nadomestnih delov
8. Odstranjevanje odpadnih snovi in predelava

9. Nadrt iskanja napak
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SLO

A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati
preventivne varnostne ukrepe, da bi tako preprecili
poskodbe in Skodo na napravi. Zato ta navodila
skrbno preberite. Ta varnostna navodila shranite
dobro, da Vam bodo informacije vsak ¢as na
razpolago. V primeru, da bi to napravo predali
drugim osebam, Vas prosimo, da ta navodila za
uporabo izroCite skupaj z napravo.

Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesrece
ali Skodo, ki bi nastala zaradi neuposStevanja teh
navodil in varnostnih navodil.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajo¢e varnostne napotke lahko preberete v
prilozeni knjizici.

/A OPOZORILO!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnej$o uporabo.

N

. Opis naprave (Slika 1)

Vodilo

Veriga zage

Napenjalni vijak za verigo

Krempljasti prislon

Zavorna rocica verige/spredniji ¢itnik za roko
Spredniji ro¢aj

Rocaj zaganjalnika

Vzigalna svecka (pod pokrovom zra¢nega filtra)
Pokrov zraénega filtra

10. Stikalo za ustavitev

11. Varnostna zaporna naprava

12. Pokrov rezervoarja za olje

13. Ohisje ventilatorja

14. Pokrov rezervoarja za gorivo

15. Zadniji ro¢aj/nozna opora

16. Pokrov meca

17. Rocica za Choke

18. Matica za pritrditev tirnice

19. Rocica za plin

20. Varnostno drzalo verige

©CENOOTA~WN =
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VARNOSTNE FUNKCIJE (SLIKA 1)

2 ZAGINA VERIGA Z MAJHNIM VZVRATNIM
SUNKOM vam s pomocjo posebej razvitih
varnostnih naprav pomaga kontrolirati vzvratne
sunke in vaSo mo¢.

5 ZAVORNA ROCICA VERIGE/SCITNIK ZA ROKO
S¢iti levo roko upravljalca zage, Ce bi ta roka pri
prizgani zagi zdrsnila z ro¢aja.

5 ZAVORA VERIGE je varnostna funkcija za
zmanj$evanje poskodb, ki nastajajo zaradi
vzvratnih sunkov. Tako se veriga v milisekundah
ustavi. Aktivira se z ZAVORNO ROCICO.

10 STIKALO ZA USTAVITEV takoj ustavi motor, ko
ga ugasnete. Da bi motor (ponovno) zagnali, je
stikalo za zaustavitev potrebno postaviti v polozaj
VKLOP.

11 VARNOSTNI SPROZILEC prepreéi nakljuéno
pospeSevanje motorja. Rocico za plin (19) lahko
uporabljate le, ko je varnostni sprozilec aktiviran.

20 VARNOSTNO DRZALO VERIGE zmanj$a
moznost nevarnosti poSkodb v primeru, da bi se
veriga zage pri prizganem motorju utrgala ali
zdrsnila z mec€a. Varnostno drzalo verige mora
zadrzati opletajoCo se verigo.

NAPOTEK: Seznanite se z Zago in njenimi deli.

3. PREDPISANA NAMENSKA
UPORABA

Veriga je namenjena izkljuéno samo Zaganiju lesa.
Podiranje dreves sme izvajati samo odgovarjajoce
strokovno usposobljeno osebje. Proizvajalec ne
odgovarja za Skodo, ki bi nastala zaradi namensko
nepredpisane uporabe ali zaradi nepravilnega
ravnanja z zago.

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni
dovoljena. Za kakrsnokoli $kodo ali poskodbe, ki bi
nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa
proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, ¢e se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniske ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.
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4. TEHNICNI PODATKI

Delovna prostornina motorja 41 cm?
Najvecja mo¢ motorja 1,5 kW
Dolzina rezanja 33,5¢cm
Dolzina meca 14” (35 cm)

Delitev verige (3/87), 9,525 mm

Debelina verige (0,057, 1,27 mm

Stevilo vrtljajev v prostem teku 3300+300 min™!

Najvecje Stevilo vrtljajev z rezalno garnituro

11000 min~'
Hitrost verige maks. 21 m/s
Prostornina posode za gorivo 260 cm?®
Prostornina posode za olje 210 cm?
Antivibracijska funkcija da
Ozobljenje veriznika 6 zobov x 9,525 mm
Verizna zavora da
Sklopka da
Avtomatsko mazanje verige z oliem da
Veriga z majhnim vzvratnim sunkom da
Neto teza brez verige in vodila Zage 4,5kg
Neto teza (suha teza) 5,4 kg
Poraba bencina (specifiéno) 560 g/kWh
Nivo zvoénega tlaka L, (ISO 22868) 99 dB (A)
Negotovost Kp, 3dB (A)
Nivo zvoénega modi Ly, izmerjen 114 dB (A)
Negotovost Ky 1,5dB (A)
Vibracije a,, (sprednji ro¢aj) maks. 6,5 m/s?
Negotovost K, 1,5 m/s?
Vibracije a,, (zadnji ro¢aj) maks. 6,0 m/s?
Negotovost K, 1,5 m/s?
Tip verige OREGON 91VG053X
Tip meca OREGON 140SDEA041
Vzigalna svecka L8RTF

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Cistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izkljucite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

SLO

5. Pred prvim zagonom

A Pozor: Motor zaZenite Sele potem, ko je Zaga
popolnoma montirana.

A\ Pozor: Pridelu z verigo zmeraj uporabljajte
zasc¢itne delovne rokavice.

5.1 NAMESTITEV VODILA

Da bo zagotovljeno mazanje vodila in verige z oljem,

UPORABLJAJTE SAMO ORIGINALNO VODILO.

Luknja za mazanije (Slika 2/Poz. A) mora biti brez

umazanije in nakopic¢enih oblog.

1. Prepri¢ajte se, da je ZAVORNA ROCICA VERIGE
potegnjena v polozaj ODKLOPLJENO (slika 3A).

2. Odstranite matico za pritrditev tirnice (B). Snemite
pokrov (sl. 3B).

3. Obracajte nastavitveni vijak (D) V SMERI
NASPROTI URINEGA KAZALCA, da je KOT (E)
(Strle¢a konica) na koncu potisne poti v smeri
sklopnega valja in zobnika (sl. 3B/3C).

4. Polozite zarezni konec vodila nad sornike vodila
(F) (Slika 3C/3D).

5.2 NAMESTITEV VERIGE ZAGE

1. Razsirite verigo v pentljo tako, da bodo rezalni
robovi (A) razvr§€eni naokrog V SMERI
URINEGA KAZALCA (Slika 4A).

2. Potisnite verigo okrog zobnika (B) izza sklopke
(C). Pazite, da bodo ¢leni verige polozeni med
zobe (Slika 4B).

3. Vpeljite pogonske ¢lene v Zleb (D) in okrog konca
meca zage (Slika 4B).

NAPOTEK: Veriga zage lahko visi nekoliko na
spodnjem delu meca. To je normalno.

4. Me¢ zage vlecite naprej tako dolgo, da bo veriga
tesno nalegala. Prepricajte se, da se bodo vsi
pogonski ¢leni nahajali v utoru meca.

5. Namestite pokrov sklopke in ga pritrdite z 2
vijakoma. Pri tem pazite na to, da bo te¢aj (Slika
3C/Poz. E) prilegal v luknjo vodila (Slika 3D/Poz.
G). Veriga pri tem ne sme zdrsniti dol z vodila. Z
roko zategnite 2 matici in postopajte po navodilin
za nastavitev napetosti verige v poglavju
NASTAVITEV NAPETOSTI VERIGE.

5.3 MASTAVITEV NAPETOSTI VERIGE

Pravilna napetost verige je iziemno pomembna in jo je
potrebno preverjati pred zagonom zage in med
izvajanjem zaganja.

Ce si vzamete &as, da pravilno nastavite verigo Zage,
lahko izvajata boljSe reze in zivljenska doba verige bo
daljsa.
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A Pozor: Pri rokovanju z verigo Zage ali pri
nastavljanju verige zmeraj uporabljajte trpezne
rokavice.

1. Drzite konico me¢a Zzage navzgor in obracajte
nastavljalni vijak (D) V SMERI URINEGA
KAZALCA, da povecate napetost verige. Ce
obradate vijak PROTI SMERI URINEGA
KAZALCA, boste zmanjSevali napetost verige.
Preverite, e veriga po celi dolzini nalega na me¢
zage (Slika 5).

2. Po nastavljanju, konica meca Se stoji navzgor,
évrsto zategnite matice za pritrditev meca zage.
Sedaj je veriga pravilno napeta, ¢e ozko prilega
po obodu meca in jo je mozno vleci z roko (z
rokavicami na roki) okrog meca.

NAPOTEK: Ce s tezavo obragate verigo okrog meéa
ali, Ce je le-ta blokirana, je nastavljena preve¢ napeto.
IzvrSite slede¢a majhne dodatne nastavitve:

A. Odvijte 2 matici za pritrjevanje meca zage tako,
da bosta zategnjeni z jakostjo zategovanja s prsti.
Razrahljajte napetost verige s po€asnim
obra¢anjem nastavljalnega vijaka PROTI SMERI
URINEGA KAZALCA. Potegnite verigo na mecu
naprej in nazaj. To delajte tako dolgo, da se bo
lahko veriga prosto premikala, vendar bo Se
zmeraj tesno nalegala. Povecajte napetost tako,
da obracate nastavljalni vijak V SMERI URINEGA
KAZALCA.

B. Ko je veriga Zage pravilno napeta, drZite konico
meca Cisto navzgor in ¢vrsto zategnite 2 matice
za pritrditev meca verige.

/A Previdnost! Nova veriga se raztegne tako, da jo
je treba po pribl. 5 Zaganjih dodatno nastaviti. To je pri
novih verigah popolnoma normalno in kasneje se bo
pogostost te potrebe po naknadnem nastavljanju
napetosti verige zmanjsevala.

A\ Previdnost! Ce je veriga zage napeta
PRERAHLO ali PREMOCNO, se hitreje obrabijo
pogonski zobnik, vodilo verige zage, veriga in lezaj
glavne gredi. Slika 6 prikazuje pravilno napetost A (v
hladnem stanju) in napetost B (v toplem stanju). Slika
C prikazuje prerahlo napeto verigo.

5.4 MEHANSKO TESTIRANJE VERIZNE ZAVORE
Verizna Zaga je opremljena z verizno zavoro, ki
zmanij$uje poskodbe zaradi nevarnosti vzvratnih
sunkov. Zavora se aktivira, ¢e se izvaja pritisk na
zavorno rocico, tako, n.pr. pri vzvratnem sunku, ko
udari roka osebe, ki zaga, po rodici. Pri aktiviranju
zavore se veriga nenadoma zaustavi.
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A Pozor: Verizna zavora ima sicer namen
zmanjSevati nevarnost poskodb zaradi vzvratnih
sunkov Zzage, ne more pa zagotavljati ustrezne
zascCite, Ce boste delali z Zzago nepazljivo. Pred vsako
uporabo zage in med izvajanjem zaganja zmeraj
redno preverjajte verizno zavoro.

PREVERJANJE VERIZNE ZAVORE

1. Verizna zavora je ODKLOPLJENA (veriga se
lahko premika), ¢ée JE ZAVORNA ROCICA
POTEGNJENA NAZAJ IN ZASKOCENA V TEM
POLOZAJU (Slika 7A).

2. Verizna zavora je VKLOPLJENA (veriga je
aretirana v svojem polozaju), ko je zavorna ro€ica
potegnjena naprej in je mehanizem (Slika 7B/Poz
A) viden. Takrat mora biti veriga v takSnem
polozaju, da se je ne da premikati (Slika 7B).

NAPOTEK: Zavorno ro¢ico se mora dati zaskogiti v
obeh polozajih. Ce zadutite mo&nejsi upor ali, ée ni
mozno premikati rocice, ne uporabljajte zage, V
namen popravila jo takoj odnesite na popravilo v
servisno sluzbo.

5.5 GORIVO IN OLJE

GORIVO

Za optimalne rezultate Zaganja uporabljajte
neosvinéeno gorivo mesano s posebnim 2-taktnim
motornim oljem 40:1.

MESANICA GORIVA
Gorivo zmesSajte z oljem za 2-taktne motorje v
ustrezni posodi.

A\ Pozor: zato Zago nikoli ne uporabljajte
nerazred€enega goriva, ker boste v nasprotnem
poskodovali motor in izgubili pravico do garancijskega
zahtevka za ta proizvod. Ne uporabljajte meSanic
goriva, ki so stale v skladi§¢u ve¢ kot 90 dni.

A Pozor: Ce uporabljate olje za 2-taktne motorje, ki
se razlikuje od specialnega olja, morate uporabljati
super olje za zraéno hlajene 2-taktne motorje z
razmerjem mesanice 40:1. Ne uporabljajte oljnih
proizvodov za 2-taktne motorje z razmerjem
mesanice 100:1. Premalo olja bo povzrocilo
poskodbe motorja in boste v tak§nem primeru izgubili
pravico do garancijskega zahtevka za motor.
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Mieszanina benzyny z olejem 40:1  Tylko olej

PRIPOROCANA GORIVA

Nekateri obi¢ajni bencini so me$ani s primesmi
spojim alkohola ali etra, da bi ustrezali noramtivom
CistejSih izpusnih plinov. Motor deluje bolje z vsemi
vrstami bencina v namen lastnega pogona, tudi z
vrstami bencina, ki so obogatene z vsebnostjo kisika.

MAZANJE VERIGE IN VODILA Z OLJEM
Vsakokrat, ko napolnite posodo za gorivo z
bencinom, morate doliti tudi olje za mazanije verige v
posodo za olje. V ta namen Vam priporo¢amo, da
uporabljate obi¢ajno olje za mazanje verig.

KONTROLE PRED ZAGONOM MOTORJA

A Pozor: Nezadostna koli¢ina olja bo razveljavila

garancijo za motor.

1. Napolnite posodo za gorivo (A) s pravilno
mesanico goriva (Slika 8).

2. Napolnite posodo za olje (B) z oljem za mazanje
verig (Slika 8).

3. Preverite, ¢e je pred zagonom motorja verizna
zavora (C) odkloplijena (Slika 8).

Potem, ko ste napolnili posodo za mazanije verige
z oljem, z roko privijte pokrov posode za olje. Pri
tem ne uporabljajte nobenega orodja.

6. Uporaba

Pred uporabo napravo preglejte in je ne uporabljajte,
¢e ugotovite poSkodbe. Napravo lahko zazenete le z
vklopljeno verizno zavoro. Verizna zavora je
vklopljena, ko je rocica zavore potisnjena naprej in je
mehanizem (sl. 7B/poz. A) viden.

6.1 ZAGON MOTORJA

1. Pri zagonu pomaknite stikalo za vklop/izklop (A)
na “Vklop (1)“ (slika 9A)

2. lzvlecite dusilno rocico (B) (Slika 9B) tako, da
vskoCi v svoj polozaj.

3. 10 krat pritisnite na gumb (C) bencinske Erpalke
(slika 9C).

4. Zago polozite na trdno in ravno podlago. Zago
fiksirajte z nogo, kot je pokazano na sliki. 2 krat
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hitro potegnite za zaganjalnik. Pazite na teko¢o
verigo! (slika 9D).

5. Dusilno rocico (B) potisnite noter do konca (Slika
9B).

6. Zago drzite trdno in hitro potegnite zaganjalnik 4
krat. Motor bi se moral zagnati (slika 9D).

7. Pustite motor delati 10 sekund, da se segreje. Na
kratko pritisnite ro€ico za plin (D) in motor preide
v “prosti tek” (Slika 9E).

Ce se motor ne zaZene, ponovite zgornje korake.

A Pozor: Zagonsko vrv zmeraj potegnite pocasi
ven do prvega upora in jo potem na hitro potegnite,
da se motor zazene. Po zagonu motorja ne pustite, da
bi zagonska vrv sko€ila hitro nazaj v izhodis¢ni
polozaj.

6.2 PONOVNI ZAGON SEGRETEGA MOTORJA

1. Prepricajte se, da je stikalo postavljeno v polozaj
za VKLOP.

2. 6 krat potegnite vrv zaganjalnika. Motor bi se
moral zagnati.

6.3 ZAUSTAVITEV MOTORJA

1. Spustite rocico za plin in po¢akajte, da se motor
zaustavi.

2. Potisnite stikalo STOP navzdol, da zaustavite
motor.

Napotek! Da bi lahko zaustavili motor v nujnem
primeru, aktivirajte verizno zavoro in pomaknite
stikalo za vklop/izklop v polozaj “Stop (0)“

6.4 SPLOSNA NAVODILA ZA ZAGANJE

A Pozor: Podiranje drevesa brez ustrezne
strokovne izobrazbe ni dovoljeno!

PODIRANJE

Podiranje pomeni odzaganje drevesa. Majhna
drevesa s premerom debla 15-18 cm ponavadi
prezagamo z enim rezom. Pri vegjih drevesih je
potrebno izzagati zareze v deblo. Taksne zareze v
deblo dolo¢ajo smer, v katero se bo drevo podrlo.

A Pozor: Pred podiranjem je potrebno nacrtovati in
sprostiti pot za umik (A). Pot za umik mora potekati v
smeri nazaj in diagonalno na zadnjo stran
pri¢akovane smeri padanja drevesa kot je to
prikazano na Sliki 11.

A\ Pozor: Pri podiranju drevesa na pobocju se mora
oseba, ki zaga, nahajati na vi§jem delu pobo¢ja, ker
se bo drevo po Zaganju po vsej verjetnosti podrlo in
zvalilo oz. zdrsnilo navzdol po pobogju.
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NAPOTEK: Smer podiranja (B) je dolo¢ena z
zareznim rezom. Pred Zaganjem upostevajte
razporeditev vedjih vej in naravno nagnjenost
drevesa, da bi lahko ocenili smer padanja. (slika 11)

A Pozor: Ne podirajte dreves, ¢e piha mocnejsi
veter ali, ¢e piha izmenjujoce v razli¢ni smeri ali, ¢e
obstaja nevarnost poskodovanja premozenja. Za
nasvet povprasajte strokovnjaka za podiranje dreves.
Ne podirajte drevesa, ¢e bi le-to lahko padio na
elektricno napeljavo in pred podiranjem obvestite
vodstvo pristojnega urada.

SPLOSNE SMERNICE ZA PODIRANJE DREVES
(SLIKA 12)

Obicajno se sestoji podiranje iz dveh glavnih korakov:
zarezovanje debla (C) in rez za podiranje (D).

Zagnite z zgornjo zarezo (C) na nasprotni strani smeri
padca drevesa (E). Pazite na to, da ne boste zarezali
spodnjo zarezo pregloboko v deblo drevesa.

Zareza (C) mora biti toliko globoka, da nastane sidrna
toCka (F) zadostne Sirine in jakosti. Zareza mora biti
dovolj Siroka, da je mozno kar se le da dlje ¢asa
nadzorovati padanje drevesa.

A Pozor: Nikoli ne stopajte pred drevo, ki je Zze
zarezano. lzvrsite rez za podiranje (D) na drugi strani
drevesa pribl. 3-5 cm nad robom zareze (C).

Nikoli ne prezagajte debla drevesa do konca. Zmeraj
pustite doloéeno sidrno to¢ko, katera drzi drevo. Ce
deblo prezagate do konca, ne boste mogli ve¢
nadzorovati smer padanja drevesa.

V rez vstavite zagozdo ali ro¢aj za podiranje dreves
Se preden postane drevo nestabilno in se zacne
nagibati. Potem se me¢ Zage ne more zatakniti v
zarezano rezo v deblu, €e bi slu¢ajno napacno ocenili
smer padanja drevesa. Prepovejte gledalcem dostop
do obmogja podiranja drevesa Se preden, drevo
zacnete podirati.

A Pozor: Pred izvajanjem dokonénega reza
preverite, e se v obmodju padanja drevesa ne
nahajajo ljudje, zivali ali ovire.

REZ ZA PODIRANJE:

1. Preprecite zatikanje meca zage ali verige (B) v
zarezanem delu debla tako, da vstavite leseno ali
plastiéno zagozdo (A) Zagozde nadzorujejo tudi
padanje drevesa (Slika 13).

2. Ceje premer debla, ki ga nameravate rezati, vegji
od dolzine mecéa zZage, izvrSite dva reza v skladu
s prikazom na sliki (Slika 14).

A Pozor: Ce se rez za podiranije bliza sidrni to¢ki,
se za¢ne drevo nagibati. Ko za¢ne drevo padati,
potegnite zago iz zareze ven, ugasnite motor, odlozite
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verizno Zago in zapustite obmocje po poti za umik
(Slika 11).

ODSTRANJEVANJE VEJ

Veje odstranite iz podrtega drevesa. Podporne veje
(A) odzagajte Sele potem, ko je deblo razrezano po
dolzinah (Slika 15). Veje, ki so pod napetostjo,
potrebno prezagati od spodaj navzgor, da se ne bo
verizna Zaga zataknila.

A Pozor: Nikoli ne odrezuijte vej drevesa, ko stojite
na deblu drevesa.

RAZREZOVANJE PO DOLZINI

Ko ste podrli drevo, ga razrezite po dolzinah. Pazite

na stabilni polozaj telesa in stojite nad deblom, ¢e

Zagate na pobocju. Deblo je treba po moznosti

podpreti tako, da ne bo konec, ki ga Zelite odzagati,

lezal na zemlji. Ko ste podprli oba konca debla in
morate rezati na sredini, naredite polovi¢ni rez od
zgoraj navzdol in potem rez od spodaj navzgor. To bo
preprecilo zatikanje mec€a zage in verige v deblu.

Pazite na to, da pri razrezovanju ne boste z mec¢em

zarezali v zemljo, ker bo v takSnem primeru veriga

hitro otopela. Pri razrezovanju debla zmeraj stojite na
vi§ji zgorniji strani pobo¢ja.

1. Deblo je podprto po celotni dolzini: Rezite od
zgoraj in pazite na to, da ne boste zarezali v
zemljo (Slika 16A).

2. Deblo je podprto na enem koncu: Najprej
prerezite 1/3 premera debla od spodaj navzgor,
da boste preprecili lus€enje debla. Potem zarezite
od zgoraj proti prvemu rezu, da preprecite
zatikanje meca zage (Slika 16B).

3. Deblo je podprto na obeh koncih: Deblo je
podprto na enem koncu: Najprej prerezite 1/3
premera debla od zgoraj navzdol, da boste
preprecili lus¢enje debla. Potem zarezite od
spodaj proti prvemu rezu, da preprecite zatikanje
meca zage (Slika 16C).

NAPOTEK: NajboljSa metoda za razzaganje debla
drevesa po dolzinah je zaganje s pomocjo
podstavnega kosa. Ce to ni mozno, je treba deblo
privzdigniti s pomocjo delov vej ali s podpornimi
podstavki in tako podpreti deblo. Prepri¢ajte se, Ce je
deblo, ki ga nameravate razrezati, varno podprto.
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RAZREZOVANJE PO DOLZINI NA PODSTAVKU ZA

ZAGANJE (Slika 17)

V namen Vase varnosti in lazjega zaganja je potrebno

zagotoviti pravilni polozaj za vertikalno rezanje debla

po dolzinah.

A. Drzite Zago z obema rokama in jo vodite med
Zaganjem desno mimo Vasega telesa.

B. Drzite levo roko kolikor je le moZno naravnost.

C. Porazdelite teZzo Vasega telesa na obe nogi..

A Previdnost! Med izvajanjem Zaganja zmeraj
pazite na to, da bosta veriga zage in vodilo verige
zadostno namazana z oljem.

7. Ciséenje, vzdrzevanje, skladiséenje
in naro¢anje nadomestnih delov

Pred kakrsnimi koli €istilnimi ali vzdrzevalnimi deli
prvo snemite nastavek z vzigalne svecke.

7.1 Ciséenje

® Zascitne naprave, zraCne reze in ohisje motorja
vzdrzujte v karseda &istem stanju. Napravo
zdrgnite s Cisto krpo ali pa jo izpihajte s
komprimiranim zrakom (pod nizkim pritiskom).

® Priporo¢amo, da napravo ocistite takoj po vsaki
uporabi.

® Vrednih intervalih napravo ocistite tudi z mokro
krpo in mazavim milom. Ne uporabljajte nobenih
¢istilnih sredstev ali razredCil; ta sredstva lahko
zacnejo nazirati dele iz umetne mase. Pazite na
to, da voda ne more prodreti v notranjost
naprave.

7.2 Vzdrzevanje

A\ Pozor: Ne glede na tocke, ki so nastete v teh
navodilih, sme izvajati vsa vzdrzevalna dela na verizni
Zagi samo pooblad¢ena servisna sluzba.

7.2.1 TESTIRANJE DELOVANJA VERIZNE
ZAVORE

Redno preverjajte, ¢e verizna zavora pravilno deluje.

Pred prvim zaganjem preverite delovanje verizne

zavore, po veCkratnem rezanju in za vsak primer Se

po izvrSenih vzdrzevalnih delih na verizni zavori.

TESTIRAJTE VERIZNO ZAVORO NA SLEDECI

NACIN (SLIKA 10):

1. Polozite zago na ¢isto, trdo in ravno podlago.

2. Zazenite motor.

3. Zagrabite zadnji ro¢aj (A) z desno roko.

4. Zlevo roko drzite spredniji ro¢aj (B) [(ne rocico
verizne zavore (C)].
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5. Pritisnite rogico za plin na 1/3 hitrosti in potem
takoj aktivirajte rocico verizne zavore (C).

A Pozor: Verizno zavoro aktivirajte pocasiin s

premislekom. Zaga se ne sme ni¢esar dotikati: zaga

ne sme spredaj viseti navzdol.

6. Veriga se mora takoj zaustaviti. Potem takoj
spustite sprozilec obratovanja.

A\ Pozor: Ge se veriga ne zaustavi, izklju€ite motor

in odnesite Zago zaradi popravila v pooblas¢eno

servisno sluzbo.

7. Ce verizna zavora pravilno deluje, izkljugite motor
in ponovno postavite verizno zavoro na
ODKLOPLJENO.

7.2.2 ZRACNI FILTER

A Pozor: Nikoli ne uporabljajte Zage brez zraénega
filtra. V nasprotnem bosta pri§ela v motor prah in
umazanija in ga poskodovala. Vzdrzujte zraéni filter v
Cistem stanju! Zracni filter je potrebno o¢istiti oziroma
zamenijati vsakih 20 ur obratovanja zage.

Clscenje zracnega filtra (Slika 18A/18B)

. Odstranite zgornji pokrov (A) tako, da odstranite
vijak za pritrditev (B) pokrova. Potem lahko
odstranite pokrov (Slika 18A).

Potegnite ven zraéni filter (C) (Slika 18B).
Ocistite zracni filter. Operite filter v Gisti, topli
milnici. Pustite ga na zraku, da se popolnoma
osusi.

wn

NAPOTEK: Priporocljivo je imeti na zalogi
nadomestni zracni filter.

4. Vstavite zracni filter. Namestite pokrov
motorja/zracnega filtra. Pazite na to, da se bo
pokrov natanéno prilegal v svoj poloZaj. Zategnite
vijake za pritrditev pokrova.

7.2.3 FILTER ZA GORIVO

A Pozor: Nikoli ne uporabljajte Zage brez

instaliranega filtra za gorivo. Po vsakih 20 obratovalnih

urah je potrebno zamenjati filter za gorivo. Pred

zamenijavo filtra popolnoma izpraznite posodo za

gorivo.

1. Demontirajte pokrov posode za gorivo.

2. Upognite ustrezni kos mehke Zice.

3. Vstavite Zico v odprtino posode za gorivo in
zataknite zico za cev za gorivo. Skrbno vlecite cev
za gorivo proti odprtini tako, da jo lahko primete s
prsti.

NAPOTEK: Ne potegnite cevi popolnoma iz posode
za gorivo.
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4. Potegnite filter (A) iz posode za gorivo (Slika 19).

5. S kroznim gibom snemite filter in ga odistite. Ce je
filter podkodovan, ga odstranite med odpadke.

6. Vstavite nov ali o€id¢en filter. En konec filtra
vstavite v odprtino rezervoarja. Prepri¢ajte se, da
je filter name&¢en v spodnjem kotu rezervoarja. vV
kolikor je potrebno, namestite filter na njegovo
pravilno mesto z dolgim izvijatem, ampak ga pri
tem ne poskoduijte.

7. Rezervoar napolnite z gorivom / oljem. Glej
odstavek GORIVO IN OLJE. Pokrov rezervoarja
namestite na rezervoar.

7.2.4 Vzigalna svecka (Slika 18B)

A Pozor: Da bi bilo zmeraj zagotovljeno ucinkovito
delovanje motorja, mora biti vzigalna svecka Cista in
mora imeti pravilni razmak med elektrodama (0,6
mm). Vzigalno svecko je potrebno ogistiti oziroma
zamenijati vsakih 20 ur obratovanja zage.

1. Pomaknite stikalo za vklop/izklop v polozaj “Stop
(0)“.

2. Odstranite zgornji pokrov (A) tako, da odstranite
vijak za pritrditev (B) pokrova. Sedaj lahko
vzamete dol pokrov (Slika 18A)

3. Snemite vzigalni kabel (D) tako, da ga z
isto¢asnim obra¢anjem potegnete dol iz vzigalne
svecke (Slika 18B).

4. Vzemite ven vzigalno svecko s pomogjo klju¢a za
svecke. NE UPORABLJAJTE DRUGEGA
ORODJA.

5. Odistite vzigalno svecko z bakreno zi¢no §¢etko
ali vstavite novo vzigalno svecko.

7.2.5 Nastavitev uplinjaca

Uplinja¢ je bil tovarniSko nastavljen na optimalno
delovanije. V kolikor bi ga bilo potrebno naknadno
nastaviti, odnesite Zago v pooblas€eno servisno

sluzbo.

7.2.6 VZDRZEVANJE MECA ZAGE

Mec¢ Zage je potrebno naoljiti v rednih intervalih
(vodilo za verigo na mecu in zobato verigo). Zadostno
vzdrzevanje meca zage, kot je razlozeno v
naslednjem odstavku, je pomembno, da bo vasa zaga
dosegla optimalno zmogljivost.

A Previdnost! Nazobljeni del nove Zzage je ze v
naprej tovarniéko namazani z oliem. Ce ga ne boste
mazali po sledecih navodilih, se bo zmanjsala ostrina
in s tem ucinek Zage. Izgubili boste tudi pravico do
garancijskega zahtevka.
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ORODJA ZA MAZANJE Z OLJEM:

Oljna brizgalka (opcija) je priporoéljiva za nanasanje
olja na ozobljeni del meca zage. Oljna brizgalka je
opremljena z igelno konico, ki je potrebna za
nanasanije olja na ozobljene konice.

TAKO MAZETE OZOBLJENI DEL Z OLJEM
Rezalne zobe je treba po 10-urnem obratovanju ali
enkrat na teden, kar najprej nastopi, naoljiti. Pred
mazanjem z oljem morate zobe meca temeljito
odistiti.

NAPOTEK: V namen mazanja ozobljenega dela
meca Zage z oljem ni potrebno demontirati verige
Zage. Mazanje z oljem lahko izvajate med delom.

A Pozor: Uporabljajte ustrezno delovno obuvalo, ¢e
izvajate delo z me€em in verigo zage.

1. Pomaknite stikalo za vklop/izklop v polozaj “Stop
(0).

2. Ocistite ozobljeni del meca zage.

3. Vstavite igelno konico oljne brizgalke (opcija) v
luknjo za naoljenje in vbrizgnite v luknjo olje
dokler ne bo olje izstopalo na zunaniji strani
ozobljenega dela (Slika 20).

4. Obracajte verigo zage z roko. Ponovite mazanje z
oljem dokler ne bo celi ozobljeni del meca
namazani z oljem.

Vecino problemov z me¢em zage je mozno prepreciti,
¢e pravilno vzdrzujete verizno zago. Nezadostno z
oljem mazani me¢ zage in delo z Zago s PRENEPATO
verigo prispevata k hitri obrabi meca Zage.

V namen zmanjSanja obrabe meca priporoéamo
sledece postopke za vzdrzevanje meca.

A\ Pozor: Ostra veriga proizvaja dobro izoblikovane
ostruzke. Ce veriga Zzage proizvaja Zagovino kot
moko, jo je treba nabrusiti.

OBRACANJE VODILA

Mec¢ Zage je treba po vsakih 8 urah obratovanja
obracati, da zagotovite enakomerno obrabo meca.
Cistite Zleb me&a in oljno luknjo zmeraj s Sistilom za
Zleb meca (opcija) (Slika 21A).

Redno preverjajte zapah meca glede obrabljenosti,
odstranite zarobke in izravnajte zapah z ravno pilo, ¢e
je to potrebno (Slika 21B).

A\ Pozor: Nikoli ne namescajte nove verige na
obrabljeno vodilo za verigo.
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OLJNE ODPRTINE

Oljne odprtine na mecu Zage morate Cistiti, da
zagotovite ustrezno mazanje meca in verige med
uporabo zage.

NAPOTEK: Stanje odprtin za olje lahko enostavno
preverite. Ce so odprtine za olje Siste, bo veriga Ze po
nekaj sekundah po zagonu zage avtomatsko prsila
olje. Zaga je opremljena z avtomatskim sistemom
oljnega mazanja.

Avtomatsko mazanje verige

Verizna zaga je opremljena z avtomatskim oljnim
sistemom na zobniski pogon. Le-ta zagotavlja
avtomatsko mazanije vodila in verige s pravilno
koli¢ino olja. Takoj, ko motor zane pospesevati,
zacne hitreje teci tudi olje na plos¢o vodila.

Mazanije verige je bilo optimalno tovarnisko
nastavljeno. V kolikor bi bilo potrebno izvajati dodatne
nastavitve, prinesite Zago v pooblas¢eno servisno
sluzbo.

Na spodniji strani verizne zage se nahaja vijak za
nastavitev mazanja verige (Slika 26/Poz. A). Z
obraganjem vijaka na levo se pove€a mazanje verige,
z obra¢anjem vijaka na desno pa se mazanje verige
zmanijsuje.

Za preverjanje mazanja verige drZite verizno zago z
verigo nad list papirja in drzite Zago nekaj sekund pod
polnim plinom. Na papirju lahko preverite trenutno
nastavljeno koli¢ino olja.

7.2.7 Vzdrzevanje verige

OSTRENJE VERIGE

Za ostrenje verige je potrebno posebno orodje, ki
zagotavlja, da so noZi naostreni pod pravilnim kotom
in s pravilno globino. Za neizkudenega uporabnika
veriznih Zag priporoamo, da zaupa ostrenje verige
7age strokovnjaku v ustrezni servisni delavnici. Ce se
odlocite, da boste sami ostrili VaSo Zago, si nabavite
pri ustrezni servisni sluzbi posebno orodje za ta
namen.

OSTRENJE VERIGE (Slika 22)

Verigo ostrite z zad¢itnimi rokavicami in z okroglo pilo,
4,8 mm.

Konice zob brusite samo s pomikanjem pile navzven
(Slika 23) in upostevajte vrednosti na sliki 22.

Po ostrenju morajo biti vsi rezalni ¢leni enako Siroki in
dolgi.

A Pozor: Pravilno nastavljena globina reza je prav
tako pomembna kot pravilno ostra veriga.

SLO

Po 3-4-kratnem bruSenju rezil je potrebno preveriti
visino globinskih omejeval in le-te po potrebi postaviti
nizje s pomocjo ravne pile in potem zaobliti sprednji
kot (Slika 24).

NAPETOST VERIGE:

Pogosto preverjajte napetost verige in jo &im
pogosteje nastavljajte tako, da se bo veriga prilegala
tesno na me¢, vendar pa mora biti dovolj ohlapna, da
jo je mozno premikati z roko. (v ta namen glej tudi
sliko 5.3)

VPELJEVANJE NOVE VERIGE ZAGE

Novo verigo in me¢ je treba po manj kot 5 rezanjih
dodatno nastavljati. To je normalno v ¢asu
vpeljevanja, ¢asovni razmaki bodo pa kasneje zmeraj
daljsi.

A Pozor: Nikoli ne odstranjujte vec kot 3 ¢lene iz
verige. V nasprotnem se lahko poskoduje ozobljenje.

MAZANJE VERIGE Z OLJEM:

Zmeraj se prepri€ajte, Ce avtomatski oljni sistem
pravilno deluje. Pazite, da bo oljna posoda zmeraj
polna z oljem za verigo, me¢ in ozobljenje. Med
Zaganjem morata biti veriga in me¢ zmeraj zadostno
mazana z oljem, da bi preprecili drgnjenje meca zage.
Me¢ Zage in veriga ne smeta biti nikoli brez olja. Ce
boste zagali s suho Zago ali s premalo olja, bo upadel
ucinek zaganja, zivljenjska doba Zage se bo
skrajSala, veriga bo postala hitro topa in me¢ se bo
zaradi pregrevanija hitro obrabil. Premalo oplja
opazimo po nastajanju dima ali obarvanju meca zage.

7.3 SKLADISCENJE

A\ Pozor: Verizne Zage nikoli ne smete spraviti za
dlje kot 30 dni brez, da bi upostevali naslednje korake.

SPRAVLJANJE VERIZNE ZAGE

Ce nameravate verizno Zago pospraviti za dlje kot 30

dni, jo morate v ta namen pripraviti. V nasprotnem

izhlapi v v uplinjau nahajajoci se preostanek goriva
in na dnu ostane gumasta usedlina. To bi lahko
otezevalo zagon motorja in imelo za posledico drage
stroske popravila.

1. Pocasi snemite pokrov posode za gorivo, da
izravnate eventuelni podtlak v posodi za gorivo.
Previdno izpraznite posodo za gorivo.

2. Zazenite motor in ga pustite delovati tako dolgo,

da se Zaga zaustavi, da se izprazni preostanek

goriva v uplinjacu.

Pustite, da se motor ohladi (pribl. 5 minut).

Odstranite vzigalno svecko (glej tocko 7.2.4)

V izgorevalno komoro dajte priblizno 1 €ajno

Zlicko olja za 2-taktne motorje. Veckrat pocasi

aprw
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SLO

potegnite za zagonsko vrvico, da se olje porazdeli
po notranjih povrsinah. Sedaj ponovno vstavite
vzigalno svecko (Slika 25).

NAPOTEK: Shranite Zago na suho mesto ¢im dlje
pro¢ od moznih virov vziga, n.pr. peci, grelci za toplo
vodo na plin, plinski susilci, ipd.

PONOVNA PRIPRAVA ZAGE

1. Odstranite vzigalno svecko (glej toc¢ko 7.2.4)

2. Hitro potegnite za zagonsko vrvico, da odstranite
presezno olje iz zgorevalne komore.

3. Ocistite vzigalno svecko in pazite na pravilni
vzigalni razmak; ali pa vstavite novo svecko s
pravilnim razmakom.

4. Pripravite zago za obratovanje.

5. Napolnite posodo za gorivo s pravilnim gorivom /
oljno mesanico. Glej poglavije GORIVO IN OLJE.

7.4 Narocilo rezervnih delov

Pri narocilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

® Tipstroja

e Stevilka artikla/stroja

o Identifikacijska Stevilka stroja

e Stevilka rezervnega dela, ki ga narogate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info

8. Odstranjevanje in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprecili
poskodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povprasajte v strokovni
trgovini ali pri obc&inski upravi
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9. Nacért iskanja napak

PROBLEM

MOZNI VZROK

ODPRAVA NAPAKE

Motor ne vzge ali pa vzge vendar
ne deluje napre;.

Napacni potek zagona.

Upostevajte napotke v teh navodilih
za uporabo.

Napacna nastavitev uplinjaca.

Predajte uplinja¢ pooblaséeni
servisni sluzbi, da le-ta izvrSi
pravilno nastavitev.

Sajaste obloge na vzigalni svecki.

Odistite/nastavite ali zamenjajte
vzigalno svecko.

Zamaseni filter za gorivo.

Zamenijajte filter za gorivo.

Motor ne vzge ali pa vzge vendar
ne deluje napre;.

Napacni polozaj ro¢ice Choke.

Postavite ro¢ico v polozaj OPEN.

Umazani zracni filter.

Demontirajte, ocistite in ponovno
vstavite filter.

Nepravilna nastavitev uplinjaca.

Predajte uplinja¢ pooblaséeni
servisni sluzbi, da le-ta izvrSi
pravilno nastavitev.

Motor zastaja.

Nepravilna nastavitev uplinjaca.

Predajte uplinja¢ pooblaséeni
servisni sluzbi, da le-ta izvrSi
pravilno nastavitev.

Ni mo¢i pri obremenitvi

Napacna nastavitev vzigalne
svecke.

Ocistite/ nastavite ali zamenijajte
vzigalno svecko.

Motor dela sunkovito.

Nepravilna nastavitev uplinjaca.

Ocistite/ nastavite ali zamenijajte
vzigalno svecko.

Motor prekomerno kadi.

Napacna meSanica goriva.

Uorabljajte pravilino mesanico
goriva (razmerje 40:1).

Ni uéinka pri obremenitvi

Veriga je topa

Veriga je rahla

Nabrusite verigo ali vstavite novo
verigo

Napnite verigo

Motor ugasa

Posoda za bencin je prazna

Filter za gorivo v posodi za gorivo je
nepravilno namescen

Napolnite posodo za bencin

Do konca napolnite posodo za
bencin ali spremenite polozaj filtra
za gorivo v posodi za bencin

Nezadostno mazanje verige
(me¢ in veriga se segrevata)

Posoda za olje za verigo je prazna

Prehodi za olje so zamas$eni

Napolnite posodo za olje za verigo

Ocistite za mazalno olje na mecu
(Slika 2/Poz. A)
Ocistite zleb na mecu
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A Pozor!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpec€nostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a
Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod k
obsluze. Dobfte si ho ulozte, abyste méli tyto
informace kdykoliv po ruce. Pokud predate pfistroj
jinym osobam, predejte s nim i tento navod k
obsluze.

Neprebirame zadné ruceni za Skody a Urazy vzniklé
v disledku nedodrzovani tohoto navodu k obsluze a
bezpecénostnich pokynd.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecnostni pokyny naleznete v pfilozené
brozurce.

/A VAROVAN:I!

Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a
instrukce.

Zanedbani pfi dodrzovani bezpeénostnich pokynti a
instrukci mohou mit za nasledek uder elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

N

. Popis pfistroje (obr. 1)

Vodici lista

Retéz

Sroub k nastaveni fetézu

Ozubeny doraz

Péka brzdy fetézu / pfedni ochrana rukou
Predni rukojet

Rukojet startéru

Zapalovaci svicka

Kryt vzduchového filtru

10. Zastavovaci vypinac

11. Bezpecnostni pojistka

12. Vicko olejové nadrze

13. Skfin ventilatoru

14. Vicko palivové nadrze

15. Zadni rukojet / oko na pfiSlapnuti nohou
16. Kryt vodici listy

17. Packa sytice

18. Upevriovaci matice listy

19. Packa plynu

20. Zachycovac fetézu

©CoNOOTA~WN =

BEZPECNOSTNi FUNKCE (OBR. 1)

2 RETEZ S NiZKYM ZPETNYM VRHEM Vam diky
specialné vyvinutym bezpecénostnim zafizenim
pomUze zachytit zpétné vrhy nebo jejich silu.

5 PAKA BRZDY RETEZU/ OCHRANA RUKOU
chrani levou ruku obsluhujici osoby, pokud by pfi
delsi préaci sjela z pfedni rukojeti.

5 BRZDA RETEZU je bezpeénostni funkce ke
snizeni rizika zranéni zplsobenych zpétnym
vrhem, plsobici tak, Ze je bézici fetéz béhem
nékolika milisekund zastaven. Aktivovana je
PAKOU BRZDY RETEZU.

10 ZASTAVOVACI VYPINAC motor okamzité zastavi,
pokud je vypnut. Zastavovaci vypina¢ musi byt
nastaven na zap, aby mohl byt motor (opét)
nastartovan.

11 BEZPECNOSTNI POJISTKA PLYNU zabrani
nahodnému zrychleni motoru. Pa¢ka plynu (19)
muze byt stisknuta pouze tehdy, pokud je
bezpeénostni pojistka plynu zamacknuta.

20 ZACHYCOVAC RETEZU snizuje nebezpedi
zranéni, pokud by mélo pfi bézicim motoru dojit k
pretrzeni nebo spadnuti fetézu. Zachycovaé
fetézu ma za ukol zachytit rotujici fetéz.

POKYN: s pilou a jejimi sou¢astmi se dobre
seznamte.

3. POUZITi PODLE UCELU URCENI

Pila slouzi podle ucelu uréeni vyhradné na fezani
dreva. Kaceni stromu smi provadét pouze osoby s
pfisludnym vyskolenim. Vyrobce neruéi za Skody,
které byly zplisobeny pouzitim neodpovidajicim
zplsobu uréeni nebo chybnou obsluhou.

Stroj smi byt pouzivan pouze podle svého ucelu
uréeni. Kazdé dalsi toto prekracujici pouziti
neodpovida pouziti podle Ucelu uréeni. Za z toho
vyplyvajici $Skody nebo zranéni véeho druhu ruci
uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, ze nase pfistroje nebyly podle
svého Ucelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské,
femeslinické nebo pramyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v
zivnostenskych, femeslnych nebo priimyslovych
podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech.
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4. TECHNICKA DATA

Obsah motoru 41 cm®
Maximalni vykon motoru 1,5 kW
Rezna délka 33,5cm
Délka listy 14” (35 cm)

Déleni fetézu (3/8”), 9,525 mm

Sila fetézu (0,05”), 1,27 mm

Pocet otacek naprazdno 3300 = 300 min"'

Maximalni pocet otacek s feznou soupravou

11000 min”
Rychlost fetézu max. 21 m/s
Obsah palivové nadrze 260 cm?®
Obsah olejové nadrze 210cm®
Antivibraéni funkce ano
Pocet zubl fetézky 6 zubl x 9,525 mm
Brzda fetézu ano
Spojka ano
Automatické mazani fetézu ano
Retéz s nizkym zp&tnym vrhem ano
Hmotnost netto bez fetézu a vodici listy 4,5 kg
Hmotnost netto (sucha) 5,4 kg
Spotreba benzinu (specificka) cca 560 g/kWh
Hladina akustického tlaku Lp, 99 dB(A)
Nejistota Kpa 9dB(A)

Hladina akustického vykonu Ly, naméfena:

114 dB(A)
Nejistota Ky 1,5 dB(A)
Vibrace a,, (pfedni rukojet) max. 6,5 m/s?
Nejistota K, 1,5 m/s?
Vibrace a;, (zadni rukojet) max. 6,0 m/s?
Nejistota K, 1,5 m/s?
Typ fetézu OREGON 91VG053X
Typ listy OREGON 140SDEA041
Zapalovaci svicka L8RTF

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi pfistroje.
PrizpUsobte Vas zplisob prace pfistroji.
Nepfretézujte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolovat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
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@ Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu

A Pozor: Motor spustte teprve tehdy, kdyz je pila
kompletné smontovana.

A\ Pozor: Pii manipulaci s fetézem noste vzdy
ochranné rukavice.

5.1 MONTAZ vODICI LISTY

Aby byly lista a fetéz zasobovany olejem,

POUZIVEJTE POUZE ORIGINALNI LISTU. Mazaci

otvor (obr. 2/pol. A) nesmi byt znecistén necistotami a

usazeninami.

1. Presvédcte se, zda je paka brzdy fetézu zatazena
do pozice vypnuto (obr. 3A).

2. Odstrarite dvé upevriovaci matice listy (B).
Sejméte kryt (obr. 3B).

3. Otacejte Sroub k nastaveni fetézu (D)
Sroubovakem proti smEru hodinovYch ruCiCek,
az se uchytka (E) (vystupuijici Spi¢ka) na konci
své posuvné drahy nachazi ve sméru valce
spojky a ozubeného kolec¢ka (obr. 3B/3C).

4. Polozte konec listy se zafezem pres Cep listy (F).
Vyrovneijte listu tak, aby nastavovaci uchytka
zapadala do otvoru (G) ve vodici li§té (obr.
3C/3D).

5.2 PRIPEVNENI RETEZU:

1. Retéz rozlozte ve tvaru smyéky, piiéemsz jsou
fezné hrany (A) SMERU HODINOVYCH
RUCICEK vyrovnany smérem ven (obr. 4A).

2. Nasadte fetéz na ozubené kole¢ko (B) za
spojkou (C). Dbejte na to, Ze ¢lanky mezi zuby
musi byt vlozeny (obr. 4B).

3. Zavedte hnaci ¢leny do drazky (D) a okolo konce
listy (obr. 4B).

POKYN: Je mozné, Ze bude fetéz na spodni strané
listy trochu provésen. To je normalni.

4. Vodici listu popotahnéte dopfedu, az fetéz tzce
pfiléha. Ubezpedte se, zda se vSechny hnaci
¢lanky nachazeji v drazce listy.

5. Namontuijte kryt spojky a upevnéte ho pomoci 2
$roubdl. Retéz pfitom nesmi sklouznout dolti z
listy. Dbejte pfitom na to, aby kolik (obr. 3C/pol. E)
licoval s otvorem na vodici listé (obr. 3D/pol. G).
Utahnéte pevné 2 matice a postupujte podle
pokyn(i k nastaveni napéti v odstavci NASTAVENI
NAPETI RETEZU.
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5.3 NASTAVENI NAPNUTi RETEZU

Spravné napnuti fetézu je velice dulezité a musi byt
pfed nastartovanim a béhem vSech praci s pilou
kontrolovano.

Pokud si udélate dostatek ¢asu na fadné nastaveni
fetézu, budete moci provadét lepsi fezy a Zivotnost
fetézu se prodlouzi.

A Pozor: Pfi zachazeni s fetézem nebo pfi
sefizovani fetézu noste vzdy pevné ochranné
rukavice.

1. Drzte Spicku vodici listy smérem nahoru a
otadejte nastavovacim $roubem (D) VE SMERU
HODINOVYCH RUCICEK, aby se napnuti fetézu
zvysilo. Otagite-li Sroubem PROTI SMERU
HODINOVYCH RUCICEK, napnuti fetézu se
uvolni. Pfekontrolujte, jestli fetéz sedi podél celé
vodici listy (obr. 5).

2. Po sefizeni, Spi¢ka liSty nadale smérem nahoru,
utdhnéte matice na upevnéni listy. Retéz je
spravné napnut tehdy, kdyz tésné pfiléha a kdyz
se necha pomoci ruky v rukavici oto€it kolem
dokola.

POKYN: Pokud se fetéz necha okolo listy otacet jen
velmi tézce nebo blokuje, je napnuty moc pevné.
Provedte nasledujici, jemna nastaveni:

A. Povolte 2 matice na upevnéni listy, az je mozné je
prsty otac¢et. Napnuti povolte pomalym ota¢enim
nastavovaciho $roubu SMERU HODINOVYCH
RUCICEK. Pohybuite fetézem na listé doptedu a
dozadu. Opakuijte to tak dlouho, az je mozné
fetézem bez obtizi pohybovat, ale pfesto tésnée
priléha. Napnuti zvySite, kdyz nastavovacim
groubem otagite VE SMERU HODINOVYCH
RUCICEK.

B. Kdyz je fetéz spravné napnut, drzte Spicku listy
zcela nahoru a matice na utazeni listy pevné
utédhnéte.

A\ Pozor: Novy fetéz se vytahne, takze musi byt po
cca 5 fezech dotazen. Toto je u novych fetézl
normalni a interval

dalSich nastavovani se snizuje.

A\ Pozor: Pokud je pilovy fetéz MOC VOLNY nebo
MOC NAPNUTY, dochazi k rychlejgimu opotebeni
hnaciho kole¢ka, vodici listy, fetézu a loziska
klikového hfidele. Obr. 6 informuje o spravném
napnuti A (ve studeném stavu) a napnuti B (v
zahfatém stavu). Obr. C ukazuje moc volny fetéz.

5.4 MECHANICKY TEST BRZDY RETEZU
Retézova pila je vybavena brzdou fetézu, ktera
sniZuje zranéni zplsobena zpétnym vrhem. Brzda se
aktivuje, pokud pusobi tlak na paku brzdy, napf. pfi

zpétném vrhu, kdy ruka obsluzné osoby narazi na
péku. Pi aktivaci brzdy se fetéz okamzité zastavi.

A Pozor: Brzda fetézu ma sice za ucel snizit
zranéni zpUsobena zpétnym vrhem; nem(ze ovéem
nabidnout pfisluSnou ochranu, pokud je s pilou
pracovano neopatrné. Pfekontrolujte brzdu fetézu
pfed kazdym pouzitim pily a pravidelné béhem préace.

KONTROLA BRZDY RETEZU:

1. Brzdafetézu je VYPNUTA (fetéz se mlize
pohybovat), pokud je PAKA BRZDY ZATAZENA
SMEREM DOZADU A JE ZAARETOVANA (obr.
7A).

2. Brzdafetézu je ROZPOJENA (fetéz je aretovan)
tehdy, kdyz je packa brzdy vytazena smérem
dopfedu a mechanismus (obr. 7B/pol. A) je
viditelny. Poté by nemélo byt mozné fetézem
pohybovat (obr. 7B).

POKYN: Paka brzdy by méla v obou polohach
zaskocit. Pokud citite silny odpor, nebo se paka
nenecha posunout, pilu nepouzivejte. Odneste ji k
opravé do profesionalniho zakaznického servisu.

5.5 PALIVO A OLEJ

PALIVO

Pro optimalni vysledky pouzivejte normaini,
bezolovnaté palivo smichané se specialnim olejem
pro dvoudobé motory v poméru 40:1.

PALIVOVA SMES

Michejte palivo s olejem pro dvoudobé motory ve
schvélené nadobé. Nadobu protfepejte, aby se vSe
dobre promichalo.

A Pozor: Nikdy pro tuto pilu nepouzivejte
nezfedéné palivo. Motor se tim poskodi a Vy ztratite
narok na zaruku na tento vyrobek. Nepouzivejte
palivovou smés, ktera byla skladovana déle nez 90
dni.

A\ Pozor: Pokud je pouzit olej pro dvoudobé motory,
odliSujici se od specialniho oleje, musi byt pouzit olej
super pro vzduchem chlazené dvoudobé motory,
soucinitel skladby smési 40:1. Nepouzivejte zadnou
palivovou smés pro dvoudobé motory se soucinitelem
skladby smési 100:1. Nedostate¢né mazani olejem
poskodi motor a Vy ztratite v tomto pfipadé narok na
zaruku na motor.
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Smés benzinu a oleje 40:1
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Pouze olej

DOPORUCENA PALIVA

Nékteré benziny jsou opatfeny pfimésemi slouéenin
alkoholl nebo étert, aby byly splnény normy na
¢istotu vyfukovych plynt. Motor bézi dobfe se vSemi
druhy benzint za u¢elem vlastniho pohonu, také s
benziny obohacenymi kyslikem.

MAZANIi RETEZU A VODICI LISTY

Vzdy, kdyz je do palivové nadrze doplfiovan benzin,
musi byt doplnéna také nadrz s olejem na mazani
fetézu. Doporucujeme pouzivat bézné dostupny olej
na mazani fetéz(.

KONTROLY PRED SPUSTENIM MOTORU

A Pozor: Nestartujte nebo nepouzivejte pilu nikdy,

kdyZ nejsou lista a fetéz dobfe nasazeny.

1. Naplrite palivovou nadrz (A) spravnou palivovou
smési (obr. 8).

2. Naplnte olejovou nadrz (B) olejem na mazani
fetéz(l (obr. 8).

3. Zaijistéte, aby byla brzda fetézu (C) pred
spusténim motoru vypnuta (obr. 8A).

Po naplnéni nadrze oleje pro fetéz a olejove
nadrze vi¢ka nadrzi rukou utahnout. Nepouzivejte
k tomu zadné naradi.

6. Obsluha

PFed pouzitim pfistroj zkontrolujte, zda neni
poskozen, a nepouzivejte ho v pfipadé, Zze se na ném
nachazeji poskozeni. Pfistroj smi byt spustén pouze
se zapnutou brzdou fetézu. Brzda fetézu je zapnuta,
kdyz je packa brzdy stlaéena smérem dopredu a
mechanismus (obr. 7B/pol. A) je viditelny.

6.1 Spusténi motoru

1. Ke spusténi nastavte za-/vypina¢ (A) na “Zap (I)*
(obr. 9A).

2. Vytahnéte packu skrtici klapky (B) (obr. 9B), az
tato zacvakne.

3. 10 x stisknéte knoflik (C) nastfikovace benzinu
(obr.9C).

4. Polozte pilu na pevny, rovny podklad. Drzte pilu
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pevné nohou jako na obrazku. Zatahnéte 2x
rychle za $nuru startéru. Davejte pozor na bézici
fetéz! (obr. 9D).

5. Pé&cku Skrtici klapky (B) az nadoraz zasunout
(obr. 9B).

6. Pevné pilu drzte a zatahnéte 4x rychle za $idru
startéru. Motor by mél naskodit (obr. 9D).

7. 10 vtefin motor zahfivejte. Kratce stisknéte packu
plynu (D), motor pfejde na “chod naprazdno” (obr.
9E).

Pokud motor nestartuje, opakujte vySe uvedené kroky
tak dlouho, az motor bézi na volnobéh.

A Pozor: Startovaci lanko vzdy pomalu vytahnout
az po prvni odpor a teprve poté rychle zatahnout ke
spusténi. Po uspésném spusténi nenechte startovaci
lanko vymrstit zpét.

6.2 OPAKOVANE SPUSTENI TEPLEHO MOTORU

1. Ujistéte se, Ze je spina¢ nastaven na ZAP.

2. 6 x zatahnéte za startovaci $idru. Motor by se
mél rozbéhnout.

6.3 ZASTAVENiI MOTORU

1. Pustte packu plynu a vyckejte, nez se motor
zastavi.

2. Posurite STOP spina¢ doll, aby byl motor
zastaven.

POKYN: Na zastaveni motoru v pfipadé nutnosti
aktivujte brzdu fetézu a posurite STOP spina¢ dol(.

6.4 VSEOBECNE NAVODY K REZANi

A Pozor: Kaceni strom( neni bez pfislusného
vyskoleni dovoleno!

KACENI

Kéaceni znamena porazeni stromu. Malé stromy o
praméru 15-18 cm jsou ufezavany vétsinou jednim
fezem. U vétsSich stromd musi byt pouZzity zarezy.
Zarezy urcuji smér padu stromu.

A\ Pozor: Pred fezanim by méla byt naplanovana a
vyklizena tstupova cesta (A). Ustupova cesta by méla
probihat smérem dozadu a diagonalné k zadni strané
oc¢ekavaného sméru padu, jako na obr. 11.

A Pozor: Pfi kaceni stromu ve svahu by se méla
obsluha fetézové pily zdrzovat na stoupajici strané
svahu, protozZe strom se po pokéaceni s nejvétsi
pravdépodobnosti svali po svahu dold.

POKYN: Smér padu (B) je uréovan zafezem. Pied
fezanim zohlednéte k odhadnuti drahy padu stromu
usporadani vétsich vétvi a pfirozeny sklon stromu.
(obr. 11)
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A Pozor: Nekacejte stromy kdyz fouka silny nebo
promeénlivy vitr, nebo kdyz hrozi nebezpedi poskozeni
majetku. Porad'te se s odbornikem na kaceni strom(.
Nekacejte strom, ktery by mohl spadnout na vedeni a
pred pokacenim stromu uvédomte pfislusny urad
(zodpovédny za vedeni).

VSEOBECNE SMERNICE PRO KACENi STROMU
(OBR. 12)

Vétsinou se kaceni sklada ze 2 zakladnich rezu:
zérezu (C) a hlavniho fezu (D).

Zacnéte s hornim zafezem (C) na strané padu stromu
(E). Dbejte na to, abyste spodni fez nezafizli moc
hluboko do kmene stromu.

Zarez (C) by mél byt tak hluboky, aby byl vytvoren
kotevni bod (F) o dostate¢né Sifce a sile. Zafez by meél
byt dostate¢né Siroky, aby bylo mozné pad stromu
kontrolovat tak dlouho, jak jen to bude mozné.

A\ Pozor: Nikdy se nestavte pfed strom, do kterého
byl jiz udélan zafez. Hlavni fez (D) provedte na druhé
strané stromu cca 3-5 cm nad horni hranou zafezu
(C).

Kmen stromu nikdy nepfefezavejte kompletné. Vzdy
ponechejte kotevni bod. Kotevni bod strom drzi.
Pokud je kmen kompletné prefiznut, nemlzete jiz
smér padu kontrolovat.

Do fezu zasunte klin nebo kaceci paku jesté pred tim,
nez strom ztrati stabilitu a da se do pohybu. Vodici
lista se tak nemUZe v hlavnim fezu zaklinit, pokud
$patné odhadnete smér padu. Nepoustéjte do oblasti
padu stromu divaky do té doby, nez ho povalite.

A\ Pozor: Pred provedenim kone¢ného fezu
prekontrolujte, zda se v oblasti padu nevyskytuji
divaci, zvifata nebo prekazky.

HLAVNI REZ:

1. Zabrarite sevfeni lity nebo fetézu (B) v fezu
pomoci plastovych nebo dfevénych klind (A).
Kliny kontroluji také kaceni (obr. 13).

2. Pokud je primér dfeva uréeného k fezani vétsi
nez délka listy, provedte 2 fezy podle obrazku
(obr. 14).

A\ Pozor: Kdyz se hlavni fez pfiblizuje kotevnimu
bodu, za¢ne strom padat. Jakmile strom zaéne padat,
vytahnéte pilu z fezu, zastavte motor, pilu odlozte a
opustte oblast unikovou cestou. (bor. 11).

ODSTRANOVANI VETVi

Vétve se z pokaceného stromu odstrani. Odstrarite
opérné vétve (A) teprve tehdy, kdyz je strom rozfezan
na kusy (obr. 15). Vétve, které jsou pod mechanickym
napétim, musi byt urezavany odspoda nahoru, aby

A\ Pozor: Nikdy neufezavejte vétve, kdy? stojite na
kmenu.

nebyla pila seviena.

PRI REZAVANI DELKY

Pokaceny strom postupné roziezavejte po délce.

Dbejte na dobry postoj a stlijte nad kmenem, pokud

fezete ve svahu. Kmen by mél byt, pokud je to mozné,

podepren, aby ufezavany konec nelezel na zemi.

Pokud jsou oba konce kmene podepreny a Vy musite

fezat uprostied, provedte kmenem polovi¢ni fez

odshora a poté fez odspoda nahoru. Toto zabrani
sevreni listy a fetézu ve kmenu. Dbejte na to, aby pfi
pfifezavani fetéz nefezal do zemg, tim se fetéz velmi
svahu.

1. Kmen po celé délce podepien: fezte odshora a
dbejte na to, abyste nefezali do zemé (obr. 16A).

2. Kmen na jedné strané podepien: aby se
zabranilo odstépeni, rozfiznéte nejdfive 1/3
praméru kmene zespoda nahoru. Poté vedte fez
odshora smérem k prvnimu fezu, aby se
zabranilo svirani (obr. 16B).

3. Kmen na obou koncich podepren: aby se
zabranilo odstépeni, rozfiznéte nejdfive 1/3
praméru kmene seshora doll. Poté vedte fez
zdola smérem k prvnimu fezu, aby se zabranilo
svirani (obr. 16C).

POKYN: Nejlepsi metoda k podélnému pfifezavani
kmene je za pomoci kozy. Pokud to neni mozné, mél
by byt kmen pomoci vétvi nebo opérnych bloku
nadzvednut a podepfen. Postarejte se o to, aby byl
kmen uréeny k fezani bezpecné podepren.

PRIREZAVANI DELKY NA KOZE (OBR. 17)

K Vasi vlastni bezpecnosti a k ulehéeni fezani je pro

svisly podélny pfifez nutna spravna poloha.

A. Drzte pilu pevné obéma rukama a vedte ji pfi
fezani okolo pravé strany Vaseho téla.

B. Levou pazi drzte tak rovné, jak jen to je mozné.

C. Rozdélte svoji vahu na obé nohy.

A\ Pozor: Dbejte bshem Fezani vzdy na to, aby
pilovy fetéz a vodici lista byly dostateéné namazany.
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7. Cisténi, Gdrzba, ulozeni a objednani
nahradnich dilt

Pred v&emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vytahnéte
kabelovou koncovku zapalovaci svicky.

7.1 Cisténi

@ Udrzujte bezpe€nostni zafizeni, vétraci otvory a
kryt motoru tak prosté prachu a necistot, jak jen
to je mozné. Otfete pfistroj Cistym hadrem nebo
ho profouknéte stlaéenym vzduchem pfi nizkém
tlaku.

® Doporucujeme pfimo po kazdém pouziti pfistroj
vycistit.

@ Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. NepouzZivejte Zzadné
Cistici prostredky nebo rozpoustédla, mohlo by
dojit k poskozeni plastovych &asti pristroje.
Dbeijte na to, aby se dovnitf pfistroje nedostala
voda.

7.2 Udrzba

A\ Pozor: VSechny udrzbové prace na pile, vyjma
bodu uvedenych v tomto navodu, smi byt provadény
pouze autorizovanym odbornym zakaznickym
servisem.

7.2.1 PROVOZNI TEST BRZDY RETEZU
Pravidelné kontrolujte, zda brzda fetézu fadné
funguje.

Brzdu fetézu kontrolujte pfed prvnim fezem, po
opakovaném fezani a v kazdém pfipadé po
udrzbovych pracich na brzdé fetézu.

BRZDU RETEZU KONTROLUJTE NASLEDOVNE

(OBR. 10):

1. Polozte pilu na cisty, pevny a rovny podklad.

2. Nastartujte motor.

3. Pravou rukou uchopte zadni rukojet (A).

4. Levou rukou drzte pevné predni rukojet (B) [ne
paku brzdy fetézu (C)].

5. Packu plynu nastavte na 1/3 rychlosti a poté
ihned palcem levé ruky aktivujte paku brzdy
fetézu (C).

A Pozor: Aktivujte brzdu fetézu pomalu a

promyslené. Pila se nesmi ni¢eho dotykat; pila nesmi

vpredu viset doll.

6. Retéz by se mél okamzité zastavit. Poté spoustés
ihned pustte.

A\ Pozor: Pokud se fetéz nezastavi , vypnéte motor
a odneste pilu za u¢elem opravy do autorizované
opravny Talon v misté Vaseho bydlisté.

7. Pokud brzda fetézu spravneé funguje, vypnéte
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motor a nastavte brzdu motoru opét na
VYPNUTO.

7.2.2VZDUCHOVY FILTR

A Pozor: Nikdy pilu nepouzivejte bez vzduchového
filtru. Prach a necistoty jsou jinak nasavany do motoru
a poskodi ho. Udrzujte vzduchovy filtr Cisty!
Vzduchovy filtr musi byt kazdych 20 provoznich hodin
vycistén resp. vymeénén.

Cisténi vzduchového filtru (obr. 18)

1. Odstrante horni kryt (A) tak, ze odstranite
upeviiovaci Srouby (B) krytu. Kryt se necha poté
sejmout (obr. 18A).

2. Vyjméte vzduchovy filtr (B) ze vzduchové skfiné
(obr. 18B).

3. Vycistéte vzduchovy filtr. Filtr vyperte v Cisté,
teplé mydlové vodé. Nechejte ho na vzduchu
uplné uschnout.

POKYN: Doporucujeme mit vzduchoveé filtry v
zasobé.

4. Vsadte vzduchovy filtr zpét. Nasadte kryt
motoru/vzduchového filtru. Dbejte na to, aby kryt
presné sedél. Utdhnéte upevriovaci Srouby krytu.

7.2.3 PALIVOVY FILTR

A Pozor: Nepouzivejte pilu nikdy bez palivového
filtru. VZzdy po 100 provoznich hodinach musi byt
palivovy filtr nahrazen. Nez vyménite filtr, vyprazdnéte
uplné palivovou nadrz.

1. Sejméte vicko palivové nadrze.

2. Ohnéte mékky drat.

3. Zastrcte ho do otvoru palivové nadrze a
zahaknéte hadicku paliva. Vytahnéte hadi¢ku
paliva opatrné k otvoru, az ji mizete uchopit prsty.

POKYN: Nevytahujte hadi¢ku z nadrze upIné.

4. Vyjméte filtr (A) z nadrze (obr. 19).

5. Otoénym pohybem filtr sundejte a vycistéte ho.
Pokud je poskozen, zlikvidujte ho.

6. Vsadte novy nebo vycistény filtr. Zastréte jeden
konec filtru do otvoru nadrze. Ujistéte se, ze filtr
sedi ve spodnim rohu nadrze. Pokud je to nutné,
posunite filtr do spravné polohy dlouhym
Sroubovakem, ale neposkodte ho pfitom.

7. Naplnte nadrz novym palivem/olejem. Viz
odstavec palivo a olej. Vicko nadrze opét
nasadte.
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7.2.4 ZAPALOVACI SVICKA (OBR. 18B)

A Pozor: Aby neklesal vykon motoru pily, musi byt
zapalovaci svicka Cista a mit spravnou vzdalenost
elektrod (0,6 mm). Zapalovaci svi¢ka musi byt
kazdych 20 provoznich hodin vycisténa resp.
vyménéna.

1. Nastavte za-/vypina¢ na “Stop (0)“.

2. Horni kryt (A) odstrante tak, Zze odstranite
upevnovaci Sroub (B) krytu. Kryt je poté mozno
sejmout (obr. 18A)

3. Kabel zapalovani (D) stahnéte ze zapalovaci
sviky tazenim a sou¢asnym otacenim (obr. 18B).

4. Zapalovaci svicku odstrante kli¢em na zapalovaci
svicky. NEPOUZIVEJTE ZADNE JINE NARADI.

5. Vydcistéte svicku médénym draténym kartaéem
nebo namontujte novou.

7.2.5 NASTAVENi KARBURATORU
Karburator byl ze zavodu nastaven na optimalni
vykon. Pokud je potfeba dodate¢né nastaveni,
odneste pilu do autorizovaného zékaznického
servisu.

7.2.6 Udrzba vodici listy

Pravidelné mazani vodici listy (vodici lista fetézu a
ozubeného fetézu) je nutné. Dostate¢na udrzba
vodici listy, jak je vysvétleno v nasledujicim odstavci,
je dulezita, aby Vase pila dosahla optimalniho vykonu.

A Pozor: Ozubeni nové pily je ze zavodu pfedem
namazano. Pokud nebudete nasledné ozubeni
pravidelné mazat, snizuje se ostrost zubu a vykon
pily, ¢imz ztracite narok na zaruku.

Nastroje na mazani

K nanaseni oleje na ozubeni vodici listy
doporuéujeme stfikacku na olej. Stfikacka na olej ma
jehlu, ktera je nutna na nanaseni oleje na ozubenou
Spicku.

Takto promazete ozubeni pily

Ozubeni by mélo byt mazano po 10 provoznich
hodinach nebo jednou tydné. Pfed mazanim musite
ozubeni vodici listy dikladné vycistit.

Pokyn: Pfi mazani ozubeni vodici listy se fetéz pily
nemusi odstranit. Mazani se mGze uskute¢nit béhem
prace, pfi vypnutém motoru.

A\ Pozor: Noste pevné pracovni rukavice, pokud
manipulujete s liStou a fetézem.

1. Nastavte za-/vypina¢ na “Stop (0)“.

2. Vycistéte ozubeni vodici listy.

3. Zasunite jehlu stfikacky na olej do otvoru na
mazani a vstfiknéte dovnitf olej, az vyjde na

vnéjsi strané ozubeni (obr. 20).

4. Otocte rukou fetéz pily. Opakujte mazani, dokud
nebude namazano celé ozubeni.

Vétsiny problém( se Ize vyvarovat, pokud je vodici
lista dobfe udrzovana.

Nedostateéné namazand vodici lista a provoz pily s
PRILIS NAPNUTYM fetézem piispivaji k rychlému
opotrebeni listy. Ke zmen3Seni opotfebeni vodici listy
se doporucuji nasledujici kroky udrzby.

A Pozor: Pfi udrzbovych pracich noste vzdy
ochranné rukavice. Neprovadéjte udrzbu pily, kdyz je
motor jesté horky.

OTOCENI VODICI LISTY

Vodici lista musi byt kazdych 8 pracovnich hodin
otocena, aby bylo zaru¢eno stejnomérné
opotfebovani.

Cistéte drazku v li§té a mazaci otvor vzdy opéné
dodavanym ¢isticim prostfedkem na drazky list (obr.
21A).

Pravidelné kontrolujte opotfebeni listy, pokud je to
potfeba obruste otfepy a odstrarite vybézky plochym.
(obr.21B)

A Pozor: Nikdy neupevnuijte novy fetéz na
opotfebovanou vodici listu.

MAZACIi OTVORY
Mazaci otvory na listé by se mély distit, aby bylo
zajiSténo fadné mazani listy a fetézu béhem provozu.

POKYN: Stav mazacich otvort je mozné lehce
prekontrolovat. Pokud jsou mazaci otvory Cisté,
odstfikava automaticky par vtefin po spusténi pily ze
fetézu olej. Pila disponuje automatickym mazacim
systémem.

Automatické mazani fetézu

Retézova pila je vybavena automatickym mazacim
systémem s ozubenym pfevodem. Tento automaticky
zasobuje liStu a fetéz spravnym mnozstvim oleje.
Jakmile motor zrychli, vytéka také olej rychleji k listé.

Mazani fetézu bylo ze zavodu optimalné nastaveno.
Pokud je tfeba dodate¢né nastaveni, odneste pilu do
autorizovaného servisu.

Na spodni strané fetézové pily se naléza sefizovaci
Sroub mazani fetézu (obr. 26/pol. A). Otaceni doleva
snizuje mazani fetézu, ota¢eni doprava zvysuje
mazani fetézu.

Ke kontrole mazani fetézu drzet fetézovou pilu
fetézem nad listem papiru a na par vtefin dat piny
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plyn. Na papiru Ize nastavené mnozstvi oleje
zkontrolovat.

7.2.7 UDRZBA RETEZU

OSTRENi RETEZU:

Na ostfeni fetézu jsou potfeba specialni nastroje,
které zaruci, Ze jsou fezné ¢asti zubli nabrouseny ve
spravném uhlu a ve spravné hloubce. Pro
nezku$eného uzivatele motorové pily doporuéujeme
nechat si nabrousit fetéz odbornikem pfislusného
zékaznického servisu. Pokud si na ostfeni fetézu
troufate, zakupte si specialni nastroje u
profesiondlniho zédkaznického servisu.

OSTRENI RETEZU (OBR. 22)

Ostiete fetéz v ochrannych rukavicich kulatym
pilnikem, @ 4,8 mm.

Ostrete $picky pouze pohyby sméfujicimi smérem
ven (obr. 23) a dbejte hodnot podle obr. 22.

Po naostfeni musi byt vSechny fezné ¢leny stejné
Siroké a dlouhé.

I\ Pozor: Ostry fetéz produkuie tiisky hezkého
tvaru. Pokud fetéz produkuje jemné piliny, musi byt
naostfen.

Po 3-4 nasobném naostfeni je tfeba prekontrolovat
vySku omezovadl hloubky a v pfipadé potreby tyto
plochym pilnikem pfizpUsobit a poté predni stranu
zarovnat (obr. 24).

NAPNUTI RETEZU:

Prekontrolujte napnuti fetézu a pokud mozno €asto
ho sefizujte, aby fetéz lezel tésné na listé, ale presto
byl dostate¢né volny, aby bylo mozné s nim rukou
pohybovat. (viz také bod 5.3)

ZABEHNUTi NOVEHO RETEZU:

Novy fetéz a lista musi byt po méné nez 5 fezech
sefizeny. Toto je normalni v dobé zabéhu a intervaly
mezi budoucimi sefizovanimi se prodlouzi.

A\ pozor: Nikdy neodstrariujte vice nez 3 ¢lanky z
jednoho Fetézu. Retézka by mohla byt poskozena.

MAZANI RETEZU:

Stale kontrolujte, zda automaticky mazaci systém
funguje. Dbejte na to, aby byla olejova nadrz vzdy
naplnéna olejem na mazani fetézd, list a retézek. Pfi
praci musi byt liSta a fetéz stale dostate¢né
zasobovany olejem, aby se zabranilo tfeni.

Lista a fetéz nesmi byt nikdy bez oleje. Pokud budete
pilu provozovat s nedostateénym mnozstvim oleje,
snizi se fezny vykon, zivotnost fetézu se zkrati, fetéz
se rychleji ztupi a lista se z dlivodu pfehrati velmi
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silné opotfebi. Nedostate¢né mnozstvi oleje se pozna
podle tvorby koufe nebo zbarveni listy.

7.3 Ulozeni

A Pozor: Neukladejte pilu na vice nez 30 dni bez
toho, abyste provedli nasleduijici kroky.

ULOZENi RETEZOVE PILY

Pokud pilu ulozite na vice nez 30 dni, musi byt k tomu

pfipravena. V jiném pfipadé se vypafi zbylé palivo v

karburatoru a zanecha gumovitou usazeninu na dné.

Toto by mohlo ztizit start a mit za nasledek drahé

opravy.

1. Pomalu sejméte kryt palivové nadrze, aby byl
vypustén pfipadny tlak v nadrzi. Opatrné nadrz
vyprazdnéte.

2. Aby se odstranilo palivo z karburatoru, nastartujte
motor a nechejte ho bézet, az se pila zastavi.

3. Nechejte motor ochladit (cca 5 minut).

4. Pomoci kli¢e na svi¢ky odstrarite zapalovaci
svicku (7.2.4).

5. Do spalovaci komory dejte 1 ¢ajovou Izi€ku
Cistého oleje pro dvoudobé motory. Nékolikrat
zatdhnéte pomalu za $idru startéru, aby byly
vnitfni komponenty smoceny. Zapalovaci svi¢ku
opét nasadte (obr. 25).

POKYN: UloZte pilu na suchém misté a daleko od
moznych zapalnych zdroju, napf. kamen, plynovych
bojlerd, plynovych susi¢ek atd.

OPETNE VYBALENI PILY

1. Odstrante zapalovaci svi¢ku (7.2.4).

2. Aby se ze spalovaci komory odstranil pfebyte¢ny
olej, zatdhnéte rychle za $idru startéru.

3. Vycistéte zapalovaci svicku a dbejte na spravnou
vzdalenost; nebo nasad'te svicku novou ve
spravné vzdalenosti.

4. Pripravte pilu k provozu.

5. Naplnte nadrz spravnou smési palivo/olej. Viz
odstavec PALIVO A OLEJ.

7.4 Objednani nahradnich dilt

Pfi objednavce nahradnich dila je treba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo vyrobku pFistroje

Identifika¢ni Cislo pfistroje

Cislo nahradniho dilu pozadovaného nahradniho
dilu

Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info
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8. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi prepravé. Toto baleni je surovina a tim
znovu pouzitelné nebo mdze byt dano zpét do
cirkulace surovin.

Pristroj a jeho pfislusenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych material(, jako napf. kov a plasty.
Defektni sou¢astky odevzdeijte k likvidaci zvlastnich
odpadU. Zeptejte se v odborné prodejné nebo na
mistnim zastupitelstvi!
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9. Plan vyhledavani chyb

PROBLEM MOZNA PRICINA ODSTRANENI
Motor nenaskoci, nebo naskodéi, ale | Chybny priibéh startu. Dbejte pokynt tohoto navodu k
nebézi dal. pougziti.
Chybné nastavena karburacni Nechejte karburator sefidit
smés. autorizovanym zékaznickym
servisem.
Zakarbonovana zapalovaci svicka. |Zapalovaci sviku vycistit/sefidit
nebo vyménit.
Ucpany palivovy filtr. Vyménite palivovy filtr.
Motor naskodi, ale nepodava plny | Chybna poloha packy sytice. Nastavte packu na PROVOZ.
vykon
Znegistény vzduchovy filtr. Filtr vyndat, vycistit a opét nasadit.
Chybné nastavena karburacni Nechejte karburator sefidit
smés. autorizovanym zakaznickym
servisem.
Motor vazne. Chybné nastavena karburaéni Nechejte karburator sefidit
smés. autorizovanym zakaznickym
servisem.
Zadny vykon pfi zatézi Chybné sefizena zapalovaci svi¢ka. | Zapalovaci svi¢ku vy istit/sefidit
nebo vymeénit.
Motor bézi mzikové. Chybné nastavena karburacni Nechejte karburator sefidit
smés. autorizovanym zékaznickym
servisem.
Nadmérné mnozstvi koure. Chybna palivova smés. Pouzijte spravnou palivovou smeés
(pomér 40:1).
Zéadny vykon pfi zat&Zi Tupy fetéz Reté&z naostfit nebo nasadit novy
Povoleny fetéz Ret&z napnout
Motor zhasne Prazdna palivovéa nadrz Naplnit palivovou nadrz
Palivovy filtr v nadrzi chybné Palivovou nadrz zcela naplnit nebo
umistén jinak umistit palivovy filtr v nadrzi
Nedostate¢né mazani fetézu Nadrz na olej na mazani fetézu Nadrz na olej na mazani fetézu
(horka lista a fetéz) prazdna naplnit
Otvory pro olej znecistény Mazaci otvor pro olej v listé vycistit
(obr. 2/pol. A)
Drazku listy vycistit
150
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A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati
preventivne varnostne ukrepe, da bi tako preprecili
poskodbe in Skodo na napravi. Zato ta navodila
skrbno preberite. Ta varnostna navodila shranite
dobro, da Vam bodo informacije vsak ¢as na
razpolago. V primeru, da bi to napravo predali
drugim osebam, Vas prosimo, da ta navodila za
uporabo izroCite skupaj z napravo.

Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesrece
ali Skodo, ki bi nastala zaradi neuposStevanja teh
navodil in varnostnih navodil.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajo¢e varnostne napotke lahko preberete v
prilozeni knjizici.

A\ VYSTRAHA!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpisy a
pokyny.

Nedostatky pri dodrzovani bezpeénostnych predpisov
a pokynov mézu mat za nasledok uraz elektrickym
prudom, vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.
VSetky bezpecénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

N

. Popis pristroja (obr. 1)

Vodiaca lista
Pilova retaz
Skrutka na napinanie retaze
Pazurovy doraz
Brzdova paka retaze / predna ochrana ruk
Predna rukovéat
Startovacia rukovat
Zapalovacia sviecka
Kryt vzduchového filtra
. Vypinac stop
. Bezpeénostna spust
. Uzaver olejovej nadrze
. Teleso vetraka
. Uzaver palivovej nadrze
. Zadna rukovat / putko
. Kryt vodiacej listy
. Packa syti¢a (nastavenie karburatora)
. Upevniovacia matica listy
. Plynova packa
. Zachytavac retaze

©CENOOTA~WN =

N = = 2
CQOWoOoONOOOP~WN-—=O
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BEZPECNOSTNE FUNKCIE (obr. 1)

2 PILOVA RETAZ S MALYM SPATNYM UDEROM
vam pomaha zachytit pomocou $pecialne
vytvorenych bezpecénostnych vybaveni spatné
udery alebo vasu silu.

5 BRZDOVA PAKA RETAZE / OCHRANA RUKY
chrani l'avu ruku obsluhujucej osoby, ak by sa pri
beziacej pile skizla z prednej rukovate.

5 BRZDA RETAZE je bezpeénostna funkcia uréena
na zmens$enie poraneni spésobenych spatymi
udermi, pricom sa beziaca pilova retaz zastavi v
priebehu niekolkych milisekund. Je aktivovana
BRZDOVOU PAKOU RETAZE.

10 VYPINAC STOP zastavi motor okamzite, ked sa
vypne. Vypina¢ stop sa musi dat do polohy ZAP,
aby sa motor (znovu) nastartoval.

11 BEZPECNOSTNA SPUST zabrariuje nahodnému
zrychleniu motora. Plynova paka (19) sa méze
stlacit len v pripade, ked je bezpeénostna spust
zatlaGena dovnutra.

20 ZACHYTAVAC RETAZE zmensuje
nebezpecenstvo zraneni, ak by sa pilova retaz
roztrhla alebo vyskogila pri beziacom motore.
Zachytavac retaze by mal zachytit ohanajucu
retaz.

UPOZORNENIE: Oboznamte sa s pilou a jej ¢astami.

3. Spravne pouzitie pristroja

Spravny Ucel pouzitia retaze je vyluéne na pilenie
dreva. Pilenie stromov sa smie vykonavat iba

s prislusnym zadkolenim. Vyrobca neruéi za Skody,
ktoré vznikli kvoli nespravnemu pouzivaniu alebo
chybnou obsluhou.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory bol
uréeny. Kazdé iné odlisné pouzitie pristroja sa
povaZuje za nespihajlice Ugel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel’ /
obsluhujica osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim zohladnite skuto¢nost, Ze spravny spésob
prevadzky nasich pristrojov nie je na profesionalne,
remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaru¢né rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti
rovnocenné s takymto pouzitim.
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4. Technické udaje

Zdvih motora 41 cm?
Maximalny vykon motoru 1,5 kW
Dizka rezu 33,5¢cm
Dizka listy 14” (35 cm)

Delenie retaze (3/87), 9,525 mm

Sila retaze (0,05"), 1,27 mm

Otacky pri volnobehu 3300 = 300 min™'

Maximalne otacky s rezacou supravou 11000 min™'
Rychlost retaze max. 21 m/s
Objem nadrze 260 cm®
Objem olejovej nadrze 210cm?®
Anti-vibraéna funkcia ano
Ozubenie retazového kolesa 6 zubov x 9,525 mm
Brzda retaze ano
Spojka ano
Automatické mazanie retaze ano
Retaz s nizkym spatnym uderom ano
Hmotnost netto bez retaze a vodiace; listy 4,5 kg
Hmotnost netto (suchd) 5,4 kg
Spotreba benzinu (Specificka) cca 560 g/kWh
Hladina akustického tlaku Lp, 99 dB (A)
Faktor neistoty Kp, 3dB (A)
Hladina akustického vykonu L, namerana

114 dB (A)
Faktor neistoty Kiya 1,5dB (A)
Vibracia a,,, (predna rukovat) max. 6,5 m/s?
Faktor neistoty K, 1,5 m/s?
Vibracia a,, (zadna rukovat) max. 6,0 m/s?
Nepresnost K, 1,5 m/s?
Typ retaze OREGON 91VG053X
Typ listy OREGON 140SDEA041)
Zapalovacia svieCka L8RTF

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na minimum!
@ Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

@ Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

Prispdsobte spdsob prace pristroju.

Pristroj nepretazujte.

V pripade potreby nechajte pristroj skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

A Pozor: Motor nastartujte najskér vtedy, az ked' je
pila uplne zmontovana.

5. Pred uvedenim do prevadzky

A\ Pozor: Pri zaobchadzani s retazou pouzivajte
vzdy ochranné rukavice.

5.1 Upevnenie vodiacej listy

Aby sa liSta a retaz mohli premazavat olejom,

POUZIVAJTE VYHRADNE ORIGINALNU LISTU.

Olejovy otvor (obr. 2/pol. A) musi byt volny bez

necistét a usadenin.

1. PresvedCite sa o tom, Ze je brzdova paka retaze
zatiahnuté dozadu do polohy ROZPOJENA (obr.
3A).

2. Odoberte upevrniovaciu maticu listy (B). Odoberte
kryt (obr. 3B).

3. Otacajte nastavovacou skrutkou (D) PROTI
SMERU HODINOVYCH RUCICIEK, pokym sa
ZAVES (E) (vy&nievajlica $picka) nebude
nachadzat na konci svojej drahy posuvu v smere
spojkového valca a ozubeného kolesa (obr.
3B/3C).

4. Zalozte vrubkovany koniec vodiacej listy na
listovy €ap (F). Nasmerujte listu tak, aby
NASTAVOVACI ZAVES pasoval do otvoru (G)
vodiacej listy (obr. 3C/3D).

5.2 ZALOZENIE PiLOVEJ RETAZE:

1. Rozprestrite retaz do slucky, pri€om su rezné
hrany (A) vycentrované V SMERE HODINOVYCH
RUCICIEK okolo slugky (obr. 4A).

2. Nasurite retaz okolo ozubeného kolesa (B) za
spojku (C). Dbajte na to, aby boli zaloZzené ¢lanky
medzi zubami (obr. 4B).

3. Zavedte hnacie ¢lanky do drazky (D) a okolo
konca listy (obr. 4B).

UPOZORNENIE: Pilova retaz méze na spodnej asti
listy trochu previsat. To je normalne.

4. Tahajte vodiacu li$tu dopredu dovtedy, kym retaz
nedosadne natesno. Ubezpecte sa, Ze sa vSetky
hnacie ¢lanky nachadzaju v drazke listy.

5. Zalozte kryt spojky a dotiahnite ho pomocou 2
skrutiek. Retaz pritom nesmie vykiznut z listy.
Dbajte pritom na to, aby kolik (obr. 3C/pol. E)
pasoval do otvoru vodiacej listy (obr. 3D/pol. G).
Rukou dotiahnite 2 matice a postupujte podla
navodu na nastavenie a napnutie v odseku
NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE.

153



‘ Anleitung_GH_PC_1535_TC_SPK7__ 11.11.13 14:2@@3%1 54

5.3 NASTAVENIE NAPNUTIA RETAZE

Spravne napnutie pilovej retaze je obzvlast délezité

a musi sa kontrolovat pred spustenim a pocas
vSetkych piliacich prac.

Ak si vyhradite dostatok ¢asu na dokladné nastavenie
pilovej retaze, mdzete vykonavat lepsie rezy a
predlZuje sa zivotnost retaze.

A Pozor: Pri zaobchadzani s s vysokou pevnostou.

1. Drzte Spicku vodiacej listy smerom nahor
a otacajte nastavovaciu skrutku (D) V SMERE
HODINOVYCH RUCICIEK, aby ste zvysili
napnutie retaze. Ked' otacate skrutku PROTI
SMERU HODINOVYCH RUCICIEK, napnutie
retaze sa uvolniuje. Skontrolujte, Ci je retaz
zalozena celkom okolo vodiacej listy. (obr. 5).

2. Po nastaveni pevne dotiahnite upevriovacie
matice listy, pri€om Spicka listy smeruje stale
nahor. Retaz je spravne napnuta vtedy, ked tesne
prilieha a zaroven je ju mozné vytiahnut pomocou
ruky.

UPOZORNENIE: Ak sa retaz to¢i okolo vodiace;j listy
tazko alebo ju blokuje, je napnuta prili§ napevno.
Vykonajte nasledovné malé nastavenia:

A. Uvolnite upeviiovacie matice listy, az kym sa
nedaju uvolnit prstom. Povolujte napnutie
pomalym ota¢anim nastavovacej skrutky PROTI
SMERU HODINOVYCH RUCICIEK. Postvajte
retaz po liste smerom dopredu a esno. Napnutie
zvySujte otacanim nastavovacej skrutky V
SMERE HODINOVYCH RUCICIEK.

B. Ked je pilova retaz spravne napnutd, drzte Spicku
listy celkom hore a pevne dotiahnite upevriovacie
matice listy.

A Pozor: Nova pilova retaz sa roztiahne, preto sa
musi znovu nastavit asi po 5 rezoch. Je to u novych
retazi normalne a interval d'alSich nastaveni sa
skracuje.

I\ Pozor: Ak je pilové retaz PRILIS VOLNA alebo
PRILIS NAPNUTA, rychlejsie sa opotrebuje hnacie
koleso, vodiaca lista, retaz a lozisko kl'ukového
hriadela. Na obrazku 6 je zobrazené spravne
napnutie A (studeny stav) a napnutie B (zahriaty
stav). Na obrazku C je zobrazena prili§ volna retaz.

5.4 MECHANICKY TEST BRZDY RETAZE
Retazova pila je vybavena retazovou brzdou, ktora
znizuje riziko poranenia spésobené
nebezpecéenstvom spatnych uderov.

Brzda sa aktivuje, ked' sa vyvola tlak na brzdovu
paku, pokial napr. pri spatnom udere udrie na paku
ruka obsluhujucej osoby. Pri aktivacii brzdy sa retaz
nahle zastavi.
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A Pozor: Ugelom brzdy retaze je sice zmensit
nebezpecenstvo poranenia spésobené spatnym
uderom, avSak nemdze zabezpedit primeranu
ochranu v pripade, ked' sa s pilou pracuje
bezohl'adne. Skontrolujte brzdu retaze pred kazdym
pouzitim pily a pravidelne pocas prace.

KONTROLA BRZDY RETAZE

1. Brzda retaze je ROZPOJENA (retaz sa moze
pohybovat), ked je BRZDOVA PAKA
ZATIAHNUTA DOZADU A ZAARETOVANA (obr.
7A).

2. Brzda retaze je ZAPOJENA (retaz je
zaaretovana), ked' je brzdova paka zatiahnuta
smerom dopredu a mechanizmus (obr. 7B/pol. A)
je viditelny. Retazou by sa potom nemalo dat
hybat (obr. 7B).

UPOZORNENIE: Brzdova paka by mala dat
zaaretovat v obidvoch polohach. Ked' citite silny
odpor alebo sa paka neda posunut, pilu nepouzivajte.
Doructe ju za u€elom opravy okamzite do
profesionalneho zakaznickeho servisu.

5.5 PALIVO A OLEJ

PALIVO

Pre optimalne vysledky pouzivajte normaine,
bezolovnaté palivo zmieSané so Specialnym 2-
taktovym olejom.

PALIVOVA ZMES

ZmieSajte palivo s 2-taktovym olejom v naklonenej
nadobe. Zatraste nadobou, aby sa vSetko d6kladne
premiesalo.

A\ Pozor: Pre tieto pily nikdy nepouzivajte Cisty
benzin. Motor sa tymto poskodi a Nikdy nepouzivajte
palivovu zmes, ktora bola skladovana dlhSie ako 90
dni.

A\ Pozor: Musi sa pouzivat §pecialny 2-taktovy olej
pre vzduchom chladené motory v statoéné mazanie
poskodzuje motor a v tomto pripade stracate narok

+
. W

na zaruku pre motor.

Zmes benzinu a oleja 40:1 Iba olej
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ODPORUCANE PALIVA

Niektoré bezné benziny su mieSané primesami ako
alkohol alebo zlu€eniny éteru, aby zodpovedali
normam pre Cisté emisie. Motor bezi uspokojivo

s kazdym druhom benzinu za u¢elom vlastného
pohonu, tiez s benzinmi obohatenymi kyslikom.
Pouzivajte najlepSie bezolovnaty benzin normal.

Mazanie retaze a vodiacej listy

Pri kazdom napifiani palivovej nadrze benzinom sa
musi doplnit aj olejova nadrz retaze. Odporuca sa
pouzivat bezne dostupny retazovy olej.

KONTROLY PRED NASTARTOVANiIM MOTORA

A Pozor: Nikdy nestartujte alebo neobsluhujte pilu,
ak nie je spravne nasadena lista a retaz.

1. Naplrite palivovu nadrz (A) spravnou palivovou
zmesou (obr. 8).

2. Naplnte olejovu nadrz (B) retazovym olejom (obr.
8).

3. Presvedcte sa o tom, Ze je pred nastartovanim
motora uvol'nena brzda retaze (C) (obr. 8)

Po naplneni retazovej a olejovej nadrze potom
rukou pevne zatvorte veka nadrzi. Nepouzivajte k
tomu Ziadny nastroj.

6. Obsluha

Pristroj pred pouzitim skontrolujte, ¢i nie je
poskodeny, a nepouzivajte ho v pripade, Ze su na
fiom poskodenia. Pristroj sa smie nastartovat len so
zapnutou brzdou retaze. Brzda retaze je zapnuta, ked’
je brzdova paka zatla¢ena smerom dopredu a
mechanizmus (obr. 7B/pol. A) je viditelny.

6.1 Zapnutie motora

1. Pre nastartovanie dajte vypina¢ zap/vyp (A) do
polohy “Zap (I)“ (obr. 9A).

2. Vytiahnite Skrtiacu packu (B) von (obr. 9B), az
kym sa nezafixuje.

3. 10-krat zatlacte tlacidlo (C) benzinového ¢erpadla
(obr.9C).

4. Polozte pilu na pevnu, rovnu podlozku. Pevne
drzte pilu tak, ako to je znazornené na obrazku.
Rychlo 2-krat potiahnite Startér. Davajte pozor na
beziacu retaz! (obr. 9D).

5. Zasunite Skrtiacu pac¢ku (B) az na doraz dnu (obr.
9B).

6. Pevne uchopte pilu a rychlo 4-krat potiahnite
Startér. Motor by mal nastartovat (obr. 9D).
7. Zahrejte motor po dobu 10 sekund. Kratko stlacte

plynovu pacéku (D), motor prejde do ,volnobehu”
(obr. 9E).

Ak motor nenastartuje, zopakujte hore uvedené kroky,
az kym sa motor nerozbehne na volnobeh.

A Pozor: Startovacie lanko vytahuijte vzdy pomaly
az po prvy odpor, a potom ho rychlo vytiahnite na
nastartovanie. Startovacie lanko nenechaijte po
uspeSnom Starte odsko it spat.

6.2 OPAKOVANE NASTARTOVANIE
ZAHRIATEHO MOTORA

1. Ubezpecte sa, ze je vypinaé prepnuty do polohy
ZAP.

2. 6-krat potiahnite Startovacie lanko. Motor by mal
nastartovat.

6.3 ZASTAVENIE MOTORA

1. Pustite plynovu paku a poc¢kajte, az kym motor
nezacne bezat na volnobeh.

2. Posunite vypina¢ STOP nadol, aby ste vypli motor.

UPOZORNENIE: Na zastavenie motora v nudzovom
pripade aktivujte brzdu retaze a posunte vypinac
STOP smerom nadol.

6.4 VSEOBECNE NAVODY NA PIiLENIE

A Pozor: Stinanie stromu nie je dovolené bez
zaSkolenia!

STINANIE

Stinanie znamena odpilenie stromu. Malé stromy

s priemerom od 15 do 18 cm sa zvy€ajne odpilia na
jeden rez. Pri vaésich stromoch sa musia pouzit
vrubové rezy. Vrubové rezy uréuju smer, ktorym strom
spadne.

A\ Pozor: Pred pilenim by sa mala naplanovat

a uvolnit tnikova cesta (A). Unikova cesta by mala
prebiehat dozadu a diagonalne k zadnej strane
oc¢akavaného smeru padania, tak ako to je zobrazené
na obr. 11.

A Pozor: Pri stinani stromu na svahu by sa mala
obsluhujuca osoba retazovej pily zdrziavat na
vzostupnej strane svahu, kedze strom po odpileni
s najvacsou pravdepodobnostou spadne alebo sa
bude kizat dolu svahom.

UPOZORNENIE: Smer padania (B) sa ur¢i vrubovym
rezom. Zohl'adnite pred rezanim usporiadanie va¢sich
konarov a prirodzeny sklon stromu, aby ste odhadli
drahu padania stromu (obr. 11).
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A Pozor: Nepil'te ziadny strom, ak fuka silny alebo
premenlivy vietor alebo ak vznika nebezpecenstvo
poskodenia majetku. Obratte sa na odbornika na
stinanie stromov. Nepil'te ziadny strom, ktory by
mohol zasiahnut vedenie a upovedomte prislusny
urad zodpovedny za vedenie skor nez zaénete so
stinanim.

VSEOBECNE SMERNICE PRE STiNANIE
STROMOV (obr. 12)

Zvyc&ajne pozostava stinanie z dvoch zakladnych
rezov:

Narezanie (C) a hlavny rez (D).

Zacnite s vrchnym vrubovym rezom (C) na strane
padu stromu (E). Dbajte na to, aby ste spodny rez
nenarezali prili§ hlboko do kmeria stromu.

Vrub (C) by mal byt tak hiboky, aby vznikol bod
ukotvenia (F) v dostato¢nej Sirke a sile. Vrub by mal
byt dostato¢ne Siroky, aby sa dal pad stromu
kontrolovat ¢o najpresnejSie.

A Pozor: Nikdy nevstupuijte pred strom, ktory je
narezany. Hlavny rez (D) zacnite viest z vrubovym
rezom (C) (obr. 13).

Nikdy neprerezte kmeri stromu Uplne. Ponechajte si
vzdy kotviaci bod. Bod ukotvenia F drzi strom. Ked sa
kmen celkom prereze, nemézete viac kontrolovat
smer padania.

Zastréte klin alebo paku do rezu skér nez sa strom
stane nestabilnym a za¢ne sa hybat. Vodiaca lista sa
potom neméze zaklinit v hlavnom reze, ked' ste
nespravne odhadli smer padu. Zabrarite pristup
divakom do oblasti stinania stromu skor nez strom
zvalite.

A\ Pozor: Skontrolujte pred vyhotovenim koncového
rezu, ¢i sa nenachadzaju v spadovej oblasti divaci,
zvierata alebo prekazky.

HLAVNY REZ:

Zabrante zablokovaniu listy alebo retaze (B) v reze
pomocou drevenych alebo plastovych klinov (A). Kliny
zaroven kontroluju padanie (obr. 13).

Ak je priemer rezaného dreva vaési ako dizka listy,
urobte 2 rezy podl'a obrazku (obr. 14).

A Pozor: Ked sa hlavny rez priblizi k bodu
ukotvenia, strom za¢ne padat. Hned' ako strom za¢ne
padat, vytiahnite pilu z este (obr. 11).

ODSTRANENE KONAROV

Konare sa odstraruju zo spadnutého stromu. Najskor
odstréarite nosné konare (A), ked' sa kmer reze

na dizky (obr. 15). Konare, ktoré sti napnuté, sa musia
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odrezat zospodu, aby sa retazova pila nezasekla.

A Pozor: Nikdy nerezte konare stromu, pokial
stojite na kmeni stromu.

NAREZANIE DLZKY

Narezte spadnuty kme stromu na pozadovanu dizku.

Dbajte na bezpecény postoj pri praci a postavte sa nad

kmen, ak pilite vo svahu. Kmeri by mal byt, ak je to

mozné podlozeny, aby odrezany koniec nelezal na
zemi. Ked' su podlozené obidva konce kmena ae,
urobte polovi¢ny rez zvrchu cez kmer a potom druhy
rez zospodu smerom nahor. To zabrani zablokovaniu
listy a retaze v kmeni. Dbajte na to, aby retaz pri
rezani nezarezala do zeme, pretoze tymto sa retaz
vel'mi rychlo otupi. Pri rezani sa zdrziavajte vzdy na
vrchnej strane svahu.

1. Kmen podlozeny po celej dizke: Rezte zvrchu
a dbajte na to, aby ste nerezali do zeme (obr.
16A).

2. Kmen podlozeny na jednom konci: Narezte
najskor 1/3 priemeru kmena zospodu smerom
nahor, aby ste zabranili nastiepeniu. Potom rezte
zvrchu az na prvy rez, aby ste sa vyhli
zablokovaniu (obr. 16B).

3. Kmen podlozeny na obidvoch koncoch:
Narezte najskor 1/3 priemeru kmena zvrchu
smerom nadol, aby ste zabranili nastiepeniu.
Potom rezte zospodu az na prvy rez, aby ste sa
vyhli zablokovaniu (obr. 16C).

UPOZORNENIE: NajlepSia metéda na narezanie
dizky kmeia stromu je pomocou kozy na rezanie
dreva. Ak to nie je mozné, mal by sa kmen nadvihnut
apecne podopreny.

REZANIE DLZKY NA KOZE NA REZANIE DREVA

(obr.17)

Pre vasu bezpecnost a na ulah&enie piliacich prac sa

vyzaduje spravna poloha pre vertikalny rez dizky.

A. Drzte pilu pevne obidvomi rukami aod vasej hlavy.

B. lavu ruku drzte vystretu tak rovno, ako je to
mozné.

C. Rozlozte hmotnost rovnomerne na obidve
chodidla.

A Pozor: Pocas piliacich prac dbajte neustale na to,
aby boli pilova retaz a vodiaca liSta dostatocne
premazané.

%
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7. Cistenie, udrzba, skladovanie
a objednanie nahradnych dielov

Pred v8etkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami
vytiahnite koncovku zapal'ovacej sviecky.

7.1 Ciséenje

® Zascitne naprave, zraCne reze in ohisje motorja
vzdrzujte v karseda Cistem stanju. Napravo
zdrgnite s Cisto krpo ali pa jo izpihajte s
komprimiranim zrakom (pod nizkim pritiskom).

® Priporo¢amo, da napravo ocistite takoj po vsaki
uporabi.

® Vrednih intervalih napravo ocistite tudi z mokro
krpo in mazavim milom. Ne uporabljajte nobenih
¢istilnih sredstev ali razredgil; ta sredstva lahko
zaénejo nazirati dele iz umetne mase. Pazite na
to, da voda ne more prodreti v notranjost
naprave.

7.2 Udrzba

A\ Pozor: Vsetky udrzbové prace na retazovej pile,
okrem bodov uvedenych v tomto navode na udrzbu,
smie vykonavat len autorizovany zakaznicky servis.

7.2.1 PREVADZKOVY TEST BRZDY RETAZE
Pravidelne kontrolujte, ¢i brzda retaze spravne
funguje.

Brzdu retaze testujte pred prvym rezom, po
viacnasobnom rezani a v kazdom pripade po
udrzbarskych pracach na brzde retaze.

BRZDU RETAZE TESTUJTE NASLEDOVNE

(obr.10):

1. PolozZte pilu na &istu, pevnu a rovnu podlozku.

2. Nastartujte motor.

3. Uchopte zadnu rukovét (A) pravou rukou.

4. Tavou rukou pevne drzte prednu rukovét (B) [nie
brzdovu paku retaze (C)].

5. Stlacte plynovu paku na 1/3 rychlosti a potom
okamzite aktivujte pomocou palca lavej ruky
brzdovu paku retaze (C).

A Pozor: Aktivujte brzdu retaze pomaly a opatrne.

Pila sa nesmie ni¢oho dotykat; pila nesmie visiet

smerom nadol.

6. Retaz by mala okamzite zastavit. lhned potom
pustite plynovu paku.

/A Pozor: Ked sa retaz nezastavi, vypnite motor ao

zékaznickeho servisu.

7. Ak brzda retaze funguje spravne, vypnite motor a
prepnite brzdu retaze opat do polohy
ROZPOJENA.

7.2.2 VZDUCHOVY FILTER

A Pozor: Nikdy neprevadzkujte pilu bez

vzduchoveého filtra. Prach a nom stave! Vzduchovy
filter by sa mal vy¢istit resp. vymenit kazdych 20
prevadzkovych hodin.

Cistenie vzduchového filtra (obr. 18)

1. Odoberte vrchny kryt (A), pricom vyberte
upeviiovacie skrutky na kryte. Kryt sa potom da
odobrat (obr. 18A).

2. Vyberte vzduchovy filter (B) zo vzduchovej
komory (obr. 18B).

3. Vygistite vzduchovy filter. Umyte filter v Cistej,
teplej mydlovej vode. Nechajte ho na vzduchu
uplne vysusit.

UPOZORNENIE: Odporuc¢a sa mat na sklade
nahradny filter.

4. Vzduchovy filter znovu nasadte. Nasadte kryt
motora / vzduchového filtra. Dbajte na to, aby kryt
zapadol presne na svoje miesto. Dotiahnite
upevnovacie skrutky krytu.

7.2.3 PALIVOVY FILTER

A Pozor: Neprevadzkujte pilu vch hodinach sa

musi palivovy filter vycistit alebo v pripade

poskodenia vymenit za novy. Pred vymenou filtra

uplne vyprazdnite palivovu nadrz.

1. Odoberte uzaver palivovej nadrze.

2. Vhodne ohnite méakky drét.

3. Zastrcte ho do otvoru palivovej nadrze am
palivovu hadicu. Opatrne tahajte palivovu hadicu
k otvoru, az kym ju nezachytite prstami.

UPOZORNENIE: Nevytahujte hadicu celkom von
z nadrze.

4. Zdvihnite filter (A) von z nadrze (obr. 19).

5. Vytiahnite filter oto€énym pohybom a je potrebné
filter odstranit.

6. Nasadte novy alebo vycisteny filter. Zasunte
jeden koniec filtra do otvoru nadrze. Presvedcte
sa o e miesto ale nesmiete ho pritom poskodit.

7. Naplnte nadrz ¢erstvym palivom / olejom. Pozri
odsek PALIVO A OLEJ. Nasad'te uzaver nadrze.
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7.2.4 Zapal'ovacia sviecka (obr. 18B)

A Pozor: Na udrzanie vysokej vykonnosti motora
musi byt zapal'ovacia svie€ka ¢ista a musi mat
spravny odstup elektrdd (0,6 mm). Zapalovacia
svieCka by sa mala vydcistit resp. vymenit kazdych 20
prevadzkovych hodin.

1. Vypina¢ zap/vyp dajte do polohy “Stop (0)*“.

2. Odoberte vrchny kryt (A), pri€om najskor
odstrante upevnovaciu skrutku (B) krytu. Kryt sa
potom da odobrat (obr. 18A).

3. Vytiahnite zapal'ovaci kabel (A) zo zapal'ovace;j
sviecky (B) tahanim a su¢asnym ota¢anim (obr.
18B).

4. Odoberte zapal'ovaciu sviecku pomocou
svietkového kl'i¢a. NEPOUZIVAJTE ZIADNY
INY NASTROJ.

5. Vydcistite zapal'ovaciu sviecCku medenou drétenou
kefkou alebo ju vymente za novu.

7.2.5 Nastavenie karburatora

Karburator bol nastaveny vyrobcom na optimalny
vykon. V pripade potreby dodato¢nych nastaveni,
odneste pilu do autorizovaného zakaznickeho
servisu.

7.2.6 UDRZBA VODIACEJ LISTY

VyZaduje sa pravidelné mazanie vodiace;j liSty
(vodiacej listy retaze a ozubenej retaze). Dostatoc¢na
udrzba vodiacej listy ako je vysvetlené

v nasledovnom odseku je délezita, aby vasa pila
mohla dosahovat optimalny vykon.

A Pozor: Ozubenie novej pily je namazané vopred
vyrobcom. Ked' nebudete ozubenie olejovat ako je
predpisané, zniZuje sa ostrost zubov a tym aj vykon
a zaroven stracate narok na zaruku.

NASTROJE NA OLEJOVANIE:

Striekacka na olej (volitelné) sa odporuca na
nanasanie oleja na ozubenie vodiacej listy. Striekacka
na olej ma Spicku ihly, ktora je potrebna na nanasanie
oleja na ozubenu Spicku.

TAKTO NAMAZETE OZUBENIE:

Ozubenie by sa malo olejovat po 10 hodinovej
prevadzke alebo jedenkrat tyzdenne, podla toho, k
¢omu dochadza skoér. Pred mazanim musite ozubenie
vodiace;j listy dokladne vyc¢istit.
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UPOZORNENIE: Pri mazani ozubenia vodiacej listy
nie je potrebné odobrat pilovu retaz. Mazanie sa
moze vykonavat poéas prace pri vypnutom motore.

A Pozor: Pri zaobchadzani s listou alebo retazou
pouzivajte vzdy ochranné rukavice s vysokou
pevnostou.

1. Vypinaé zap/vyp dajte do polohy “Stop (0)*“.

2. Vygistite ozubenie vodiace;j listy.

3. Zastrcte Spicku ihly olejovej striekacky (volitelné)
do mazacieho otvoru a vstreknite dovnutra olej
tak, aby sa objavil na vonkajSej strane ozubenia
(obr. 20).

4. Otocte pilovu retaz rukou. Opakujte mazanie,
pokym nie je naolejované celé ozubenie.

Vacsine problémov s vodiacou listou je mozné
predist, ak sa retazova pila spravne udrziava.
Nedostato¢ne namazana olejova liSta a prevadzka
pily s PRILIS NAPNUTOU retazou mozu viest

k rychlemu opotrebovaniu listy.

Na zmenSenie opotrebovania liSty sa odporucaju
nasledovné kroky na udrzbu vodiacej listy.

A Pozor: Pri udrzbovych pracach pouzivajte vzdy
ochranné rukavice. Nevykonavajte udrzbu pily, pokial
je motor este horuci.

Otacanie vodiacej listy

Vodiaca liSta sa musi po kazdych 8 pracovnych
hodinach obratit, aby sa zabezpecilo rovhomerné
opotrebovanie.

Vycistite listovu drazku a olejovy otvor vzdy pomocou
CistiCa pre liStové drazky (obr. 21A).

Pravidelne kontrolujte opotrebovanie liStovej poistky,
odstranite ostré hrany a vyrovnajte poistku pomocou
plochého pilnika vzdy, ked' je to potrebné (obr. 21B).

A\ Pozor: Nikdy nezakladajte novu retaz na
opotrebovanu vodiacu listu.

OLEJOVE OTVORY

Olejové otvory na liste by sa mali ¢istit, aby sa
zabezpedilo spravne mazanie listy a retaze poc¢as
prevadzky.

UPOZORNENIE: Stav olejovych otvorov sa da lahko
skontrolovat. Ked' su otvory ¢isté, z retaze zacne po
niekol'kych sekundach od nastartovania pily striekat
olej. Pila je vybavena automatickym olejnicovym
systémom.
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Automatické mazanie retaze

Retazova pila je vybavena automatickym olejovym
systémom s ozubenym prevodom. Systém
automaticky zabezpecuje spravne mnozstvo oleja pre
listu a retaz. Hned' ako sa zrychli motor, aj olej tecie
rychlejSie k listovej platni.

Mazanie retaze je optimalne nastavené vyrobcom.
V pripade potreby dodato¢ného nastavenia odneste
pilu do autorizovaného zékaznickeho servisu.

Na spodnej strane retazovej pily sa nachadza
nastavovacia skrutka pre mazanie retaze (obr. 26/pol.
A). Otocenie dol'ava znizuje mazanie retaze

a oto¢enie doprava zvySuje mazanie retaze.

Na skontrolovanie mazania retaze podrzte retazovu
pilu s retazou nad listom papiera a na niekol'ko
sekund pridajte na plny plyn. Na papieri tak mozete
skontrolovat prislu§né nastavené mnozstvo oleja.

7.2.7 Udrzba retaze

OSTRENIE RETAZE:

Na ostrenie retaze su potrebné $pecialne nastroje,
ktoré zarudia, aby sa noze naostrili v spravnom uhle
av spravnej hibke. Pre neskliseného uzivatela
retazovej pily odporu¢ame, aby pilovu retaz nechal
naostrit u odbornika v prisluSnom zakaznickom
servise na mieste. Ak si trufate na naostrenie vasej
pilovej retaze, Specialne nastroje ziskate

v profesiondlnom zakaznickom servise.

OSTRENIE RETAZE

Ostrite retaz s pouzitim ochrannych rukavic

a pomocou okruhleho pilnika, @ 4,8 mm.

Spicky prebrusujte pohybom smerom von (obr. 23)

a dodrziavajte hodnoty podl'a

obr. 22.

Po naostreni musia byt vSetky rezacie ¢lanky rovnako
Siroké a dihé.

A Pozor: Ostra retaz vytvara dobre tvarované piliny.
Ak retaz vytvara pilinovd mucku, musi byt naostrena.
Po 3-4-nasobnom ostreni britov musite skontrolovat
vy$ku obmedzovaéa hibky a v pripade potreby ho
pomocou plochého pilnika posunite hibSie a potom
prednu hranu zaoblite (obr. 22).

NAPNUTIE RETAZE:

Kontrolujte ¢asto napnutie retaze azné, aby retaz
priliehala tesne na liStu, avSak bola dostato¢ne volna,
aby sa dala vytiahnut rukou. (pozri k tomu tiez bod
5.3)

ZABEHNUTIE NOVEJ PiLOVEJ RETAZE:

Nova retaz a lista sa musia nastavit po menej ako 5
rezoch. Je to normalne po¢as zabehu a odstupy
medzi d'al$imi nastaveniami sa postupne zvySuju.

A Pozor: V Ziadnom pripade neodstrarite viac ako
3 ¢€lanky z retazového obluku. Ozubenie by inak
mohlo byt poskodené.

MAZANIE RETAZE

VZzdy sa presvedcite o tom, Zze spravne funguje
automaticky systém olejovania. Dbajte na to, aby bola
olejova nadrz vzdy naplnena olejom pre retaze, listy
a ozubenie. Lista a retaz musia byt pocas piliacich
prac vzdy dostato€ne naolejované, aby sa zamedzilo
treniu s vodiacou listou.

Lista a retaz nesmu nikdy ostat bez oleja. Ak
prevadzkujete pilu nasucho alebo s prili§ malym
mnozstvom oleja, znizuje sa rezny vykon, zivotnost
pilovej retaze sa skracuje, retaz sa rychlo otupi

a ymeni alebo sfarbeni listy.

7.3 Skladovanie

A\ Pozor: Nikdy neodkladajte retazovu pilu na dobu
dihsSiu ako 30 dni bez toho, aby ste vykonali
nasledovné kroky.

ULOZENIE RETAZOVEJ PiLY

Ked' odkladate retazovu pilu na dobu dIhSiu ako 30

dni, musi byt na to vopred pripravena. V opaénom

pripade sa odpari zvysné palivo, ktoré sa nachadza

v karburatore a zanecha na dne gumovitu usadeninu.

To by mohlo stazit nastartovanie a spésobit nakladné

opravné prace.

1. Pomaly otvorte uzaver palivovej nadrze, aby ste
vypustili pripadny tlak v nadrzi. Vyprazdnite
opatrne nadrz.

2. Nastartujte motor a nechajte ho bezat tak dlho,

kym sa pila sama nezastavi, aby sa spotrebovalo

palivo z karburatora.

Nechajte motor vychladnut (cca 5 minut).

Odoberte zapal'ovaciu svie€ku pomocou

svieCkového kl'uc¢a (7.2.4).

5. Pridajte 1 €ajovu lyzi¢ku Cistého 2-taktového oleja
do spal'ovacej komory. Vytiahnite niekol'ko krat
pomaly Startovacie lanko, aby sa premazali
olejom vnutorné komponenty. Znovu nasadte
zapalovaciu sviecku (obr. 25).

Eali

UPOZORNENIE: Pilu odkladajte na suchom mieste
a v dostato¢nej vzdialenosti od moznych zapalnych
zdrojov, napr. peci, plynovych kotlov na ohrev teplej
vody, plynovych susiciek a pod.
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Opéatovné uvedenie pily do prevadzky

1. Odoberte zapalovaciu svie¢ku (7.2.4).

2. Potiahnite prudko Startovacie lanko, aby sa
odstranil prebytoény olej zo spalovacej komory.

3. Vydistite zapal'ovaciu svie€ku a dbajte na spravny
odstup elektrdd na zapal'ovacej sviecke alebo
zapal'ovaciu svieCku vymernite za novu so
spravnym odstupom elektréd.

4. Pripravte pilu na prevadzku.

5. Naplnte palivovu nadrz spravnou zmesou paliva
a oleja. Pozri odsek PALIVO A OLEJ.

7.4 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest
nasledovné udaje:

o Typ pristroja

® Vyrobné Cislo pristroja

o Identifikac¢né Cislo pristroja

e Cislo potrebného nahradného dielu

Aktuélne ceny a informécie najdete na
www.isc-gmbh.info

8. Odstranjevanije in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprecili
poskodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razliénih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. PovpraSajte v strokovni
trgovini ali pri ob&inski upravi!
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9. Plan na hlradanie chyby

PROBLEM

MOZNA PRICINA

NAPRAVA

Motor nenastartuje alebo po
nastartovani nebezi d'alej.

Nespravny Startovaci priebeh.

Dodrziavajte pokyny uvedené
v navode.

Nespravne nastavenie
karburatorovej zmesi.

Karburator nechajte nastavit
autorizovanému zakaznickemu
servisu.

Zanesena zapalovacia sviecka.

Zapal'ovaciu sviecku vycistit /
nastavit alebo vymenit.

Upchany palivovy filter.

Vymerite palivovy filter.

Motor Startuje ale nebezi na piny
vykon.

Nespréavna pozicia paky na sytici.

Presurite paku na PREVADZKU.

Znecistena iskrova mriezka.

Vymerite iskrovd mriezku.

Znedisteny vzduchovy filter

Vybrat filter, vycistit ho a znovu
zalozit.

Nespravne nastavenie
karburatorovej zmesi.

Karburator nechajte nastavit
autorizovanému zakaznickemu
servisu.

Motor vynechava

Nespravne nastavenie
karburatorovej zmesi.

Karburator nechajte nastavit
autorizovanému zakaznickemu
servisu.

Ziadny vykon pri zataZeni

Nespravne nastavena zapalovacia
svie€ka.

Zapalovaciu sviecku vyéistit /
nastavit alebo vymenit.

Motor bezi trhavo

Nespravne nastavenie
karburatorovej zmesi.

Karburator nechajte nastavit
autorizovanému zakaznickemu
servisu.

Nadmerné dymenie

Nespravna zmes paliva.

Pouzite spravnu palivovi zmes
(pomer 40:1).

Ziadny vykon pri zatazeni

Retaz je tupa

Retaz je volna

Retaz nabrusit alebo zalozit novu
retaz

Napnut retaz

Motor zhasina

Prazdna benzinova nadrz

Palivovy filter v nadrzi je nespravne
umiestneny

Naplnit benzinovu nadrz

Benzinovu nadrz kompletne naplnit
alebo inak umiestnit palivovy filter
v nadrzi

Nedostato¢né mazanie retaze (lista
a retaz sa prehrievaju)

Prazdna nadrz na retazovy olej

Priepuste oleja zalozené

Naplnit nadrz na retazovy olej

Vycistit olejovy otvor v liste
(obr. 2/pol. A)
Vycistit drazku listy
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Nepiexopeva:

1. Ynodeielq aopaheiag

2. Meptypadn TG CUCKEUNG

3. Evdedetypévn xprion

4. TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

5. Mpiv TN B€on o Aettoupyia

6. Xelplopog

7. KaBaplopog, cuvtrpnor, arnobrikeuon Kat tapayyeAia avTaAAGKTIKWV
8. AldBeon oTa amoppipaTa Kat EMavayenolLoToinon

9. Nivakag avadrtnong atiag BAARNS
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A Npoooxn!

Katd m xpron Twv CUCKEUWV TIPETEL VA
AauBdavovTal oplopeEva HETPA AOPAAEiag TIPOG
QAroQuUYY) TPAUUATIONQV Kat {nuwyv. IMa 1o Adyo
auUTO TIAPAKAAOUNE Va dlaBACETE TIPOOEKTIKA AUTH
mv Odnyadt xpnong. ®UAGETe TV KaAd yla va €XeTe
TIG TIANpoPopieg 0N dldBeon cag ava NAca OTLYUN.
Edav dwoate ) ouokeun oe AAAa atoua,
TIAPOAKAAOUE VA TOUG TAPAdMOETE KAl QUTr) TNV
Odnyat xpnong.

Aev avaAauBdavoupe Kauia eubuvn yla atuyxnuata
Tou opeilovTal 0 Pn TENon autng g Odnyiag
KAl TV UTIOdEiEewV aopaAeiag.

1. Ynodei&eig aopaleiag

2TO OUVNUPEVO QUAAADLIO Ba BPEiTe TIG OXETIKEG
uTtodeitelg aopaAeiag.

/A nNPOZOXH!

AwaBdaoTte 0Aeg TIG Yodei&elg acdpaAeiag kat
Tig Odnyieq.

Edv dev akoAoubrioete TG Yriodeifelg aopaAeia kat
11 Odnyieg dev anokAeiovtal nAektpomAngia,
TIUPKAYLA Kauny ocoBapoi TPAUUATIONOL.

DUAGETE TIPOCEKTIKA OAEG TIG YITOdEIEELQ
acpaledaig kat Tig Odnyieg yia 1o MEAAOV.

N

. Neprypadpn g cuokeunq (k. 1)

Obnyog

AAvuoida

2Pprykmipag aivoidag

Téppa

MoxAdg PppEvou aAuaidag/unpoaoTivr) Tipootacia
XEPLOU

MmpooTivr) Aapn

Aapn picag

Mrtoudi

Kd&Auppa piktpou agpa

10. AlakdTTINg EvepyoTtoinong / anevepyoroinong
11. ®payn poxAov ykadlou

12. Nwpa vrenoditou Aadlou

13. NepipAnua avepotipa

14. Nwpa pelepBoudp Kauoipou

15. Niow Aapn

16. K&Auppa Tou odnyou

17. MoyAdg TOOK (PUBHLON EKATMLOTN)
18. Na&uadt otepéwong odnyou

19. MoxAdg ykadlou

20. AvaoToAgag aAuaoidag

e S

©xoNo®

Aertovpyieq acpaleiag (k. 1)

2 AAYZIAA ME EAAXIZTO TINAFMA

0ag Bonddel pe e8IKA AVETTUYHEVA CUOTAMATA

aocdaleiag yla n peiwon Twv Suvapewv

TIVAYHATWYV KAl TNV KAAUTEPN AVTIETWTILON

TOUG.

MOXAOZ ®OPENOQY AAYZIAAY / MPOXTAZIA

XEPIOY

TIPOOTATEVEL TO APLOTEPD XEPL TOU XELPLOTY, OE

TIEPIMTWON TIOU YALOTPNOEL ard TNV UIpooTIvh

Aafn) katd tn Aettoupyia Tng aAvoidag.

5 ®PENO AAYZOIMPIONOY mpodkertal yia
Aeitoupyia acdaleiag ya Tnv EAATTWON TWV
TPAUMATIOUWY ATIO TIVAYHATA KAl OKIVNTOTIOLE
TO AAUCOTIPIOVO EVTOG XIALOOTWV TOU
SeutepoAérmtou. Evepyoroteitat arnd tov MOXAO
OPENOY THX AAYZIAAL.

10 AIAKONTHZ XTOIM akvntormolel apéowg Tov
Kintmpa otav arevepyoromBei. O Slakomtng
>tom mipérel va TorobetnOei ot B€on EIN yua
va yivel (v€a) ekkivnon Tou Kivntrpa.

11 OPAIH MOXAQY MKAZIOY eumodidel Tnv Tuxaia
emrdyuvon Tou Kivntripa. O poxAdg ykallov
urtopei va miecBei povo 6Tav gival Teopévn N
Ppayr| Tou PoxAoU Tou Ykadlov.

20 ANAZTOAEAZX AAYZIAAZ peunvel Tov Kivouvo
TPAUUATIOUWY O€ TIEPITTTWOT) TIOU TO
aAvoorpiovo okloTel 1) EeyAloTproet 6tav eival
eV Aettoupyia o kivnrpag. O avactoAéag
aAvaoidag mdvel TV aAvcida étav n aAvoida
TivayTel kat dev eival uttd €Aeyxo.

(3}

Yriodeign: EEoikelwbeiTe e TO TIPLOVL KaL TA
eEaptmpata Tov.

3. Evéedelypévn xpnon

H ouokeun] mpoopideTal armokAEIoTIKA Kal HOVO YA TO
TpLoviopa EVAwWVY. To TIECIUO SEVEPWV eTITPEMETAL
U6Vo edpOo0V 0 XprjoTtn xel ekmtaldeubel oxetikd. O
KataokevaoTng dev eubuvetal yia BAAPeG TIov
TIPOKAAOUVTAL aTtd N EVOESELYUEVN 1) ECHAAUEVN
xpnon.

H pnxavn emrpénetatl va xpnoyornomneei pévo ya
TOV OKOTIO Yla TOV oTtoio Tipoopiletal. Kabe mépav
TOUTOU Xprion SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO OKOTIO Yl
Tov oroio TpoopideTal. MNa PAGBeg ou odpeilovtal
o€ TIapPOOoLa XPrion 1) YA TPAUATIONOUG TTIAVTOG
€idoug gubuveTal 0 XPrioNTG/XELPLOTNG Kal OXL O
KOTOOKEVAOTNG.
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MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVEG AG
Sev mpoopidovTal kal Sev €XOUV KATAOKEUAOTEL Yla
ETIAYYEALATIKY, BLOTEXVIKT| 1] BLOMNXAVIKT XPrioN.
Aev avaAapBavoupe yyunon o TEPIMTWOon Katd
TNV OToia N CUCKEUT| XPnolloTodnke oe
ouvepyeia, Blotexvieg 1y ot Plounyavia 1y oe
£pYyacieg MAPOUOLEG UE AUTEG.

4. TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

KuBlopédg kivnmpa 41 cm?
Mégyiotn 1oxUg KivnTrpa 1,5 kW
Mnkog Kotmng 33,5¢cm
Mrjkog A6yxNg 14” (35 cm)
Tunuatiopég aAvoidag (3/87), 9,525 mm
MNdyxog aAvoidag (0,05"), 1,27 mm
ApBu6G oTpodwv paAevti 3300+300 min*
MEeEyLoTog aplOpog oTPOdPWV E OET KOTIG

11000 min”
TayutnTa aAuacidag pey. 21 m/s
Xwpntikétnta pelepBoudp 260 cm?®
XwpnTikotnta vIenoditou Aadlou 210cm?®
AvTISOVNTIKO cUOTNUA vat

AobvTia TpoxoU aAuaidag 6 dovtia x 9,525 mm

®pevo aiuvaidag vat
JUMTIAEKTNG vat
Avutoparo Addwpua aAvoidag vat
AAuoida pe xaunAn avtikpouon vat
KaBapo Bapog xwpig aAucida kat 0dnyo 4,5kg
KaBapo Bapog (oteyvo) 5,4 kg
KatavaAwon Bevdivag (edikn) 560 g/kWh
2TABUN NXNTIKNAG TTEONG Lpa 99 dB(A)
ABepBatdotnTa Kpy 3dB(A)
MetpnBeioa oTtadun NXNTIKNG loxVog Ly, 114 dB(A)
ABeBatotnta Ky 1,5 dB(A)
Aovnoelq a;, (UIIPOoTIVH XEPOAART)) MEY. 6,5 m/s?
ApeBaomrta K, 1,5 m/s?
Aovnoelq a,, (Tiow xelpoAafn) MEY. 6,0 m/s?
ABepatomra Ky, 1,5 m/s?
TUmog aAuoidag OREGON 91VG053X
TUmog AOYXNS OREGON 140SDEA041
Mroudi L8RTF
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MNeplopiote TNV Snuioupyia BopuBou kat Tig

dovnoelg oto gAdayiloro!

® Na xpnouomoleite HOVO CUCKEVEG O€ AYoyn
katdotaon.

o Na ouvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OGUKOEUN).

® NaTmpocapuolete 0T GUOKEUT TOV TPOTIO
epyaciag 0ag.

® [poogtte va unv urepdoPTWVETE TN CUCKEUT).

® AdrioTe TN ouokeur VOEXOUEVWG Va EAEYXDEL
ano 18KO TeXVITN.

o Na arevepyoroleite T cuokeun OTav dev TNV
XPNOIUOTIOLEITE.

o Nadopdrte yavtia.

5. Mpiv N 6€0n o€ AetToupyia

A Mpoocoxn: EkkivrioTe Tov Kivntrpa Hovo otav
EXETE TEAELWOEL TNV CUVAPHOAGYNON TNG AAUCiSAG.

A Mpoooxn): Kata v epyacia pe Tnv aAucida va
POoPATE TIAVTA TIPOCTATEUTIKA YAVTLA.

5.1 Torto®€Tnon Tou odnyou

lMa va tpododotouvtatl pe Aadt o 0dnyog katn

aAuoida, NA XPHZIMOMMOIEITE MONO TON

'NHZXIO OAHIO. H tpumna Aadwpatog (€. 2 /ap. A)

TIPETEL Va eival EAEVBEPT Ao PUTIOUS Kal

evarnobeoels.

1. ZryoupeuTeite Mwg 0 HOXAOG PpEVOU TNG
aAuoidag exelL TpaPnytei miow otn B€on
AMOZEYZ=H (e. 3A).

2. Adapéote To agudadl otepEwaong Tou odnyou
(B). AdpaipeoTe 10 KAAUpA (EIK. 3B).

3. Ztpiyte ™ Bida pubuiong (D) pe Eva katoaBidt
APIZTEPOZTPO®A, péxptn MNIA (E)
(mpoekoxn) va BpiokeTtal 0To TEAOG TNG
Sladpoprn|q TG TPog TNV KatevBuvan KuAivopou
TOU CUMTIAEKTN Kal 060VTWTOU TPOXOU (EIK.
3B/3C).

4. AKOUMTNOTE TO AKPO TOU 08NYOU TIoU PEPEL
£YKOTIM TIAVW 0TO UITOUASGVL Tou 0dnyou (F).
EvBuypapupiote tov 0dnyo €tot wote 1 MCNIA va
Tapladet otny tpuna (G) otov 0dnyod (eIK.
3C/3D).

5.2 TortoB€Tnon Tou aAvcidag

1. Avoite Vv aAucida o€ paKPOOTEVO KUKAO, OTIOU
oL kotteg (A) va deixvouv AEZIOZTPO®A yUpw
YUpw (EIK. 4A).

2. BdAte v aAucida yupw arod Tov 05ovTwTd
TPOX0 (B) miow ard tov cupnAéktn (C).
Mpoog€te nMwg ol kpikol TNG aAucidag TpEMEL va
Bpiokovtal avapeoa ano ta dovTia (K. 4B).

3. BdAte ToUG Kpikoug peTddoong Kivnaong otov
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avAaka (D) kat yUpw arnéd 1o akpo Tou 08nyou
(ew. 4B).

Ynodegn: H aAucida propei va kpgpetat Aiyo oto
KATW TUARa TNG aAuoidag. Auto eival kATl
UCLOAOYIKO.

4. Tpapri&te Tov 06ny6 MPOG Ta EUNPOG LEXPL VA
epappodel KaAd n aAucida. ZtyoupeuTeite TIwG ol
Kpikol petadoong kivnongBpiokovtal oTov
avAaka Tou 0dnyou.

5. TomoBeTNOTE TO KAAUMA TOU CUMTITAEKTN Kal
OTEPEWOTE TO pe 2 Bideg. Aev erutpéneTal va
YAloTprioEL amd Tov 0dnyod TiPog Ta KATW N
aAvaida. MpooéEte va Taplddel o Teipog (EIK.
3C/ap. E) otnv tpUuIma tou odnyou (eik. 3D/ap. G).
2¢iEte Ta 2 MA&AsdIa pe To XEPL Kal
aKoAoubroTe TG odnyieg ya Tn puBuLoN TG
TdoNg oTo TAUa PYOMIZH THE ENTASHE THE
ANYZIAAZ.

5.3 PUBuion tng T@vuong tng aAvoidag

H owot Tdvuon g aAuacidag eival eEalpeTika
OTMAVTIKY] KOl TIPETIEL VO EAEYXETAL TIPLV TNV
€Kkivnaomn kat Katd tn SLapkela OAWV TWV EPYACLV
HE TO TIPLOVL.

Edv adlepwoete Aiyo xpdvo yia tn owoTtr pubuion
g aAvaidag, Ba £xeTe KAAUTEPQ ATTOTEAETUATA KAl
napateivete TN dldpketa {wng TNg aAvoidag.

A Npocoxn: Katd v epyacia pe v aAuocida
KaTdTn SLdpKeLa TNG PUBULOTIG TNG VA GOoPATE TTAVTA
€EAIPETIKA TIPOOTATEVUTIKA YAVTLA.

1. Na kpatdte T HUTn Tou 08nyou TiPog Ta EMAVW
Kat va otpiyete ™ Bida puBuiong (D)
AEZIOZTPO®A yia va auEnoete TV TAvVUON TNG
aAvoidag. Otav otpifete T Bida
APIZTEPOZTPO®A, xaAapwvete TNV aiuvacida.
EAgyEte, edv n aAuoida €xel TortoBeTnOEel YUpW
arto 6Ao tov 0dnyo (eIK. 5).

2. Metd m pubion, n LUTn Tou 0dnyou
eEakolouBei va eival Tipog Ta enavw, odi&te
KOAd Ta audadia otepéwong Tou odnyou. H
aAvuoida va gival KaAd TeEVTwUEVN, 6Tav
ePaplodel KAAA Kal 0Tav UTOPEITE va TNV
KIVY)OETE HE TO XEPL.

Ynédegn: Eav n aAuvoida kiveital povo SuokoAa
YUpw art’otov 06nyod 1| 6Tav HIMAOKApEL, TOTE gival
TIOAU TEVTWHEVT. AKOAOUBTNOTE Ta €€'GN Bripata ya
Va TNV XaAQPWOETE:

A. NaoKApeTE TA TTAEILASIA OTEPEWONG TOU 0SNyoU
MEXPL Va oTpiBovTal Ye TO XEPL. XaAapwoTe TNV
aAvoida pe apyn APIZTEPOZTPO®H otpodry
NG PUBUIOTIKNG Bidag. TpaPri&te Tnv aAucida
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TIPOG TA EUTIPOG KAL TIPOG TA THOW TIAVW OTOV
00nyo. ZuvexioTte HEXPL Va KIveiTal OpaAd n
aAvaoida aAAdG va ouveyilel va gival epappooTh.
AugnoTe TNV TAVUOT, OTPIBOVTAG TNV PUBULOTIKN
Bida AEZIOZTPO®A.

B. Metd ) owotr puBLon, n LiTn Tou 0dnyol va
Seixvel tpog ta endavw, opiEte kaAd Ta
maguasdia otepéwong Tou odnyou.

A Npoocoxn: Mia véa aAucida xaAapwvel £Tol
WOoTe PETA ard TEP. 5 KOTIEG TIPETIEL VA
enavaodixtel. Auto givat KATL GUCLOAOYIKO OTIG
KAIVOUPYLEG AAUCISES KAl TO XPOVIKO Sldotnua
METAEL TWV EMAVAPUO ClEWV OAO KAl LEYAAWVEL.

A Mpocoxn: Eav n aiucida eivat MOAY XAANAPH
N NMOAY TENTCMENH, ¢6eipetal o yprjyopa o
TPOX6G peTddoang Kivnong, o 0dnyog, n aiuacida kat
To £5pavo Tou atpodaroddpou agova. Eik. 6
EVNUEPWVEL YO TNV CWOTr) Tavuon A (uxpr)
katdotaon) kat Tavuon B (Beppr) katdotaon). Ewk. C
Seixvel pia oAU xaAapn aAuaida.

5.4 Mnxavikr) dokiun Tov ppévou tng aAucidag
To aAucorpiovo SlaBeTel €va dpevo aiuaoidag, To
OTIOIO HEUWVEL TUG TPAUMATIOMOUG aTto ToV Kivouvo
avtikpouong. To dpevo evepyoroleitat dtav acknOei
TIieoT) OTO TIEVTAA TOU PpEVOUL, 6TAV Yia TIAPASELYHA
0€ TIEPITITWOT AVTIKPOUOaNG, KTUTT ONEL TO XEPL TOU
XELPLOTT) TTAVW OTO HOXAOG. Z€ TiepimTwon
€VEPYOTIOINONG TOU BPEVOU, akivnToToLeiTal
anéTtopa n aAvoida.

A Mpocoxn: To ppévo TnG aAucidag mpoopideTal
UEV YO VA EAATTWOEL TOV KivEUVO TPAUUATIONWV
ano avtikpouon, dev eival 6pwg og B€on va
TIPOODEPEL ETIAPKT) TIPOoTAaia, éTav XelpileoTte
apeAwg to TipLévl. Na eAeyxete To Ppevo NG
aAuoidag peTd amo KABE XPr|on Kal TOKTIKA KATd TN
Sldpkela Tng epyaoiag.

‘EAgyX0g TOU PppEVOL NG aAucidag

1. To ppevo NG aAucidag xel AMTOZEYXOEI (n
aAucida propei va kivnBei), 6tav O MOXAOX
®PENQY EXEI TPABHXTEI KAl EXEI
AKINHTOMNOIH®OEI NPOZ TA MIZQ(ewK. 7A).

2. To ¢pévo g aAucidag ZYMMAAKEI (n aAucida
eival akwvnTomoinuévn), 6tav o HoxAdg dpEvou
€XEL TPAPRNXTEL TIPOG TA EUTTPOG KAL O UNYXAVIOHOG
(ew. 7B/ap. A) eivat opatdg. ZTnyv TepinmTwon
autn n aAuacida dev Ba TpeEmel va propei va
Kiveitat (elk. 7B).
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Ynodeign: O poxAog ppevou TipETel kat oTiG SUo
TIEPUTTWOELS Va KOUMTwVeL. Edv awoBdaveote duvatn
avtiotaon, 1) eav Sev KIveital 0 HOXAOG, Un
XPNOWIOTIOOETE TO TIPLOVL. AWGCTE TO YIA ETIOKEUN
o€ oupdPePAnuEvo ouvepyeio eEutnpetnong
TIEAATWV.

5.5 Kavoo kat Aasdt

Kavoipo

Ma dploTa anoteAEoUATA VA XPNCLLOTIOLEITE KOLVT),
auoOAUBSdN Bevlivn, avapypévn pe eidiko AddL yia
Sixpovoug KIvNnTrpeg.

Miypa kavoipou

Na avauryvieTe 10 Kavolo pe To Aadt yla dixpovoug
KIVNTNPEG o€ KATAAANAO S0XEi0. AVAKIVIOTE TO
Soxeio ya KaAr) avAaugn.

A Mpocoxn: Mn xpnoloToLeite yia To TPLoVL auTd
kaBapn) Bevdivn. O kivntrpag Ba urtooTei BAARN Kat
€0€ig XAveTe TNV a&iwaon eyyunong yla To mpoidv
auTo. Mn XPNOLLOTIOIEITE MiYa KAUGI[IOU TIOU
dUAaxONKe yla TEPLocOTEPO arod 90 NUEPES.

A Mpoooxn: Mpéret va xpnotoronBei eldkd Aadt
yia dixpovoug aepOYPUKTOUG KIVNTHPEG O€ avaAoyia
avaugng 40:1. Mn xpnoworoleite Aadt ya
Sixpovoug Kivntrpeg oe avaioyia 100:1. To Aadt
auTo Sev eTAPKEL, XAAAEL TOV KIVITT|PA KAl ECEIG
XAVETE OTNV TEPIMTWOT) autr TNV agiwon eyyunong

yla Tov Kivntripa.

+
.-

Miypa Bevdivng kat Aadiov 40:1

Moévo Aasdu

ZUVICTWHEVA KAUOLA

Mepikeg KovEG Beviiveg Exouv avaplxBei pe eviwoelg
AAKOOANG 1) alB€pa yla va avtarokpivovTal ota
TPOTUMA Yla KaBapd kavcagpta. O KivnTrpag
Aettoupyei IkavoronTika pe 6Aa Ta €idn Bevdivag,
aKOWN Kat pe Beviiveq EUTTAOUTIONEVEG UE 0EUYOVO.
Eivat mpoTiudtePO va xpnoloToLeite auoAuRon
Bevdiva.

Aadwpa aivaeidag kat 06nyov

KdaBe popa dtav yepiete 10 pelepPoudp pe Bevdivn,
TIPETIEL VA CUUTTANPWOETE KAl TO VIETOJITO TOU
Aadlov. ZuvioTdral 1 Xprion kotvou Aadiou ya
aAucideg.
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‘EAgyxol iptv BAAETE HTIPOCTA TOV KIVNTIipa

A Npocoxn: Mog unv BAAETE UMPOOTA KAl UN
XPNOIOTIOMCET TNV aAucida, 0Tav Sev gival KaAd
TIPOCAPHOCUEVOG 0 08NYOG Kal 1) aAuacida.

1. ZupnAnpwoTe To peepPoudp kavaipou (A) e To
OWOoTO HiyHa KAUGipou (K. 8).

2. Tepiote 1o vrendliro Aadiov (B) pe Addt ya
aAvoideg (eik. 8).

3. Ziyoupeuteite wg T0 Pppévo NG aiuacidag (C)
€xel anoleuxOei ptv BAAETE UMPOCTA TOV
Kivnpa (ek. 8).

AdoU yepioeTe TO pelepPOuUdp Kal TO VIETOYITO
Aadlov, KAeioTe Ta TwaATA e To XEpL. Mn
XPNOLOTIOLE ‘TIE EPYAAEia.

6. XEIPIOMOG

EA€yETe TN ouokeur) TPV TN XPT0M YO EVOEXOUEVES
BAGBEG KaL YN TN XPNOLLOTIOINCETE O€ TIEPITTTWON
Tovu Slarotwoete BAARN. H ekkivnon ™g cuokeung
ETUTPETIETAL LOVO LIE EVEPYOTIOMUEVO PPEVO TNG
aAvaoidag. To dpévo TG aAuaidag Exel
gvepyoTtomBei, 6Tav o HOXAOG dpEVou EXEL
TPARNXTEL TIPOG TA EUMPOG KaL O UNXAVIOMOG (EIK.
7B/ap. A) eival opatog.

6.1 BAATE UMpPoOoTA TOV KIvNTrpa

1. Ta va BAAETE UMPOCTA TN CUOKEUT] TOTIOOETOTE
TOV SLOKOTTIN EVEPYOTIOINONG/ATEVEPYOTIOMONG
(A) otn 6€0n ,Evepyoroinon (1) (ewk. 9A)

2. Tpapn&te mpog ta e&w Tov HOXAO
OTPAYYAALOHOU (B) (elK. 9B) PEXPL VO KOUUTIWOEL.

3. Méote 10 koupri (C) Tng avtAiag Tng Beviivag
10 popég (k. 9¢)

4. TomoBeToTE TO TIPLOVL O OTABEPT), ETTMESN
empdvela. Kpatnote To mpidvi, onwg daivetal
oTNnV €IKOVa, e To TIodL. TpaPri&te T Aafrn
eKKivnong ypriyopa 2 ¢opég. MpoogEte v
Kivoupevn aAucida!l (eik. 9D).

5. Zmpw&Te PEXPL TO TEPHA TOV OTPAYYAALOTIKO
HOXAO (B) péEXPL TO TEPUA (ELK. 9B).

6. Kpamote otabepd 1o TIpLdVL Kal TPARnETE TN
Aapn €'kivnong ypriyopa 4 ¢popég. Twpa TpETEL
Va TIApEL UMPOOTA O KvNThpag (K. 9D).

7. Na eoTtdavete Tov Kivnpa erti 10
SeutepoAerta. AKOAOUBWG TILECTE CUVTOMA TOV
HOXAO ykadiov (D), o KivnTripag mmyaivel otn
Aertoupyia pehavri (. 9E).

Edv 6ev mdpel umpooTd o Kivntripag, EMAvaAdpeTe
TA IO TIAVW BrjaTa HEXPL va KIvnOel o Kivntripag
OTO PEAQVTL.
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A Mpocoxn: Na tpapate to oxolvi ekkivnong
TAvVTA apyd TiPog Ta 5w HEXPL TNV TIPWTN
avtiotaon, mpoToL To TPaPnr&Te ypriyopa Tpog Ta
€Ew. MeTd TNV ekkivnon unv apioete 10 oXOWi va
EKOPEVOVIOTEL TIPOG TA TTIOW.

6.2 Nwg 6a EavaBaAeTe Pnpootda Tov Oepod
Kntipa

1. ZyoupeuTteite Mwg o dlakomtng eivat oto EIN.

2. Tpapn&te o oxoLvi eKKivnong To TIOAU 6 HOopES.
Twpa TPETEL VA TIAPEL UIPOOTA 0 KIVNTAPAG.

6.3 AKIVNTOTIOINGT) TOV KLVnTHpa

1. AdrioTe eAeiBepO TO POXAS yKaJloU Kal
TIEPIUEVTE PEXPL VA EABEL O KIVNTNPAG OTNV
TaxVTNTA PEAQVTI.

2. NadAte Tov SlakomTn
gvepyoroinong/anevepyoroinong oto “Stop (0)*
YLO VO aKIVNTOTIOW|OETE TOV KIVNTTPA.

YnédeEn: lNa va akivnToTom|0ETE TOV KIVNTHPaA O

TIEPITITWOT) EKTOAKTNG AVAYKNG, EVEPYOTIOOTE TO

Ppévo TNG aAuacidag ka BAATE TOV SLAKOTTITN

gvepyoroinong/anevepyoroinong oto “Stop (0)*

6.4 Mevikég 0dnyieg komg

A Mpoooxn): Aev emutpenetal n korr SEvdpwyv
XWPIG TNV OXETIKY) exTiaideuon.

Korm 8€vépwv

Kot 6€vtpou onpaivel To pLdVIopa evog SEVTPOU.
Ta pkpd devtpa pe diduetpo anod 15 - 18 ex.
KOBovTal ouvrnBwg He pia Kotm). & peyaAutepa
SEvTpa TIPETIEL VA Yivouv eYKOTIEG. OL EYKOTIEG
poodlopilouv TNV KATeUBUVOT) TITWONG TOU
SEvTpou.

A Mpocoxn): Mptv TNV apyr TNG KoTmg va
emAeEete SLladpopo dadpuynq (A). O didadpopog
Sladuyng va eival pog Ta miow Kat Slaywviwg pog
Vv 6robev TG avapevouevng Kateubuvong
TITWONG Tou SEVTPOU, OTwG daivetal otny K. 11.

A Mpoooxn): Otav KOBeTe Eva SEVTPO o€ TTAQYLA,
0 XELPLOTNG TOU AAUCOTIPIOVOU VA OTEKETAL TNV
avndoépa TG MAAyLag, eMeldr) To SEVTPO PETA TNV
Kot Ba méoel 1) Ba KUAIoEL TTIPOG TA KATW.
Ynodeign: H katrevBuvon mtwong tou devipou (B)
opietat anod Tnv gykort). MpLv TNV KoTr} Tou S€VTPoU
va Adfete unoyn oag tnv Slatagn pey 'AVtepwv
KAQSLWV Kat TNV GUGIKT) KAloM Tou €vTpovu, yla va
MTOPECETE VA TIPOBAEWYETE TNV KATEVBUVOT TITWONG
Tou S€vTpou (elk. 11).

A Mpocoxn: Mnv koBete 6évipa, 6Tav puodel
duvatdg agpag 1 agpag anod SladoPETIKES
KaTeUBUVOELG 1) OTav udioTatal Kivéuvog TIpOKANoNG

2uppouleubeite eEeldIkeUEVA TIPOCWTTA TV KOWETE
€va 8€vtpo. Mnv k6Bete S€vpa 6Tav utdpyel
kivduvog va TIECOUV 0€ aywyouq. 2€ TEPITTWon
apdBoAiag evnuepwoTe TNV Yrinpeoia mou eivat
appodia yla Toug aywyoug TipLv KOWeTe 1o SEVTPO.

{nudg oe Wdloktnoia Tpitov.

Fevikég KaTeEVOUVTIPLEG YPAMMES Yia TNV KOTI
SEvTpwy (K. 12)

2uvnbwg n kot 6€vtpou anoteAeitatl anod 2 kKUpLeg
Koreg. Tnv eykor) (C) kat tnv TeAn korm (D).
Apxiote pe v enavw eykorm (C) otnv MAgupd
mtwong tou évtpou (E). Mpooé€te va unv eivat
TIOAU BabLd 1 KATw EYKOTIN.

H eykor (C) va gival 160 Babid, wote va
Snuiovpyeital onpeio otrpENg (F), apkeTd AaTL Kat
mayv.

H eykomr| va gival apkeTd MAATLA, WOTE va EAEYXETAL
1 TITWON TOU SEVTPOU YIa 600 PEYAAUTEPO SIACTNHA
yivetat.

A Npoooxn: MoTé un oTéKeoTE UMPOOTA OE
SEVTPO 0TO oT0io EXEL Yivel eykortr). Na exTeAeite
Vv TeAkn kot (D) otnv AAAN Aeupd Tou SEVTpou
Tiep. 3-5 ex. MNavw amnod to dakpo tng eykormg (C).

Moté unv nplovidete teAeiwg Tov kopud. Na adrjvete
mnavta €va onueio otpEng. To onuei ootrpiEng F
vykpatei To 5&vTpo. Eav kOYeTe TOV KOopud TIEPA yia
mnépa, dev eiote oe Bon va eAEyEeTe TNV
KATEVOUVOT) TITWONG TOU SEVTPOU.

BdaAte pia opriva 1) €vav HOXAO oTnVv €yKOTIY) TIPLV TO
Sévtpo apyioel va eivat aotabég kat va Kiveitat. O
06nydg dev Uopel TOTE va UTTAOKAPLOTEL OTNV
TEAIKT KOTT, €AV eV TIPOPRAEYETE CWOTA TNV
KaTeUOUVOT TITWONG. ATlayopeYTe o€ Beateg TNV
TPdoRacn oTnV TEPLOXT) TITWONG TOU SEVTPOU
TIPOTOU TO KOWETE YIa VA TIECEL.

A Mpoocoxn: EAEyETe TPV TNV eKTEAEON TNG
TEAIKN|G KOTTG, €dlv BpiokovTal Beateg, {wan)
EUMOdIa 0NV TIEPLOXN TITWOTG TOU SEVTPOU.

TeAkn} Komr) Tou §€vTpou

1. MapepmodioTte TO PUMTAOKAPIOUA TOU 08NYOU iy
™G aAucidag (B) pe EUALveg 1 TAAOTIKEG
odriveq. OL odrivouv EAEYXOUV Kal TNV TITWOT)
Tou &évTpou (ek. 13).

2. Edvn diduetpog Tou EuAou Tou kOBeTe eival
HEYAAUTEPN ATIO TO UIKOG TOU 08Nnyou, va
Kavete SUO eYKOTIEG OTIWG PaiveTaL OTNV £IKOVA
14.
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A MNpocoxn: ‘Otav n TeAkn| Kot MTANoLadel To
onueio otnpENg, TOTE apyilel n MTwon Tou SEVTPOU.
MOALG apxioel va EdTeL TO SEVTPO, BYAATE TO TIPLOVL
aro TNV €yKOTIN, AKLVNTOTIOWOTE TOV KIvNTNPa,
OKOUWTTOTE KATIOU TO GAUCOTIPIOVO Kal
EYKATOAEIYTE TNV TIEPLOXT) LECW TOU SLASPOOU
Saduyng (ek. 11).

Armtopdkpuvon KAadiwv

Ta KAQSIA ATTIOPAKPUVOVTAL ATIO TO KOWUWEVO SEVTPO.
AmopakpuvTe Ta kAadid rou otnpidouv To SEVTPo
(A), pOvo OTav KoTEl TO SEVTPO KATA WUNKOG (EIK. 15).
Ta kAad1a Tov BpiokovTal uttd £VTaoT TIPETIEL VA
KOTIOUV ard KATwW TIPOg EMAVW, YLa va Unv
MTTAOKAPEL TO AAUCOTIPIOVO.

A Mpoooxn: Mnv k6BeTe TIOTE KAQSLA, OTAV
OTEKEOTE TTIAVW OTO SEVTPO.

Korm kata pnkog

Na kOBETE TOV KOPUPEVO KOPHO TOU SEVTPOU UE
ETIPNKELG KOTIEG. Na TIPOCEXETE VA OTEKEDTE
oTtaBepd Kal va BPioKECTE TIAVTA OTNV EMAVW
TAgupad otav k6BeTe o€ MAayLd. Edv yivetat o
KOPHOG Va gival ETOL OTNPLYHEVOG, WOTE TO TUNUA
TIou KOBeTalL va unv Ppicketal oto daredo.

Edv omnpiCovtatl kat ta 500 akpa Tou KoppoU Kat
€0€(Q TIPEMEL VA KOYETE OTN HEOT), KAVTE Hia o)
KOTTr) arto TAvw S1a HECW TOU KOPHOU Kal HETA TNV
KOTIT) artd KATw TIPog enavw. ‘Etot Sev urmAokdpetl o
0dnyo6g kat n aAucida otov Kopuo. Mpocegte va pnv
KOBeL To pTiLOVL 0TO £80d0g, SLOTL £TOL TO
aAvoortpiovo Ba appAuvel ypriyopa.

‘Otav KOBETE va OTEKEDTE TIAVTA OTNV EMAVW
TIAgUPA piag TAQyLag.

1. 'Otav o koppog oTnpiletal kad’ 6Ao To
MI1jKog Tou:
Na k6BeTe anod mavw Kat va TIPOCEXETE va Unv
KOBetTe 01O £6a0TG (€IK. 16A).

2. ‘Otav o Kopuog onpidetal povo oe pia akpn
Tou:
Kéyte mpwTta 10 1/3 TG SIapETPOU TOU KOPHOU
ano KATW TIPOG EMAVW Yla va anopuyeTe TNV
anobpavon. Katoriv koyTe and mavw 1pog Tnv
TIPWTN EYKOTIN] Yld VA AropUYETE TO
MrAoKdApLopa (ek. 16B).

3. ‘Otav o kopuog otnpideral ota Vo akpa
Tou:
Kéyte mpwta 10 1/3 TG SIapETPOU TOU KOPHOU
ano MAvw TPOogG Ta KATW Yla va arnopuyeTe TNV
anobpavon. Katorv koyte amnd KATw 1pog TNV
TIPWTN EYKOTIN] Yld VA AropUYETE TO
prAokdapiopa (ek. 16C).
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Yrodeign: H kaAutepn pEBodOG yia va kdYeTe Evav
KOPUO KATA Prikog gival e TN xprion piag faong
mploviopatog. Eav auto dev givat Suvato, va
AVOOTKWOETE TOV KOPHO e TN BonBela Twv KAaSlwv
1 1e BAOELQ KAl va TO OTNPIEETE. ZIyOUpEUTEITE TIWG
0 KOPHOG Tou BEAeTE va KOWYETE gival KaAd
0TABEPOTIOINUEVOG.

Kata prjkog Komm mavw o€ Bacn mplovicpuarog

(ek.17)

Ma tn 81k oag acpaAela Kat Tpog SLEUKOAUVON NG

£pyaociag oag arnatreital n cwotr 6€on ya pia

KABeTN KoTY).

A. Na kpatdate To TpLdVL yepd e Ta SUo XEpLa Kat
va ekTEAEITE TNV KOTIN TIPOG Ta Se€Ld PrpooTtda
ano To CWHA 0ag.

B. Na kpatdte to aplotepo x€pL 600 TIOo ola
yivetal.

C. Molpdote 10 BApog Tou cwpatog ota Svo noédla
oag.

A Npocoxn: Na pooéxeTe KATA T SIAPKELD TOU
TIPLOVIoNATOq va gival KaAd Aadwpévn kat ) aAuvcida
KaL 0 0&nyog.

7. Ka®aplopog, cuvtipnon,
arodnkevon Kat mapayyeAia
AVTAAAQKTIKWYV

Mpwv ané 6Aeq TG epyaoieq kabaplopov Kat
ouvtnpnong va Bydadete o BUouA Tou Proudi.

7.1 KaBapiopédg

® Na mpeite Ta cuoTAPaTA ACPAAEiag, TIq
OXIOUEG aePLOUOU Kal TO TEPIBANUa Tou
KvnTmpea 600 Tio kabapd anod okovn yivetat.
2KOUTI{OTE TN OUCKeUN pEe KaBapod Tavin
QPUONETE TN e TIETILEOPEVO AEPA OE XAUNAT)
mieon.

® 2aG OuVIOTOUNE va KaBapifeTe Tn OUOKeUN| YETA
and kdbe xpron.

® NakaBapileTe Tn CUCKEUN UTAKTIKA e €va
uypoO mavi kat Atyo JaAako oarouvt. Mn
XPnouoToleite KabaploTIKA 1) SLIAAUTEG, dLOTL
€710l dev arnokAeieTal n dABPWON TG CUOKEUNG.
Na rmpooéxeTe va unv €l0€ABeL vepod O0TO
E0WTEPIKO TNG OUOKEUNG.

7.2 Zuvtnpnon

A Mpoocoxr): OAeq oL epyacieg ouvTrpnong oe
auTo TO AAUCOTIPIOVO, EEAIPOUNEVWYV QUTWYV TIOU
avapépovtal o auteg Tig Odnyieg xpriong,

%



Anleitung_GH_PC_1535_TC_SPK7__ 11.11.13 14:2&@2%1 69

ETUTPETIETAL VA EKTEAOUVTAL HOVO ATIO
OUMBEBANMEVO CuVEPYEID EEUMNPETNONG TIEAATWV.

7.2.1 Aokipn AetToupyiag Tou ppEvou TG
alAvoidag

Na eAEyXETE TAKTIKA, EAV AEITOUPYEL CWOTA TO

aAucOPPEVO.

Na eAéyxeTe TO AAUCOPPEVO TIPLV TNV TIPWTN KOTIN,

adou KOWeTe TIOAAEG HOPEG Kal 0 KABE TiepimTWOoN

LETA art’oepyacieq ouVTNPNoNG 0To AAUCOPPEVO.

Aokipn Tng Aettoupyiag Tov aAucogppevou

(ek.10):

1. TomoBetoTe 10 TIPLOVL o€ KABapr), oTabepr) Kal
eminedn emupavela

2. BdAte umpooTd Tov Kivnrpa.

3. TMdote pe 1o Seki xépL TNV Tiow Aapn (A).

4. Me 1o aploTEPO XEPL KPATNOTE YEPA TNV
prpooTiviy Aapn (B) [6xt Tov HoxAd Tou
aAucodpevou (C)].

5. Mamote 10 YKAQL pEXPL TO 1/3 TNG TAXUTNTAG KAl
EVEPYOTIO|OTE AUECWG L€ TOV AVTIXELPA TOU
apLoTEPOU XEPLOU TOV HOXAO TOU aAucddpevou
(C).

A Mpocoxn: Na evepyoroleite To aAucdPppevo

apyd kat pe rpoooxn. To TipLdvL va unv €pxeTal oe

enagn e TInoTa, TO TPLOVL VA NV KPEUETAL

MTIPOOTA TIPOG TA KATW.

6. H aAuoida va akivnromoleital anotoua. ALEOWS
HETA adriote EAeUBEPO TO POXAO TOU YKALL0U.

A Mpoooxn: Eav dev akivntoron®ei n aAvaoida,
ATIEVEPYOTIOW|OTE TOV KIVNTHPA KAl TapadwaoTe TO
TpLOVL o€ ouPPBEPANUEVO GuvePYEio eEUTNPETNONG
TIEAATWV.

7. Edv dev Aettoupyei 1o aAucodpevo,
ATIEVEPYOTIOW|OTE TOV KIVNTNpa Kat BAATE TO
aAvoortpiovo TtaAL oto ANOZEY=H
(ENTKUPPELT).

7.2.2 ®iAtpo agpa

A Mpocoxn): MoT€ un XPNOLIOTIOLEITE TO TIPLOVL
Xwpig To PiAtpo aépa. AladopeTikda Ba prouv purot
KaL okOVN oToV KIvnTrpa kat Ba rtadet BAGRN. Na
Slatnpeite 10 Ppiktpo Tou agpa kabapo! To piAtpo
Tou agpa Tpemel va kabapiletal kabe 20 wpeg
Aettoupyiag 1) va avtikabiotartal.

Ka®aplopog Tov ¢piktpou Tou aépa (€ik. 18)

1. Adaipéote To eMAVW KAAupa (A),adalpwvTtag
™ Bida otepéwong (B). Etol apalpeital To
KAAUppa (elk. 18a).

2. Adaipéote 10 piAtpo agpa (C) avaonKwvovtag

TO (eIK. 18b).

3. KaBapiote T0 Ppiltpo Tou aépa. MAVVTE TO
PiATpO UE kaBapo, {eoTo carmouvovepo. Adpnote
TO VO OTEYVWOEL OTOV Agpal.

YnoSegn: ZuvioTtdTal va €XETE TTAvVTa éva
AVTAAAOKTIKO DIATPO.

4. TomoBetrote pé€oa to diAtpo. TorobeTroTE TO
KAAUWHA TOU KIVNT pna/diATpou Tou agpa.
Mpoo€€te To KAAUPMA Va TAPLAdel akpLBwg.
2¢iEte  Bida oTEPEWONG TOU KAAUUUATOG.

7.2.3 ®iAtpo kavoipov

A Npoooxn: Moté un XpnoloToLeiTe TO TIPLOVL
XWPIg PiAtpo kavaipou. Metd and 100 wpeg
Aertoupyiag Tpéemnel To PIATPo Kauaoipov eite va
KaBapLOTEL EITE VA AVTIKATACTAOEL O€ TIEPITITWON
BAGRNG. EkkevwoTe TeAeiwg To pelepBoudp
Bevlovng TIPOTOU AVTIKATACTYOETE TO PIATPO.

Adaipéate To WA ToupelepBoudp.

. Auyiote éva paiakéd oupua.

3. BdAte 10 070 0TOWI0 TOV pelepBoudp Kat
KPEUAOTE TOV oWANva Kavaoipou. Tpapr&te
TIPOCEKTIKA TOV GWANVA TIPOG TO GTOWLO, MEXPL
Va UTOPEITE Va TO TIACETE e Ta SAKTUAA 0ag.

N =

Yrniodegn: Mnv t1pafri&ete Tov owArva teAeing amnd
To pelepPBoudp.

4. Avaonkwote 1o Ppiktpo (A) and to pelepBoudp
(ew. 19).

5. BydAte 1o GIATPO LE TIEPLOTPOIKY) Kivnon Kalt
kaBapiote 10. EAv €xel xaAdoel, aroppiyte 1O
PiATpo.

6. TormoBeT onte €va véo GIATPO 1) TO KABAPLOUEVO
PiAtpo. TortoBe0TE €va AKPO TOU PIATPOU OTO
OTOWIO TOU PeePPOUAP. ZIYOUPEUTEITE TIWG TO
PiATpo BpiokeTal 0TV KATW YWVAL TOU
pelepBoudp. Me €va pakpl katoaBidl pepTe TO
PIATPO 0N oWOoTN Tou B€om.

7. Tepiote 10 pelepPoudp pe GPEOKO piyka
kavoipou. BAéme 1o kepaiaio KAYZIMO KAl
AAAL TortoBetrioTe To WA Tou pelepBoudp.

7.2.4 Mmoudi (ewk. 18B)

A Mpocoxn: lNa va dlatnprioet 0 Kvntnpag v
anodoor) Tov, TPETEL vVa gival Kabapd To Hroudi Kat
va €xel T owoTr arndotaon nAektpodiwv (0,6 XIA.).
To proudi pemet va kabapiletal kabe 20 wpeg
Aertoupyiag 1) va avtikabiotartat.
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1. BdAte Tov SlaKOTTN
gvepyortoinong/amnevepyornoinong oto XTOIM (0).

2. Adaipéote To eMAVW kKAAuppa (A),adaipwvtag
1 Bida otepewong (B). ‘Etol adaipeital To
KAAUMHQ (Elk. 18A)

3. Tpapn&te 10 oXoWi TNG avadpAegng (D)
TPABWVTAG Kal CUYXPOVWG TIEPLOTPEPOVTAG TO
prtoudi (ei. 18B).

4. AmopakpuvTe TO Poudi pe To KATAAANAO KAELS.
MH XPHZIMOMOIEITE AAAA EPTAAEIA.

5. Na kaBapilete To proudi pe XAaAkivn fovptoar
va TomobeTeiTe VEO UMoUdi.

7.2.5 PuBpicelg kappmnupatep

To Kapumupatep MPopuBUIcTNKE amd To EPYOCTACLO
yla v KaAUTtepn duvatr anddoon. Edv xpelactouv
HeTayeveéoTepeg pubuioelg, TapadwoTe TO TIPLOVL OE
OUMBEBANMEVO CuvEPYEID EEUTNPETNONG TIEAATWV.

7.2.6 ZuvTripnon Tou odnyou

Anarteital To TakTiké Addwpa Tou 0dnyou (0dnyog
g aAvaoidag kat Tng 0dovTwTtnig aAvaidag). Mia
ETIAPKIIG OUVTIPNOM Tou 0dnyoU, OTIwg Enyeitat
OTO EMOMEVO KEDAAALO, TIAICEL ONUAVTIKO POAO YL
NV AploTtn anédoon Tou TPLoviov oag.

A MNpocoxn: H 086vTwon tou véou Tiploviol oag
€xel AadwOel arnd to epyootdato. Eav dev Aadwoete
Ta SOVTIA OTIWG TIEPLYPADETAL AKOAOUOWGS, HELWVETAL
n ano6doon Kat Xavetal Tnv agiwon eyyunong.

EpyaAeia yia to Addwpa

Mia éveon Aadlou cuvioTATal yia To Addwua Twv
SovTiwv Tou 0dnyou. Mia éveon Aadlov Stabétel pia
BeAova Tou anatteital yia tnv epappoyn tou Aadlov
oTa dovTia.

‘Etol AadwveTe Ta §6vTia

TadoévTia va AadwvovTal JETA arod dekawpn
Aettoupyia 1y pia popd v eBSopdda. Mpiv to
Addwpa mpemel va kabapioete KaAd ta dévTia Tou
odnyou.

YnédeEn: Na 1o Addwpa Twv SoVTIWV Tou 0dnyou
Sev xpeldletal va va amnopakpuveei n alucida. To
AdSwpa PTtopEl va yivel Katd T SIapKeLa TNG
€pyaciag e ofnNoUEVO TOV KIVNTNPA.

A Mpoooxn: Na popdte OAU yepd ydavTia
epyaciag étav epyadeocte pe Tov 0dNyo Kat TNV
aAvoida.

1. BdAte Tov Slakdmm
gvepyortoinong/amnevepyoroinong oto XTOIM (0).

2. KaBapiote ta §6vTia Tou 0dnyou.

3. BdAte m BeAdva piag Eveong Aadlou oty o
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yla Addwpa kat xUote péoa To AAdL péxpL va
Eexellioel oTnV €EWTEPIKT TIAEUPA TWV SOVTIWV
(ew. 20).

4. TeplotpePte TNV AAUcida e TO XEPL.
EnavaAdpete 1o Addwpa péxpt va Aadwbouv
6Aa ta dovTia.

Ta neplocdTEPA TIPOPARLATA LE TOV 05NYO UITOPOUV
va anopeuxOBouV dTav EXETE KAVEL KAAT|
oUVTAPNONTNG aAucidag.

Edv bev €xel yivel emapkeg Aadwpa Tou 0dnyou Kat
€av 1o TpLoVL Aettoupyei pe NMOAY TENTCMENH
aAvaida, ToTE POeipeTal IO Ypryopa.

lMa peiwon ™g $Oopdag Tou 0dnyol CUVICTWVTAL TA
akoAouba Brjpata yla Tnv cuvtripnon tou odnyou.

A Mpoooxn: Katd v epyacia cuvinpnong va
POPATE TIAVTA TIPOOTATEVUTIKA YavTia. Mnv ekteAeite
£PYAOIEG OCUVTIPNONG TOU TIPLOVIOU, OTAV O
Kivntipag eivat moAv {eotdg.

AvacTtpodn Tou odnyou

O 0dnyog mpéTel va avanodoyupiletal kabe 8 wpeg
epyaoiag, £Tol wote N $Oopd va gival opoLopopd.
Na kaBapileTte To auAdkL Tou 08NyoU Kal TO OTOLO
AQSWHATOG TIAVTA e KABAPLOTIKO Yla AUAdKLa
odnywv (ek. 21A).

Na eAEYXETE TAKTIKA TOV TIEIPO TOU 05NyoU yla
$Bopd, va adaipeite Ta YPEQIA KAL VA TOV LOWWVETE
Ue TIAaKE Alua, eav eival avaykaio (elk. 21B).

A Mpocoxn: Na pn otepewveTe TOTE pia véa
aAuoida oe pBappévo odnyo.

Omnég Aadlov

O omég Aadiou aTov 0dnyo va kabapifovtal £TOL WG
va e§aodalifeTal To cwoTo Addwpa Tou 0dnyou Kat
™G aAucidag katd tn Sidpkela TG Aetroupyiag.

Ynodegn: H kataotaon Twv onwv Aadlov EAEyXETAL
guKoAa. Edv ot omeq eivat kaBapeg, n aAucida
Pekadel autoPaTa TO AAdL HOVO HEPIKA
SeutepoAerta PeTA TNV B€om og Aettoupyia Tou
TIPLOVIOU. To TIPLOVL SIOBETEL AUTOUATO CUCTNHA
AadLov.

AvuTtoparo Adadwpa aAvcidag

H aAucida tou mploviov SlabETeL auTONATO
OUOTNUAAASWHATOG HE HETAS0OT) Kivnong
080vTWTOU TPOXOU. To cuoTnua autd TpododoTtei
Tov 08NYO Kal TNV aAucida autopata, e Tn CwoTr)
ToooTnTa Aadlov. MOALG yivel emtdyxuvon Tou
KIVNTpa, TOTE TEPVAEL KAl TO AAdL TaXUTEPA OTNV
TIAGKa TOu 0d1you.
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H Ainavon g aAvoidag ekteA€obnke amnod 1o
€PYOOTAOIO.

Edv xpelaotolv petayevéotepeg pubuioelg,
TApadWOoTE TO TIPLOVL O CUUBERANEVO cuvepyEio
€EUTNPETNONG TIEAATWV.

2NV KATW TAEUPA TOU AAUCOTIPiOVOU BpiokeTal Uia
Bida pUBUIONG yla TN Aimavon g aAuacidag (ek.
26/ap. A). AploTePOOTPODN Kivnom PELWVEL TN
Ainmavon g aAucidag kat Se€looTpodn Kivnon
avgavel ) Ainavon g aAucidag.

lMa Tov €Aeyyxo TG Aimavong Tng aAucidag Kpatriote
TO GAUCOTIPIOVO [e TNV aAucida Tavw amo va
XapTi, kat SwoTe yKAdL eTti HEPIKA SEUTEPOAETTTA. 2TO
XapTi uriopeite va eAeyEete TNV puBUIOUEVN
mocoTNTA AadL0U.

7.2.7 Zuvtipnon g aivoidag

Tpoxiopa tng aAlucidag

lMa 1o TpdXIopa TNG aAuacidag xpetdadovral eldIkA
epyaAeia ioov e§acpaAifouv To cwoTo TPOXIOHA
TWV HaXAPLWV 0TO 6woTo Babog. MNa Tov un
TIETIELPAPEVO XPNOTN AAUCOTIPIOVWY CUVICTOUUE Va
Swoel To aAuooTipiovo yla TPdXIoua oe
oupBEeBAN Vo ouvepyeio eEurmpéTnong meAaTwv.
Edv vopiCete nwg pnopeite eoeig ot idlol va
avaAdBete To TPOXIOMA TNG aAucidag, ayopdoTe Ta
eldIkd epyaleia oe €va ouvepyeio eEunmpeTnong
TEAATWV.

Tpoxiopa tng alucidag (ik. 22)

Na tpoxilete Tnv akuoida popwvtag mavia
TIPOOTATEUTIKA YAVTLA KOl XPNOLUOTIOWVTAG pia
OTPOYYUAN Aipa 94,8 mm. Na tpoxileTe TIq Akpeg
MOVO pE KIVAOELG PE KATEVBUVOT TIPOG Ta EEW (EIK.
23) Kat akoAOUBNOTE TIG TIES CUNPWVA HE TNV EIK.
22.

MeTd 1o TPOXIoUA TIPEMEL Ta SOVTIA KOTT' ‘NG va
€X0uV OAa TO 510 TIAATOG Kal Ur|KOG.

A Mpocoxn: Mia tpoxtopévn alucida apdayet
opoldpopda pokavidia. Eav n akuoida mapdyet
mplovidia, TOTE TIPETEL VA TPOXLOTEL.

Metd arnd 3-4 Gopeg TPOXIOUA TIPETIEL VA YIVEL
€AEYX0G TOU UPOGU TWV TIEPLOPLOTWYV BABoUG Kat va
TOTIOBETNOOVV EVOEXOUEVWG TTIO BaBLA e pia
eminedn Aila, OTPOYYUAEUOVTAG TNV KITPOCTLVY
ywvia (elk. 24).

Tavuon aAvoidag

Na eAéyxete TakTIKA TNV Tdvuon g aAuacidag kat
va v enavapuBpideTe edv xpelddetal, £T0L WOTE N
aAvoida va epappodel otov 0dnyo, aAAd va givat

APKETA XaAQpT), WOTE va Propei va Tpapnxtel Le to
XépL (BAéme edadlo 5.3).

Mia véa aAucida mipénel va otpwoOei

Mia véa aAuoida kal évag véog odnyog TpEmeL va
EMavVapUBLOTOUV HETA amto AtydTepO armd 5 KOTEG.
AuTO eival kavoviko Katd TNV TEPIodo oTPWoiUaTog,
KOl OL ATIOOTACELG LEYAAWVOUV PETAEL TWV
UETAYEVECTEPWYV ETTAVAPUOUICEWV.

A Mpocoxn): Moté unv anopakpuvete Mavw and 3
Kpikougamnd tnv aAucida. Alapopeltkd propei va
Kataotpadouv ta SovTLa.

Aadwpa g aAlvoidag

Na olyoupeUeoTE TTAVTOTE TIWG TO AUTOUATO
ouoTnua Aadwuatog Aettoupyei owotd. Na
TIPOOEXETE TIAVTA VA EiVAL KAAA YEUIOPEVA TA
vTeNodita.

Katd ) d1dpKela Tou TpLoviouaTog TPETEeL 0 0nydg
Kat N aAvoida va givat kaAd AadwuEvog/, WoTe va
MEWVETAL ) TPIPT| LE TOV 0dNyo.

O 08nyog Kat n aAuacida va unv givat mote Xwpiq
Aa’'6L.

Edv xpnoloroLeiTe TO TIPLOVL OTEYVA 1] e TIOAU Alyo
AGSL, LEWVETAL 1] KOTTTIKT artdS00T), CUVTOUEVETAL N
Sidpkela {wng NG aAucidag, n aAucida apPAUVEL kal
0 06ny6g dBeipeTal TOAU Adyw TuepbEpuavong. To
€AV UTIApXeL TIOAU Afyo Addt Ba to kataAdpete anod
™ Snuioupyia Karvou 1} TNV aAAoiwon Tou
XPWHATOG TOU 08Ny0U.

7.3 AmtoOnkeuon

A Mpocoxn): MNoté unv pulayete Eva aAucorpiovo
mavw aro 30 nuEPeg Xwpiq va AdBete unoyn ocag ta
akoéAouba:

DUAAEN TOU AAUCOTIPiOVOU

Eav dula&ete €va aluoorpiovo avw arno 30

NUEPEG, TIPETIEL VA TO TIPOETOUACETE YLA TO GKOTIO

autd. 2e avtifetn nepinTwon egatpideTal To

UTTOAOLTTO KAUGLHO TIOU BPIOKETAL OTO KAPUTTUPATEP

KOL TIAPAPEVEL Eva AACTIXOELOEG iCnua. Autd Ba

urtopovcoe va GEPeL SUGKOAIEG 0TV EKKIVNOT) Kal va

£XEL OAV OUVETIELA TIOAUEEOSEQ ETIIOKEVEG,.

1. Na adaipeite apyd To WUA TOU KAUGIKOU yla va
Sladuyel evoeXOUEVOG ATHOG ATIO TO VTEMOJITO.
ASEIA0TE TIPOCEKTIKA TO VTIETOLITO.

2. BdAAte pumpooTd Tov KvnTripa Kal adriote Tov va
AEITOUPYNOEL, HEXPL VA AKLVNTOTIOMOEL TO TIPLOVL,
yla va adaipeceTe TO KAUGLUO ard To
KOPTIUPATEG.

3. AdnoTe ToV KIvnTrpa va Kpuwaoel (Tiep. 5 Aetttd)

4. ArmopakpuvTe To prtoudi (BAETe edddlo 7.2.4).
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5. TMpooBéote 1 KOUTAAL TOU kade KaBapd AAdL
Sixpovou kivntmpa oTo BAAapo Kavong (eik. 25).
TpaPri&te TieplocdTEPES POPES TO OXOLVE
€KKIVNONG Yl TNV ETHOTPWON TWV ECWTEPIKWV
eEaptnudtwv. Emavatomnobetrote 10 prnoudi.

Ynodegn: GuAd&te 1o TIPLOVL OE OTEYVO XWPO
MaKPLA artd oToleodnrote TNyEG PWTIAG., TL.X.
OOMTIEG, UTTOTAEP BEPLOU VEPOU LE AEPLO,
OTEYVWTNPA YKAGLOU, KATL.

N€a 6€on o Aettoupyia
1. AmopakpuvTe To proudi (BAETe edadlo 7.2.4).
2. Tpapri&te ypriyopa To oxolvi ekkivnong yla va
adaipeoete errAéov AddL amd 1o 6aiapo
Kavong.
3. KaBapicote 10 umoudi kat TPooEETE T owoTn
anodoTao” NAEKTPOSiwV 0To Uroudi fy'BaAte To
VEO WU e TN owoTr) anoéotaom NAEKTPodiwv.
MpoeTodoTe TO TIPLOVL YLa TN AELTOUpYia.
lepiote TO VIEMOJITO PE TO CWOTO piypa
Aadlov/piypatog kat BAEme 1o kepaialo
KAYZIMO KAI AAAL.

o s

7.4 NapayyeAia avTaAAAKTIKOV

OT1av napayyYEAAAETE QVTOAAGKTIKA va un Eexaoste

va avagepeTe Ta €ENG otolxeia:

® TUMog CUOKEUNG

® AplBuodg €idoOUg TNG CUCKEUNG

® XapaktnploTikdg aplbpédg (Ident Nr.) mg
OUOKEUNG

® AplBuog Tou aVTAAAGKTIKOU

[Ma oxuouoeg TWEG KAl TIANPOPOPIES

www.isc-gmbh.info

8. Ai1abeson oTa amoppigpara Kai
avakUKAwon

Mpog anoguyn (NUAV KATA Tn HeTAPopda n
ouokeun BpiokeTal oe pia ouokeuaoia. H
OUOKeUaoia auTr ival mp®TN UAN, uropei dnAadn
Va ETIAVAUETAXEIPLOTEL I} VA AVAKUKAWDOEL.

O ouureoq Kat Ta eEapmHATA TOU aroTteAoUvTal
arod dLAPOPETIKA UAIKA, OTIWG TL.X. artd LETAAAA KAl
NMAaoTKA. MNMapakaAoupe va dlabETeTe TA
EAATTWUATIKA EEAPTHUATA OTA €1OIKA KAl
MPORANUATIKA aTtoppippata. Eav €xete anopieg,
PWTNOTE OTO EOIKO 0AG KATACTNUA 1} 0N dloiknon
Tou Anuou oag.
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9. NMivakag avalnitnong attiag BAANg

NpoBANua

Evéexouevn attia

ZwoTin puBMIoN

Aev Taipvel umpooTtd o
KLVNTMpag, 1) maipvel urmpootd
aAAG Sev KiveiTal Tapanavw.

AaBog exkkivnon

Mpoo¢€te TIg UTIOdEIEEIS 0 QUTEG TIg
Odnyieg xpnong.

AaBog pubuopévn EATLON.

Na puBLOTEL TO KaPUTUPATEP ATIO
€LOIKEVEVO GUVEPYEIO.

Kartviopévo proudi

KaBapiote to proudin
QAVTIKATAOTHOTE TO.

BouAwpévo diAtpo kavaipou

AvTikataoTroTe 1o diATpo
Kauaipou.

O kinTpag naipvel
UTPooTd, aAAd Sev
AetToupyei pe TAnPn oxv.

AaBog B¢omn LoxAoL OTO TOOK.

BAdAte Tov poxAd oTn B€on
BETRIEB (AEITOYPIIA).

AkdBapTo diAtpo agpa.

ArmopakpuvTe To diATpo, kabapioTte
TO KO TOTIOBETT|OTE TO €K VEOU.

NG&Bog pubuopEVN EEATIION.

Na puBpioTei To KapumUpATEP amno
EIOIKEVIEVO OUVEPYEIO.

Kopradel o kivntrpag

AABog pubuIopEVO piypa kavong.

Na puBuIoTEl TO KapUTUPATEP ATIO
EIOIKEVIEVO OuvEpYEIO.

Xwpig 1ox¥ umd doptio

AaBog pubuIouEVO UTTOU|.

KaBapiote to proudin
QAVTIKATAOTHOTE TO.

O kivnmpag dev Aettoupyei NA&B0g puBULOUEVO Hiya Kavong. Na puBpioTei To KapumUPATEP Ao

opopopda €L8IKEVLEVO OUVEPYEID.

To potép kamnvilel urtepPoAika | AdBog piypa Kauoipov. Na xpnotporoleite To owoTd piyua
kavaipov (avaioyia 40:1).

Xwpig 1oxL uno poptio ApBAeia 1) xaAapr) aAvacida Tpoxiote tnv aAucida 1y faAte vea
aAucida, TEVTWOoTE TNV aAucida.

2Br)veL o Kvntnpag Abelo peepBouap lepioTe TO pelepPoudp Beviivng

NAaBog B€an Ppiktpou kauoipou ato
pelepBoudp

lepioTe TeAeiwg To pelepPoudp
Bevdivng 1y TomoBeTrOTE
SladopeTika 1o PIATPO KAUGiOoU
ato pelepPBoudp.

Avermapkr|g Airtavon (n Aoyxn
KaL 1 aAvcida Beppaivovtat
TIOAU)

Adelo vtemnodito Aadlov aAuoidag

Metatérion onwv Aadlou

2ZUUTTANPWOTE TO VTEMOITO Aadlov
aAucidag

KaBapiote 1o 0TOMI0 AadI0U 61N
AOYXN (€. 2/ ap. A)

KaBapiote 6Aeq TIG OXIOMEG TNG
AOYXNG.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitéatserklarung

® erkléart folgende Konformitéit gemas EU-Richtlinie und

Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU

directives and norms for the following product

@ déclare la conformité suivante selon la directive CE et les

normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e

le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU

richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y

normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a

directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af

EU-direktiv samt standarder for artikel

forklarar féljande dverensstimmelse enl. EU-direktiv och

standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnos¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AeKN1ap1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CHINIACHO
AvpeKTuBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTURyn

@ paskaidro §adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAwveL TNV akdAovbn cuppopPwaon GUNGWVA HE TNV
Odnyia EK kal Ta ipdTUTA Yid TO TIPOidV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

cnepyoWmnM yA0CTOBEPAETCA, YTO ceayiolmue
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM M Hopmam EC

@ NporoJsiouye Npo 3a3Ha4yeHy HUK4e BignoBigHICTb
BUPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHAapTam EC Ha BUpi6

@ ja usjaByBa cnegHaTa COO6pP3HOCT COrIacHO
EY-avpeKTMBaTa U HOpMUTeE 32 apTURIU

Uriindi ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla véru

Benzin-Kettensédge GH-PC 1535 TC (Einhell)

[]97/23/EC

[] 90/396/EC_2009/142/EC
[[] 89/686/EC_96/58/EC
[]2011/65/EC

[x] 2004/26/EC
Emission No.: e11*97/68SA*2010/26*2698*00

Intertek Deutschland GmbH; StangenstraBe 1
70771 Leinfelden - Echterdingen

13SHW1019-01

(] 87/404/EC_2009/105/EC  [x] 2006/42/EC

[[] 2005/32/EC_2009/125/EC [x] Annex IV

D 2006/95/EC Notified Body:

(] 2006/28/EC Rog nas Yo o
[x] 2004/108/EC [x] 2000/14/EC_2005/88/EC
[] 2004/22/EC [x] Annex V
[]1999/5/EC ] Annex Vi

Noise: measured Ly, = 109,6 dB (A); guaranteed Ly, = 114 dB (A)
P=15kW;L/@=cm
Notified Body:

Standard references: EN ISO 11681-1; EN ISO 14982

Landau/Isar, den 20.05.2013

Luo \fm‘]

Weichselganner/Ge,.era(;Manager

Luo Yong/Product-Management ('

First CE: 13
Art.-No.: 45.018.20  1.-No.: 11013
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR007836
Documents registrar: Mayn Robert
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
drucklicher Zustimmung der ISC GmbH zul&ssig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n’est
autorisée qu’avec I'agrément exprés de I'entreprise ISC GmbH.

®©

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

@

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren
van de producten, geheel of gedeeltelijk, enkel toegestaan mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, &ven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili slicna umnozavanja dokumentacije i pratecih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izri¢ito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no Stampanie ili umnoZzavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su priloZzeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izri¢itu saglasnost firme ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

®

A reprodugéo ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentagédo e
dos anexos dos produtos, carece da autorizagao expressa da ISC
GmbH.

@®w®

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggorelse af skriftligt materiale,
ledsagepapirer indbefattet, som omhandler produkter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

Ponatis ali druge vrste razmnoZevanje dokumentacije in spremljajoc¢ih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvle¢kih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

@

Dotisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a privodnich
dokument( vyrobk(, také pouze vynatkd, je pfipustné vyhradné se
souhlasem firmy ISC GmbH.

&

Kopirovanie alebo iné rozmnoZovanie dokumentacie a sprievodnych
podkladov produktov, a to aj Ciastocné, je pripustné len s vyslovnym
povolenim spolo¢nosti ISC GmbH.

H avatinwon 1} GAAn avanapaywyn TEKUNPUOOEWY Kal CUVOJEUTIKOV
PUAAGSIOV TWV MPOIOVTWV TG ETAPEIAG, AKOUN KAl O
anooTmdouata, emTpénetal povo petd and pntn £ykplon g
etapeiag ISC GmbH.
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Technische wijzigingen voorbehouden
Forbehall for tekniska forandringar
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alteragdes técnicas

Der tages forbehold fér tekniske endringer
Tehni¢ne spremembe pridrzane.
Technické zmény vyhrazeny

Technické zmény vyhradené

O kataokevaotg dlatpei To SIKAIWHA TEXVIKOV AAAaY DV
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the
service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ BULLETIN DE GARANTIE

Cheére Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner
impeccablement, nous en serions désolés. Dans un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact
avec notre service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie. Nous restons également
volontiers a votre disposition au numéro de téléphone de service indiqué plus bas. Pour faire valoir une
demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie reglent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie
Iégaux ne sont en rien altérés par la garantie présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou
de matériau et est limitée a I'élimination de ces défauts ou encore au remplacement de 'appareil. Veillez au
fait que nos appareils, conformément a leur affectation, n’ont pas été construits pour étre utilisés dans un
environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dés lors que
'appareil est utilisé & des activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou
toute autre activité du méme genre. Sont également exclus de notre garantie : les prestations de substitution
de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de
montage ou en raison d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par
exemple le raccordement & une mauvaise tension réseau ou a un mauvais type de courant), les applications
abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de 'appareil ou encore 'emploi
d’accessoires non homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité,
linfiltration de corps étrangers dans I'appareil (comme par exemple du sable, des pierres ou de la
poussiére), 'emploi de la force ou l'influence extérieure (comme par exemple les dommages dus a une
chute), ainsi que l'usure normale conforme a I'utilisation. Ceci est particulierement valable pour les
accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois.

Le droit a la garantie disparait des lors que des interventions ont lieu sur 'appareil.

3. Le délai de garantie s’éléve a 2 ans et commence a la date de I'achat de I'appareil. Les demandes de
garanties doivent étre présentées avant écoulement du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le
moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie aprés écoulement
du délai de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de I'appareil n’entraine nullement une
prolongation de la durée de garantie. Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en
raison de cette prestation, pour I'appareil ou pour toute autre piéce de rechange intégrée. Ceci est
également valable lorsqu’un service apres-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire reconnaitre votre demande de garantie, veuillez nous envoyer I'appareil défectueux franco de port
a 'adresse indiquée ci-dessous. Ajoutez a I'envoi I'original du bon d’achat ou de tout autre preuve de I'achat
datée. Veuillez donc toujours bien conserver le bon d’achat en guise de preuve ! Décrivez la raison de la
réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de I'appareil est compris dans notre prestation de
garantie, nous vous retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Bien entendu, nous sommes préts également a réparer les appareils défectueux contre remboursement des
frais, dés lors que I'appareil n’est plus ou pas garanti. Pour ce faire, veuillez envoyer I'appareil a notre adresse
de service apres-vente.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se 'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed ¢ limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dallimpiego della forza o dallinflusso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall'usura normale e dovuta allimpiego. Cid vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sul’apparecchio.

Il periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per 'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate 'apparecchio difettoso franco di porto all’indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percid lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all’'indirizzo del servizio assistenza.
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@ GARANTIEBEWIJS

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar
behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld
op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder vermelde
servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven
onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor uw gratis.

De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of
fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze gebreken of het vervangen van het apparaat. Wij
wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel,
ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het apparaat
in ambachtelijke of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten
van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door niet-naleving van de
montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door
b.v. aansluiting op een verkeerde netspanning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige
toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane
inzetgereedschappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen,
binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. zand, stenen of stof), gebruikmaking van
geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich
bij het doelmatig gebruik van het apparaat voordoet. Dit geldt vooral voor accu’s waarop wij 12 maanden
garantie geven.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.

De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims
dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect
geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de garantieperiode is
uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de
garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor
eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse uitvoeren van een
serviceactiviteit.

Om een garantieclaim geldend te maken dient u het defecte apparaat franco op te sturen aan het hieronder
vermelde adres. Voeg het originele verkoopbewijs of een ander gedateerd bewijs van aankoop bij. Gelieve
daarom de kassabon als bewijs goed te bewaren! Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig
mogelijk te beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per
omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die
buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.
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& GARANTIBEVIS

Basta kund,

Vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot formodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter géller for att du
ska kunna gora ansprak pa garantin:

1.

| dessa garantivillkor regleras extra garantitjinster. Garantiansprak som regleras enligt lag paverkas inte av
denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna tacker endast in sddana brister som kan héarledas till material- eller fabrikationsfel och ar
begransade till arbetsuppgifter som syftar till att tgarda dessa brister eller byta ut produkten. Tank pa att
vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats fér yrkesmassig,
hantverksméssig eller industriell anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten ska anvéndas
inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Var
garanti omfattar dessutom inte erséttning fér transportskador, skador som kan hérledas till missaktade
monteringsanvisningar eller ej féreskriven installation, &sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
natspanning eller stromart), missbruk eller ej &ndamalsenliga anvéndningar (t ex dverbelastning av
produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehor), asidosatta underhélls- och
sékerhetsbestdmmelser, frammande partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre vald eller yttre paverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och anvandningsbundet
slitage. Detta géller séarskilt for batterier som tacks av en 12 manaders garanti.

Ansprak pa garanti upphor att galla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

Garantitiden uppgar till 2 ar och géller fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantitiden fortfarande
galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte mdjligt att
stélla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten repareras
eller byts ut, dessutom medfoér sddana arbeten inte att en ny garantitid borjar gélla fér produkten eller for ev.
reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

For att du ska kunna stélla ansprak pa garantin ska den defekta produkten skickas in i tillrackligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat képebevis. Férvara darfér
kassakvittot p& en saker plats! Beskriv orsaken till reklamationen s& noggrant som méjligt. Om defekten i
produkten tacks av vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi aven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte técks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak do$lo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu€aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
traZzenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u Vase zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvacéa isklju€ivo nedostatke nastale zbog greske na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranicen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili industrijskim pogonima kao i u sliénim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih ostecenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterecenje uredaja ili koristenje nedopustenih alata ili pribora), u slu€aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSteé¢enja zbog pada) kao i zbog uobi€ajenog troSenja tijekom
koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapocinje s datumom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam posaljete neispravan uredaj bez plac¢anja
postarine na dolje navedenu adresu. Prilozite originalni raCuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnji s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saéuvate raéun kao dokaz! Sto toénije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvacéa kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam
vratiti popravljeni ili novi ureda;j.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcioniSe besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom sluc¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogredke na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruisani za koriS¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome ugovor
0 garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabriCkim pogonima, kao i u sli¢nim
delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u slu¢aju transportnih osteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputstava za
upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloupotreba ili nestru¢nih
primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili pribora), u slu¢aju
nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(npr. peska, kamenija ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i
zbog uobi¢ajenog habanja tokom korid¢enja. To narocito vredi za baterije za koje ipak dajemo garanciju od
12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju ve¢ izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a poc€inje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je iskljuéeno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
koriSéenja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poSaljete neispravan uredaj bez placanja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupnji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro sa¢uvate raéun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako nasa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju posaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencion

alcl

iente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le

atenderemos también telefénicamente en el numero de servicio indicado a continuacion. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestaciéon de garantia es
gratuita para usted.

La prestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procedera
un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacién adicional por dafios
ocasionados por el transporte, dafios ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introduccion de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafos por caidas), asi como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia
de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacién del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccion
indicada a continuacion. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precision posible el motivo de la reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envie el

apa
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@ CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado(a) cliente,

Os nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho nao
funcionar nas devidas condigbes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso servigo de
assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do nimero de assisténcia técnica abaixo indicado. O exercicio dos
direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigoes:

1.

As presentes condi¢cdes de garantia regem as prestagdes de garantia complementar e ndo afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado gratuitamente.

A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se & reparacgéo de tais
defeitos ou a substituicdo do aparelho. Chamamos a atengéo para o facto de os nossos aparelhos nao
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Nao havera, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
industria ou em actividades equiparaveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizagées
por danos de transporte, danos resultantes da ndo observancia das instru¢des de montagem ou de uma
instalagéo incorrecta, da ndo observancia das instru¢ées de funcionamento (por exemplo, ligagdo a uma
tensédo de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilizagcdo abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilizagcdo de ferramentas ou acessérios néo autorizados), da néao
observéancia das regras de manutencéo e segurancga, da penetragdo de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou pd), do uso da forca ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilizagédo do aparelho.
Isto é valido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.

O direito de garantia extingue-se no caso de j& ter havido uma tentativa de reparacao do aparelho.

O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter sido detectado o
defeito. Esté excluida a reclamacgéao de direitos de garantia apds o termo do periodo de garantia. A
reparacao ou a substituicdo do aparelho ndo implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pecas de
substituicdo montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no
local.

Para activar a garantia devera enviar o aparelho defeituoso a cobranca para a morada abaixo indicada,
juntamente com o taldo de compra original ou qualquer outro documento comprovativo da data de compra.
Por isso, € importante que guarde o taldo de compra como comprovativo. Descreva o mais detalhadamente
possivel o motivo da reclamagéo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagdes que nao estéo, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito,
devera enviar o aparelho para a morada do nosso servigo de assisténcia técnica.
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@™ GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder folgende:

1.

Neervaerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat ved
lov bergres ikke af neerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan fores tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemeerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgdet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hdndvaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere daekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som felge
af tilsideseettelse af montagevejledningens anvisninger eller som falge af usagkyndig installation,
tilsideseettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt),
tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtraengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stov), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrgrer fra almindelig slitage. Dette gaelder iseer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

Garantiperioden udger 2 &r at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres gaeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udigb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medferer ikke forleengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

For at kunne gere garantikrav gaeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaende
adresse. Original kabskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kebskvitteringen skal
gemmes som dokumentation! Beskriv venligst s& ngjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgaende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.
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GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podlezejo strogi kontroli kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne bi delovala brezhibno, to zelo
obZalujemo in Vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden spodaj na tem
garancijskem listu. Z veseljem smo Vam na voljo tudi telefonsko na navedeno servisno klicno $tevilko. Za
uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja sledece:

1.

Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. Nase garancijske storitve so za Vas brezplac¢ne.

Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanjkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo tak$nih pomanijkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upostevate, da
na$e naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, ¢e se naprava uporablja v obrtniStvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, Skodo zaradi neupostevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne in&talacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napa¢no
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrzevanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenije ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja Se posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi ze izvajani posegi.

Garancijska doba znasa 2 leti in za¢ne teci z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju€eno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podaljSanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi taksnih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

Za uveljavljanje VaSega garancijskega zahtevka nam posljite pokvarjeno napravo brez postnine na spodaj
navedeni naslov. Prilozite original rauna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom
nakupa. Zato prosimo, da dobro shranite racun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti
natanéno opisete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje, boste nemudoma
dobili nazaj popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu stroskov odpravili tudi napake na napravi, katere ne spadajo v obseg garancije ali jih
garancija ve€ ne zajema. V takSnem primeru prosimo, da posljete napravo na naslov nase servisne sluzbe.
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@ ZARUCNI LIST

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, velice toho
litujeme a prosime Vas, abyste se obratili na na$ zakaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaruénim
listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim &isle. Pro uplatriovani narokl
na zaruku plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zaruéni servis. Vasich zakonnych naroki na zaruku se tato
zéruka netyka. Nas zaruéni servis je pro Vas bezplatny.

Zarucni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materidlu nebo vyrobnich vad a
je také omezen pouze na odstranéni téchto nedostatk(, resp. vyménu pfistroje. Dbejte prosim na to, Ze nase
pfistroje nebyly podle svého Gcelu uréeni konstruovany pro Zivnostenské, femesinické nebo primyslové
pouziti. Zaruéni smlouva tak neni realizovana, pokud byl pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych ¢innostech. Z nasi zaruky je dale vylou¢eno poskytnuti
nahrady za dopravni §kody, Skody zplsobené nedodrZzovanim montazniho navodu nebo z dlivod(i
neodborné instalace, nedodrzovani navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo
druh proudu), nedovoleného nebo neodborného pouzivani (jako nap¥. pretizeni pfistroje nebo pouziti
neschvalenych vloZznych nastrojii nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynu pro udrzbu a bezpeénostnich
pokyn(, vniknuti cizich téles do pfistroje (jako napt. pisek, kameny nebo prach), pouziti nasili nebo
poskozeni v dlsledku cizich vlivll (jako napf. $kody zplisobené padem), jakoz také bézného opotiebeni
zpUsobeného pouzivanim. To plati obzvlasté pro akumulatory, na které presto poskytujeme zaruéni Ihitu 12
mésicu.

Narok na zaruku zanika, pokud bylo do pfistroje jiz zasahovano.

Zarucni doba ¢ini 2 roky a zacina datem koupé pfistroje. Naroky na zaruku pfed vypr§enim zaruéni doby je
tfeba uplatfiovat béhem dvou tydna od zjisténi defektu. Uplatiiovani narok( na zaruku po vyprseni zaruéni
doby je vylou¢eno. Oprava nebo vymeéna pfistroje nevede k prodlouzeni zaruéni doby, ani k zahajeni nové
zarucéni doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované nahradni dily. Toto plati také v
pfipadé servisu v misté Vaseho bydlisté.

P¥i uplatfiovani Vaseho naroku na zaruku zaslete prosim pfistroj bez poStovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte original prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobfe
ulozte jako dliikaz! Popiste nam prosim pokud mozno pfesné diivod reklamace. Je-li defekt pfistroje v
nasem zaru€nim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé radi za Ghradu nakladl odstranime defekty na pfistroji, které nespadaji nebo jiz nespadaji do
rozsahu zaruky. K tomu nam pfistroj prosim zaslete na nasi servisni adresu.
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@ ZARUCNY LIST

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese uvedenej na
tomto zaruénom liste. Radi Vadm budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom
Cisle. Pri uplatiiovani narokov na zaruéné pinenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné pinenie. Vade zakonné naroky na zaruku nie su touto
zéarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

Zarucné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo
vyrobnymi chybami, a je obmedzené na odstranenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim,
dbajte na to, ze nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne, remeselnicke ani
priemyselné pouzitie. Tato zaru¢na zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivat

v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovnocenné s
takymto pouzitim. Z na$ej zaruky su okrem toho vylu€ené nahradné pinenie za Skody pri transporte, Skody
spdsobené nedodrzanim navodu na montaz alebo na zaklade neodbornej instalacie, nedodrzanim navodu
na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové napétie alebo druh pradu), zneuzivanim alebo
nespravnym pouzivanim (ako napr. pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov
alebo prisluSenstva), nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov, vniknutim cudzich
telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr.
Skody spbsobené padom), a taktiez je vylu¢ené bezné opotrebenie primerané pouzitiu. To sa tyka
predovSetkym akumulatorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zaruénu dobu 12 mesiacov.

Narok na zaruku zanikd, ak uz boli na pristroji svojvol'ne uskutoénené zasahy.

Doba zaruky je 2 roky a zac¢ina sa datumom nakupu pristroja. Naroky na zaruku sa musia uplatnit pred
koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku. Uplatnenie narokov na zaruku
po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k predlZeniu zaru¢nej doby
ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékol'vek
instalované nahradné diely. To plati taktiez pri nasadeni miestneho servisu.

Pre uplatnenie naroku na zaruku nam prosim zaslite defektny pristroj oslobodeny od postovného na dole
uvedenu adresu. Prilozte predajny doklad v originali alebo iny doklad o zakupeni s datumom. Prosim,
starostlivo si preto uschovajte pokladni¢ny blok ako doklad o zakupeni! Prosim, popiste nam ¢o
najpresnejsie dévod reklamacie. Ak spada defekt pristroja pod nase zaru¢né pinenie, dostanete obratom
naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime zavady na pristroji na vase naklady, ak tieto zavady nespadaju alebo uz
nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poSlite nam v takom pripade pristroj na nasu servisnu adresu.
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EMTYHZH

AELOTIMN TIEAATION, AELOTIME TIEAATN,

Ta TIPoidVTA HAG UTIOKEIVTAL O AUOTNPOUG EAEYXOUG TIodTNTAG. EAv map’6Aa autd kdmnote dev
Aeltoupynoouv ayoya, AUTIOUACTE TIOAU KAl 00G TIAPAKAAOUE Va amoTavoeite Tpog To TUHAUAG
EEurmpétnong NeAatwv, otn SievBuvon Tou avapEpeTe oe autn TNV gyyunon. Euxapiotwg oag Bonbolue
Kal TNAEDWVIKWG OTOV aplBpoé ou avadEpeTe o KATw. Ma Tnv katioxuon Twv a&lwoewv gyyunong loxUouv
Ta €&NG:

1. Autoi oL 6pol gyyunong pubuifouv ipooBeTeg MApoxES eyyUnong. Ao Ty eyyunon autn dev Biyovtal ot
VOUIES a&lWoEeLg 0ag yla eyyunon. H apoxn) Tng eyyunornq pag eivat yia oag dwpedv.

2. Heyyunon KaAUTTTEL AmOKAELOTIKA Kal Lovo BAABEG TIou odeilovTal 0g EAATTWHATA UAIKWYV 1} TTApaywyng
Kal TiepLopidovTal oTnV anokaTAoTaoT AUTWY TWV EAATTWHATWY 1} TNV AVTIKATACTAOCT) TNG CUOKEUNG.
MapakaAoUe va TIPOCEEETE TIWG OL CUOKEVEG ag dev TipoopilovTal yia tn Blopnxavia, tn Blotexvia kat
v enayyeApatikn xpron. MNa 1o Adyo autd dev udiotatal cUUBAoT £yyUnong o€ TEPITWOon Xpriong g
OUOKeUNG oTn Blounxavia, Blotexvia, yla ermayyeApatikéd 1) AAAO TTapouoLo okotid. ATd Tnv eyyunon Jag
arokAgiovtal TEpav TouTou anolnpwoelg yia BAAReg petadopds, PAAREG 0DEINOUEVEG OE N TriPNoN
g Odnyiag ocuvappoAdynong, 1 oe eopaipévn eykatdotaon, pun tpnon tg Odnyiag xpnong (T.x.
ouvdeon oe AaBog Tdon SIKTUOU 1) €i60G PEUIATOG), KATAXPENOTIKY 1) OXL 0pOr| Xprion (T.X. UTEPPOPTWON
1) XPNON MN EYKEKPILEVWV AVTAANAKTIKWYV EPYAAEIWVY 1) €EAPTNUATWY), Un T pNnon Twv Yrodeifewv
ouvTnpnong Kat acdaeiag, €i00d0g EEVWV AVTIKEIEVWYV GTN CUOKEUN (OTIWG TT.X. AUMOG 1) OKOVN),
Xxpnon Biag 1 eEwtepikn emidpaon (6nwg .X. BAABEG anod twon) kabwg kat BAABeG Tou odpeilovtal oe
Kown $Bopd. AuTod LoxUel IOIAITEPA VIO CUCOWPEUTES YIA TOUG OTI0iouG TIap 'OAa AuTA TIAPEXOULE EyyUnon
12 pnvawv.

H a&iwon eyyunong ekrintel oe epinmTwon mou £ytvav 1dn £&veg enepBAcEL 0T CUOKEUT).

3. H&idpkela g eyyunong avépxetal og 2 €1 Kal apxidel anod tnv nuepounvia ayopds g cuckeung. Ot
a&LoELg YYUNONG TIPETIEL VA KATIOXUOOUV TIPLV TNV TIAP0S0G TNG TIPoBeoHALS TNG £YYUNnong evtog dUo
eRSopAdWV amd Ty SlaricTWOoN ToU EAATTWHATOG. ATIOKAEIETAL 1] KATioXUOT A&lWoEWY €YyUnong LETA
Vv 1apodo tng Mpodeopiag g eyyunong. H emokeun 1 n avtikatdotaon Tng CUOKEUNG Sev
OUVETIAYETAL OUTE TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG OUTE TNV €vapén véag rpobeopiag
€YYUnNoNg YL TN CUOKEUN 1] TA EVOEXONEVWG ToTIoBeTNOEVTA eEAPTHUATA. TO 510 LOYVEL KAl OE TIEPITITWON
o€pPIG eTTi TOTTOU.

4. Tia v Katioyxuon g agiwong g yyunong oag TapaKaAOULE VA LAG ATIOOTEIAETE TN CUOKEUT), XWPIG
eMPBAPUVOT| HaG HE TAXUSPOUIKA TEAN, TNV IO KATW avadepduevn dievbuvon. Mn Eexaoete va
EMOUVAYETE TO TIPWTATUTIO TNG aTOSEENG ayopdq 1} AAAO LoXVOoV AToSEIKTIKO ayopdg. Ma 1o Adyo autd
000G TIAPAKAAOUE VA GUAAEETE KAAA TNV anddel&n Tou tapeiov! MapakaAovue emiong va pag
TePlypAWETE TNV ALTia yia Tnv dlapaptupia cag 600 o avaAuTiKa yivetal. Edv to eAdttwua g
OUOKEUNG 04 KAAUTITETAL artd TNV €yyunon Jag, eite 6a oag erotpadel TaxUTATA N ETILOKEVACUEVT
OUOKEUN 00g, €iTe Ba AABETE |ia VEA GUOKEUT).

Duoikd eTIOKEVALOUHE EUXAPIOTWS EVAVTL APOLBNG KAl EAATTWHATA OTN GUOKEUT) 0AG TIOU SEV KAAUTITOVTAL )
Sev KaAUTTOVTAL TIAEOV arto TNV €yyunon. [a 1o okotd autd 0ag TMAPAKAAOUIE VA ATIOCTEIAETE TN CUCKEUT)
oag otn Slevbuvon Tou TUNUATOG Hag yia EEurmpétnon MeAatwv.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt Folgen-
des:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
riickzufiihren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fiir Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkdrpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemagen, tiblichen
VerschleiB3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewéhren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tibersenden Sie bitte das defekte Gerat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)

Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebiihren fiir ein reguléres Gespréch ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info
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® Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbh.info - Mo-Fr. 8:00-18:00 Uhr

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; AuBerhalb Deutschlands fallen stattd Gebiihren fiir ein reguldres Gesprach ins dt. Festnetz an.)
Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]
StraBe / Nr.: Telefon:
PLZ Ort Mobil:
Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: l.-Nr.:

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von lhnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Gerétes als Grund lIhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fur Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert nicht“
oder ,,Gerat defekt” verzégert hingegen die Bearbeitung erheblich.

o

Garantie:

JA ]

NEIN ]

Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ lhre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung

und Art.-Nr. und I.-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

o
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EINHELL

Distributer:

EINHELL Osterreich Gesellschaft m.b.H.
Brunner Str. 81 a

A-1230 Wien

Tel: ++43/1/869 14 80

Fax: ++43/1/869 14 80-80

INFO STEVILKA:
ISC SLOVENIJA: 059 963 540

Pooblasceni servis:

GMA ELEKTROMEHANIKA d.o.0.
CESTA ANDREJA BITENCA 115
1000 LJUBLJANA

Tel.: 01 58 38 304

Fax: 01 51 83 803

Garancijski list

Kupec/Priimek in ime

Mesto

Ulica

Izdelek:

Tip izdelka:

Serijska St. proizvoda:

Datum izrocitve blaga, dne: Zig in podpis prodajalca:

GARANCISKA 1ZJAVA, podjetja EINHELL:

10.
11.
12.
13.
14.

15.

S tem garancijskim listom jamcimo, da bo proizvod v garancijskem roku ob normalni in pravilni rabi brezhibno deloval in se
obvezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih v zakonitem roku odstranili pomanjkljivosti in okvare zaradi
napak v materialu ali izdelavi.

Garancijski rok za proizvod je 24 mesecev od datuma izrocitve blaga, ki je naveden v garancijskem listu.

V primeru okvare se obrnite na vasega pooblas¢enega prodajalca ali na EINHELL-servis.

Kupec je dolzan predloziti pooblas¢enemu servisu izpolnjen garancijski list in dokaz o nakupu. Proizvod mora imeti nalepko
s serijsko Stevilko. V kolikor se ta odlepi ali poskoduje se mora poskodovana nalepka priloZiti garancijskemu listu.

V primeru, ¢e proizvod popravlja nepooblas¢eni servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

V primeru, da bi popravilo v ¢asu garancije iz razlogov proizvajalca ali s strani pooblas¢enega servisa trajalo ve¢ dni od
dneva, ko je bila prijavljena okvara, se garancijski rok podaljsa za toliko dni, kolikor dni je bil proizvod v garancijskem
popravilu.

V kolikor proizvod ni mogoce popraviti najkasneje v roku 45 dni, ga je dolZan zastopnik zamenjati za novega ali vrniti
vplacani znesek.

Iz te garancije je izvzeta dodatna oprema, kot so baterijski vlozki, aku baterije, Zarnice, rezila, svedri, rezalne glave, pasovi
ter vsi deli ki se scasoma pri normalni rabi obrabijo.

Staranje ki ga povzroca obicajna raba in obraba izdelka je izvzeta iz te reklamacije

Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ¢e se pred uporabo ni drzal prilozenih navodil.

Jamcimo servisiranje in dobavo rezervnih delov preko pooblaséenih servisov v Sloveniji Se 8 let po poteku garancije
Ozemeljsko obmocje veljavnosti garancije: drzave EU

Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Dajalec garancije jamdi za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci na datum izrocitve
blaga/izdelka potrosniku.

V primeru da je aparat /izdelek poslan na servis in je v brezhibnem stanju zaraunavamo stroske diagnostike
aparata/izdelka in prevozne stroske v obe smeri.

KUPEC NE MORE UVELIAVLIATI ZAHTEVKOV IZ TE GARANCIJE,
CE SE PRED UPORABO NI DRZAL PRILOZENIH NAVODIL.

V primeru uveljavljanja garancije se obracunava najcenejsa varianta transporta do servisa.

Transportne stroske, ki nastanejo pri transportu, nosi pooblasceni servis oziroma proizvajalec.

Transportne stroske krijemo samo v primeru priznane reklamacije s strani pooblas¢enega servisa.

Za transport do pooblascenega servisa poklicite:
Paketna sluzba DPD
Tel: 01 51 32 300 ali 02 33 02 260

POSILIKO PREVZAMEJO NA VASEM DOMU




